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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0168 

Producția și comercializarea materialului forestier de reproducere 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 19 mai 2026 referitoare la poziția în 

primă lectură a Consiliului în vederea adoptării regulamentului Parlamentului 

European și al Consiliului privind producția și comercializarea materialului forestier de 

reproducere, de modificare a Regulamentelor (UE) 2016/2031 și (UE) 2017/625 ale 

Parlamentului European și ale Consiliului și de abrogare a Directivei 1999/105/CE a 

Consiliului (Regulamentul privind MFR) (17102/1/2025 – C10-0103/2026 – 

2023/0228(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: a doua lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere poziția în primă lectură a Consiliului (17102/1/2025 – 

C10-0103/2026), 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 

13 decembrie 20231, 

– având în vedere poziția sa în primă lectură2 referitoare la propunerea Comisiei 

prezentată Parlamentului European și Consiliului (COM(2023)0415), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere acordul provizoriu aprobat de comisia competentă în temeiul 

articolului 75 alineatul (4) din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere articolul 68 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea pentru a doua lectură a Comisiei pentru agricultură și 

dezvoltare rurală (A10-0136/2026), 

1. aprobă poziția Consiliului în primă lectură; 

2. constată că actul este adoptat în conformitate cu poziția Consiliului; 

 
1  JO C, C/2024/1583, 5.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj.  
2  JO C, C/2025/3768, 17.9.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/3768/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/3768/oj


 

 6 

3. încredințează Președintei sarcina de a semna actul împreună cu Președintele 

Consiliului, în conformitate cu articolul 297 alineatul (1) din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene; 

4. încredințează Secretarului său General sarcina de a semna actul, după ce s-a verificat 

îndeplinirea corespunzătoare a tuturor procedurilor, și de a asigura, de comun acord cu 

Secretara Generală a Consiliului, publicarea sa în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene; 

5. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0169 

Spațiul feroviar unic european: utilizarea capacităților de infrastructură 

feroviară 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 19 mai 2026 referitoare la poziția în 

primă lectură a Consiliului în vederea adoptării Regulamentului Parlamentului 

European și al Consiliului privind utilizarea capacităților de infrastructură feroviară în 

spațiul feroviar unic european, de modificare a Directivei 2012/34/UE și de abrogare a 

Regulamentului (UE) nr. 913/2010 (16833/1/2025 – C10-0104/2026 – 2023/0271(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: a doua lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere poziția în primă lectură a Consiliului (16833/1/2025 – 

C10-0104/2026), 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 25 octombrie 

20233, 

– având în vedere avizul Comitetului Regiunilor din 1 februarie 20244, 

– având în vedere poziția sa în primă lectură5 referitoare la propunerea Comisiei 

prezentată Parlamentului European și Consiliului (COM(2023)0443), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere acordul provizoriu aprobat de comisia competentă în temeiul 

articolului 75 alineatul (4) din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere articolul 68 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea pentru a doua lectură a Comisiei pentru transport și 

turism (A10-0126/2026), 

1. aprobă poziția Consiliului în primă lectură; 

 
3  JO C, C/2024/891, 6.2.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/891/oj. 
4  JO C, C/2024/1982, 18.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1982/oj. 
5  JO C, C/2025/1020, 27.2.2025, ELI:  http://data.europa.eu/eli/C/2025/1020/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/891/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2024/1982/o
http://data.europa.eu/eli/C/2025/1020/oj
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2. constată că actul este adoptat în conformitate cu poziția Consiliului; 

3. încredințează Președintei sarcina de a semna actul împreună cu Președintele 

Consiliului, în conformitate cu articolul 297 alineatul (1) din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene; 

4. încredințează Secretarului său General sarcina de a semna actul, după ce s-a verificat 

îndeplinirea corespunzătoare a tuturor procedurilor, și de a asigura, de comun acord cu 

Secretara Generală a Consiliului, publicarea sa în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene; 

5. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0170 

Efectele comerciale negative ale supracapacității mondiale pe piața oțelului 

din Uniune 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 19 mai 2026 referitoare la 

propunerea de regulament al Parlamentului European și al Consiliului privind 

abordarea efectelor comerciale negative ale supracapacității mondiale pe piața oțelului 

din Uniune (COM(2025)0726 – C10-0245/2025 – 2025/0726(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: prima lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 

(COM(2025)0726), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (2) și articolul 207 alineatul (2) din Tratatul 

privind funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora Comisia a prezentat 

propunerea Parlamentului (C10-0245/2025), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere acordul provizoriu aprobat de comisia competentă în temeiul 

articolului 75 alineatul (4) din Regulamentul său de procedură și angajamentul 

reprezentantului Consiliului, exprimat în scrisoarea din 23 aprilie 2026, de a aproba 

poziția Parlamentului în conformitate cu articolul 294 alineatul (4) din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere articolul 60 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere avizul Comisiei pentru industrie, cercetare și energie, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru comerț internațional (A10-0012/2026), 

1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare; 

2. aprobă declarația comună a Parlamentului, Consiliului și Comisiei anexată la prezenta 

rezoluție, care va fi publicată în seria C a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene; 

3. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou în cazul în care își înlocuiește, își modifică în 
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mod substanțial sau intenționează să își modifice în mod substanțial propunerea; 

4. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului.
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P10_TC1-COD(2025)0726 

Poziția Parlamentului European adoptată în primă lectură la 19 mai 2026 în vederea 

adoptării Regulamentului (UE) 2026/... al Parlamentului European și al Consiliului 

privind contracararea efectelor comerciale negative ale supracapacității mondiale pe 

piața oțelului din Uniune și de abrogare a Regulamentului (UE) 2020/2170 

 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 207 

alineatul (2), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară6, 

 
6 Poziția Parlamentului European din 19 mai 2026. 
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întrucât: 

(1) Sectorul siderurgic este esențial pentru competitivitatea și securitatea Uniunii. De 

asemenea, oțelul este esențial pentru multe alte industrii, cum ar fi industria 

tehnologiei curate, a transporturilor, a construcțiilor și a infrastructurii energetice 

din Uniune. Prin urmare, menținerea unei industrii siderurgice competitive și 

avansate din punct de vedere tehnologic este vitală pentru securitatea economică a 

Uniunii. În consecință, Uniunea consideră că sectorul siderurgic este important din 

punct de vedere strategic și se angajează să asigure viabilitatea, reziliența și 

sustenabilitatea sa pe termen lung.  

(2) Uniunea are o tradiție îndelungată în ceea ce privește producția de oțel în orașe și 

regiuni, unde competențele au fost transmise de-a lungul generațiilor de lucrători 

din sectorul siderurgic, care au jucat un rol esențial în fundamentarea producției 

Uniunii și sunt esențiale pentru susținerea competitivității și a valorii sociale 

ridicate a sectorului siderurgic. 
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(3) Industriile siderurgice din toate țările și regiunile, inclusiv din Uniune, suferă 

efectele negative ale creșterii supracapacității structurale mondiale. Această 

provocare la nivel mondial afectează negativ piața Uniunii și piețele altor țări fie 

direct, prin importuri din țări cu supracapacitate, fie indirect, ca urmare a efectului 

de „excludere” sau în ambele moduri. Soluționarea eficace a supracapacității 

mondiale necesită eforturi comune sporite din partea Uniunii și a țărilor partenere ▌ 

care împărtășesc aceeași viziune care nu contribuie la supracapacitatea mondială. 

Uniunea își va intensifica, prin urmare, eforturile pentru a fi lider în activitatea 

internațională, inclusiv în cadrul Forumului mondial privind supracapacitatea 

producției siderurgice (GFSEC), în ceea ce privește abordarea cauzelor primare ale 

supracapacității mondiale și punerea în aplicare a unor soluții care să consolideze 

transparența pieței mondiale a oțelului și care iau în considerare tehnicile moderne 

de producție și aprovizionare, inclusiv prin aplicarea principiului „topit și turnat”, 

precum și prin monitorizarea importurilor și a exporturilor. Uniunea își menține 

angajamentul de a păstra piețele echitabile și deschise și de a-și consolida în 

continuare relația cu partenerii de liber schimb existenți și viitori. Din această 

perspectivă și pentru a-și delimita economiile de supracapacitatea mondială ▌ și 

pentru a-și spori accesul reciproc pe piață, Uniunea și țările care împărtășesc 

aceeași viziune ar trebui să colaboreze urgent, reflectând interesele strategice 

comune și beneficiile reciproce, asigurând în același timp lanțuri de aprovizionare 

sigure, previzibile și diversificate.  

▌  
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(4) O analiză aprofundată încheiată de Comisie ▌ în 2019 a arătat că industria 

siderurgică din Uniune se afla încă la vremea respectivă într-o situație de risc de 

producere a unui prejudiciu grav și că era probabil ca situația să se transforme într-

un prejudiciu grav real în viitorul previzibil, în absența unor măsuri de salvgardare. 

Comisia a concluzionat că ar fi în interesul Uniunii să se adopte măsuri adecvate 

pentru a se evita o nouă creștere a importurilor de produse siderurgice. 

▌  

(5) La 31 ianuarie 2019, Comisia a adoptat Regulamentul de punere în aplicare (UE) 

2019/1597 de instituire a unei măsuri de salvgardare definitive împotriva 

importurilor de anumite produse siderurgice, abordând astfel riscul de reorientare a 

schimburilor comerciale și riscul de prejudiciu grav care ar fi urmat probabil pentru 

produsele vizate de regulamentul ▌ respectiv. Regulamentul de punere în aplicare 

(UE) 2019/159 urmează să expire la 30 iunie 2026.  

 
7 Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2019/159 al Comisiei din 31 ianuarie 2019 

de instituire a unor măsuri de salvgardare definitive împotriva importurilor de 

anumite produse siderurgice (JO L 31, 1.2.2019, p. 27, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/159/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/159/oj
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(6) În noiembrie 2024, liderii Uniunii au adoptat Declarația de la Budapesta privind 

noul pact pentru competitivitatea europeană, subliniind necesitatea urgentă și 

hotărârea de a face Uniunea mai competitivă ▌. În plus, liderii Uniunii și-au declarat 

angajamentul de a asigura reînnoirea industrială și decarbonizarea, și care să permită 

Uniunii să rămână o putere industrială și tehnologică care promovează locuri de 

muncă de calitate. Liderii Uniunii au recunoscut, de asemenea, necesitatea creșterii 

capabilităților și a gradului de pregătire pentru apărare, în special prin consolidarea 

în consecință a bazei industriale și tehnologice de apărare. În acest scop, liderii 

Uniunii s-au angajat să elaboreze o politică industrială pentru Uniune pentru a 

asigura creșterea tehnologiilor-cheie de mâine, acordând în același timp o atenție 

deosebită industriilor tradiționale aflate în tranziție. 

(7) Competitivitatea industrială a sectorului siderurgic este o prioritate principală 

pentru Uniune, care va contribui la creștere sustenabilă, la prosperitate pe termen 

lung și la reziliență. Decarbonizarea poate fi un accelerator puternic de creștere și 

reziliență atunci când este integrată în politicile industriale, concurențiale, 

economice și comerciale. Supracapacitatea mondială afectează industria 

siderurgică din Uniune în contextul tranziției sale către o producție neutră din 

punctul de vedere al emisiilor de dioxid de carbon. Prin urmare, traiectoria de 

decarbonizare a sectorului siderurgic din Uniune ar trebui să fie unul dintre 

elementele care pot fi luate în considerare de Comisie atunci când modifică 

volumele contingentelor tarifare deschise în temeiul prezentului regulament și ar 

trebui să facă parte dintre elementele care trebuie să fie luate în considerare la 

evaluarea eficacității prezentului regulament. 

▌  
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(8) Industriile energointensive sunt sectoare prioritare care necesită sprijin urgent pentru 

decarbonizare și electrificare, precum și pentru a face față costurilor ridicate cu 

energia, concurenței neloiale la nivel mondial și reglementărilor complexe, toate 

acestea afectându-le competitivitatea. Este esențial să se permită acestor industrii 

să rămână competitive la nivel mondial și să crească producția și gradul de 

utilizare a capacității de producție în Uniune. 

(9) Astfel cum este recunoscut în comunicarea Comisiei din 19 martie 2025 intitulată 

„Planul de acțiune european privind oțelul și metalele”, oțelul este un metal de 

importanță strategică pentru capabilitatea de apărare a Uniunii. În special într-un 

context marcat de o instabilitate mondială tot mai accentuată și de presiuni 

crescute în materie de securitate, lanțurile de aprovizionare stabile și reziliente cu 

metale ▌, inclusiv oțelul, și producția internă solidă și competitivă a acestuia sunt 

esențiale pentru apărare și industria aerospațială, pentru realizarea rezilienței 

economice și pentru evitarea dependențelor nedorite de furnizorii din țări terțe. 

▌  
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(10) Se preconizează că supracapacitatea la nivel mondial va crește de la cele 602 

milioane de tone în 2024, echivalent cu de cinci ori mai mult decât cererea Uniunii, 

la 721 de milioane de tone până în 2027. Uniunea a adoptat deja mai multe măsuri 

de apărare comercială în sectorul metalurgic, inclusiv în ceea ce privește fierul și 

oțelul ▌. Cu toate acestea, respectivele măsuri de apărare comercială sunt 

compensate de o capacitate suplimentară semnificativă în alte regiuni, complet 

separate de evoluția cererii interne și mondiale. Industria siderurgică din Uniune este 

din ce în ce mai afectată de supracapacitatea mondială și de distorsiunile la nivel 

mondial, inclusiv de politicile și practicile care nu se bazează pe piață în anumite țări 

terțe, care sprijină în mod artificial industriile lor naționale sau eludează măsurile de 

apărare comercială și sancțiunile Uniunii. În consecință, Uniunea este singura 

regiune siderurgică majoră care înregistrează în prezent o scădere a capacității sale. 

Prin urmare, orice măsură referitoare la sectorul siderurgic ar trebui să aibă o 

perspectivă pe termen lung, deoarece supracapacitatea mondială este o problemă 

structurală, care este puțin probabil să fie rezolvată pe termen scurt sau mediu. 

(11) În plus, evoluția recentă a măsurilor comerciale restrictive aplicate de țări terțe 

sporește și mai mult presiunea importurilor asupra pieței Uniunii, atât în ceea ce 

privește volumele, cât și prețurile ▌. Se preconizează că această presiune va crește și 

mai mult și riscă să provoace o scădere și mai accentuată a producției Uniunii. 
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(12) Prin urmare, industria siderurgică din Uniune se află într-o situație dezastruoasă, cu 

pierderea fără precedent a capacității de producție, care se ridică la peste 30 de 

milioane de tone începând din 2018, rata istorică scăzută de utilizare a capacității 

ajungând la 67 % în 2024, aproximativ 30 000 de locuri de muncă pierdute începând 

din 2018, cu alte câteva mii de pierderi de locuri de muncă anunțate, și pierderi 

financiare continue. 

(13) Sistemul comercial multilateral bazat pe norme, în centrul căruia se află 

Organizația Mondială a Comerțului (OMC), continuă să fie fundamental pentru 

asigurarea stabilității, a previzibilității și a echității în comerțul mondial. Prin 

urmare, prezentul regulament ar trebui să fie elaborat și pus în aplicare cu 

respectarea deplină a obligațiilor care îi revin Uniunii în cadrul OMC, în special 

în ceea ce privește repartizarea contingentelor tarifare. 

(14) Având în vedere înrăutățirea rapidă a situației industriei siderurgice din Uniune, 

importanța strategică tot mai mare a acesteia și progresele nesatisfăcătoare 

înregistrate până în prezent în găsirea unei soluții colective care să abordeze 

supracapacitatea mondială, în special în cadrul GFSEC, este necesar să se adopte o 

▌ măsură care să înlocuiască Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2019/159. În 

același timp, Uniunea își menține angajamentul de a pune în aplicare acordul, 

exprimat în cadrul reuniunii ministeriale a GFSEC din 10 octombrie 2025, de a 

acționa în direcția unui cadru cuprinzător de acțiune comună în vederea abordării 

cauzelor profunde ale supracapacității mondiale. ▌ 

▌  
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(15) Prin urmare, prezentul regulament ar trebui să stabilească un cadru coerent și 

cuprinzător pentru a aborda efectele comerciale negative ale supracapacității 

mondiale pe piața oțelului din Uniune. Având în vedere perturbările grave din 

sectorul siderurgic și înrăutățirea rapidă a situației industriei siderurgice din 

Uniune, este necesar să fie vizate toate țările terțe, inclusiv cele cu care Uniunea a 

încheiat un acord de liber schimb și cele care beneficiază de preferințe tarifare 

autonome, cum ar fi sistemul generalizat de preferințe tarifare al Uniunii în 

temeiul Regulamentului (UE) nr. 978/2012 al Parlamentului European și al 

Consiliului8. Cadrul stabilit în temeiul prezentului regulament ar trebui să 

prevadă, pe de o parte, deschiderea de contingente tarifare și stabilirea unei taxe 

în afara contingentului și, pe de altă parte, posibilitatea, după caz, de a aplica 

măsuri de salvgardare bilaterale în ceea ce privește produsele care provin din țări 

terțe cu care Uniunea a încheiat un acord de liber schimb. În cazul în care nu este 

oportun să se aplice măsuri de salvgardare bilaterale, produsele din țările terțe cu 

care Uniunea a încheiat un acord de liber schimb ar trebui să facă obiectul 

contingentelor tarifare și al taxei în afara contingentului prevăzute în prezentul 

regulament.  

▌  

 
8 Regulamentul (UE) nr. 978/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 

25 octombrie 2012 de aplicare a unui sistem generalizat de preferințe tarifare și de 

abrogare a Regulamentului (CE) nr. 732/2008 al Consiliului (JO L 303, 

31.10.2012, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/978/oj
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(16) Deși, în temeiul Regulamentului de punere în aplicare (UE) 2019/159, taxa 

aplicabilă în afara contingentului tarifar este stabilită la 25 %, ținând seama de 

nivelul taxelor vamale din sectorul siderurgic de pe alte piețe-cheie, este oportun să 

fie majorată taxa aplicabilă în afara contingentului tarifar la 50 % pentru a reduce la 

minimum riscul de reorientare a schimburilor comerciale. Această taxă s-ar adăuga 

altor taxe care se aplică categoriilor de produse care intră sub incidența prezentului 

regulament. 

▌  

(17) Având în vedere integrarea strânsă și unică din cadrul Acordului privind Spațiul 

Economic European9, importurile Uniunii din ▌ Islanda, ▌ Liechtenstein și 

Norvegia ar trebui să fie excluse de la aplicarea contingentelor tarifare și a taxei în 

afara contingentului. 

(18) Volumul total al contingentelor tarifare a fost calculat aplicând cota de piață a 

importurilor pe piața Uniunii în anul 2013 ca referință, care s-a situat la aproximativ 

13 %, la consumul total de pe piața oțelului din Uniune în 2024, care este cel mai 

recent an pentru care sunt disponibile date complete. Calculul nu ia în considerare 

importurile originare din Belarus și Federația Rusă ▌, care fac în prezent obiectul 

unor interdicții la import. Rezultă, astfel, un volum total al contingentului tarifar 

anual de 18 345 922 de tone.  

(19) Contingentele tarifare ar trebui să fie defalcate pe categorii de produse pe baza cotei 

importurilor deținute de fiecare categorie de produse în perioada 2022-2024. 

Perioada de referință pentru defalcarea cotei din contingentul tarifar este ▌ adecvată, 

deoarece reflectă cu acuratețe fluxurile comerciale mai recente. 

 
9 JO L 1, 3.1.1994, p. 3. 
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(20) Contingentele tarifare ar trebui să fie gestionate trimestrial, în conformitate cu 

sistemul de gestionare prevăzut în Regulamentul de punere în aplicare (UE) 

2015/2447 al Comisiei10. Acest tip de gestionare asigură eficacitatea prin evitarea 

unor volume disproporționat de mari de importuri într-o perioadă foarte scurtă, 

fără a împiedica în mod nejustificat fluxurile comerciale. În cursul primului an de 

aplicare a prezentului regulament, contingentele tarifare care nu sunt utilizate în 

termen de un trimestru ar trebui să fie reportate în trimestrul următor în aceeași 

perioadă anuală de aplicare a contingentului tarifar, pentru a oferi o mai mare 

flexibilitate operatorilor economici și pentru a contribui la asigurarea continuității 

lanțurilor de aprovizionare și la realizarea contractelor de aprovizionare existente. 

După primul an de aplicare a prezentului regulament, ar putea fi necesar să se 

adapteze normele privind reportarea contingentelor tarifare neutilizate, ținând 

seama de reacțiile pieței la măsurile prevăzute de prezentul regulament, precum și 

de necesitatea de a aborda posibilele perturbări ale pieței. De exemplu, experiența 

în ceea ce privește gestionarea contingentelor tarifare în sectorul siderurgic, 

dobândită prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2019/159, a arătat că 

reportarea contingentelor tarifare neutilizate poate, în anumite circumstanțe, să 

contribuie la creșterea presiunii importurilor în anumite trimestre sau categorii de 

produse, în special în cazul în care cererea de pe piață scade sau consumul scade, 

în timp ce importurile rămân ridicate. În schimb, absența reportării poate, în 

anumite alte circumstanțe, să contribuie la dificultăți în ceea ce privește 

asigurarea continuității lanțurilor de aprovizionare și realizarea contractelor de 

aprovizionare existente. 

 
10 Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/2447 al Comisiei din 

24 noiembrie 2015 de stabilire a unor norme pentru punerea în aplicare a anumitor 

dispoziții din Regulamentul (UE) nr. 952/2013 al Parlamentului European și al 

Consiliului de stabilire a Codului vamal al Uniunii (JO L 343, 29.12.2015, p. 558, 

ELI:  http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/oj


 

 22 

 

(21) Prin urmare, în vederea asigurării unor condiții uniforme pentru punerea în 

aplicare a prezentului regulament, ar trebui să fie conferite competențe de 

executare Comisiei pentru a stabili dacă reportarea contingentelor tarifare 

neutilizate trebuie să fie permisă, ținând seama, pe de o parte, de nivelul crescut al 

presiunii importurilor și, pe de altă parte, de nivelul mediu de utilizare a 

contingentelor tarifare și de disponibilitatea insuficientă a aprovizionării pentru 

utilizatorii de oțel din aval. În special, în cazul în care utilizarea medie a 

contingentelor tarifare pentru o anumită categorie de produse depășește 80 % în 

primele trei trimestre ale perioadei anuale de aplicare a contingentelor tarifare, 

reportarea ar trebui permisă, deoarece riscul unui volum foarte mare de importuri 

scutite de taxe vamale într-un anumit trimestru ar fi redus în mod semnificativ.  

▌  
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(22) Pentru a garanta că prezentul regulament este eficace în abordarea efectelor 

supracapacității mondiale și având în vedere particularitățile produselor siderurgice 

și tehnicile moderne de producție și aprovizionare, este important să se identifice 

țara de „topire și turnare”, care înseamnă locul inițial în care oțelul brut sau fierul 

sunt inițial produse sub formă lichidă într-un cuptor de producere a oțelului sau a 

fierului și apoi sunt turnate în prima stare solidă. Prima stare solidă respectivă poate 

cuprinde fie un produs semifinit, inclusiv plăci, țagle sau lingouri, fie un produs finit 

de oțelărie. Importatorii ar trebui să aibă obligația de a furniza dovezi privind țara 

de „topire și turnare”, de exemplu prin intermediul unui certificat de uzină. O 

astfel de cerință ar spori transparența lanțului de aprovizionare pentru importurile 

de oțel și ar permite Comisiei să obțină informații fiabile cu privire la originea 

importurilor de oțel în Uniune. 

▌  

(23) De asemenea, ar trebui să fie conferite competențe de executare Comisiei pentru a 

stabili tipul de dovezi pe care importatorii trebuie să le prezinte pentru a dovedi 

țara de „topire și turnare”. Înainte de a-și exercita competențele de executare în 

ceea ce privește dovezile privind țara de „topire și turnare”, este important să fie 

organizate de către Comisie consultări cu părțile interesate, inclusiv cu 

producătorii de oțel, cu utilizatorii și cu statele membre, pentru a se asigura că 

tipul de dovezi necesare este suficient pentru a dovedi țara de „topire și turnare” și 

să se evalueze cu atenție situația specifică a întreprinderilor mici și mijlocii (IMM-

uri) și să evite sarcinile administrative disproporționate.  



 

 24 

 

(24) De asemenea, ar trebui să fie conferite competențe de executare Comisiei pentru a 

stabili repartizarea pe țări a contingentelor tarifare deschise în temeiul prezentului 

regulament. La stabilirea respectivei repartizări, Comisia ar trebui să țină seama 

de cota de piață a importurilor care prevala pe piața oțelului din Uniune înainte de 

impactul supracapacității mondiale. Anul 2013 este baza cea mai adecvată pentru 

acest calcul, întrucât nu a fost afectat de prevalența supracapacității mondiale, 

care a crescut semnificativ în 2015, dar ale cărei efecte erau deja vizibile, în ceea 

ce privește creșterea penetrării importurilor, în 2014. În același timp, este 

important ca contingentele tarifare anterioare, în special cele prevăzute în 

Regulamentele de punere în aplicare (UE) 2023/133111 și (UE) 2023/284012 ale 

Comisiei în ceea ce privește fluxurile comerciale de produse siderurgice originare 

din Regatul Unit și introduse în Irlanda de Nord prin transport direct din alte părți 

ale Regatului Unit, să fie luate în considerare la repartizarea contingentelor 

tarifare. În plus, Comisia ar trebui să țină seama de acordurile de liber schimb 

actuale și viitoare, în special de cele care se află într-un stadiu avansat al 

negocierilor. După caz, ar trebui să fie luate în considerare și alte elemente, cum 

ar fi efectele de denaturare a comerțului ale măsurilor țărilor terțe care afectează 

piața oțelului din Uniune, faptul că se constată că o țară terță încalcă convențiile 

Organizației Internaționale a Muncii (OIM) sau acordurile multilaterale de 

mediu, încheierea de către Uniune a unor acorduri internaționale în temeiul 

articolului XXVIII din Acordul General pentru Tarife și Comerț (GATT) din 

1994, încheierea oricărui acord internațional sau a oricărei înțelegeri 

internaționale fără caracter obligatoriu care abordează nivelurile supracapacității 

mondiale pentru produsele care intră sub incidența prezentului regulament și 

necesitatea de a asigura diversificarea surselor de aprovizionare. În mod similar, 

 
11 Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2023/1331 al Comisiei din 29 iunie 2023 

de modificare a Regulamentului de punere în aplicare (UE) 2019/159 de instituire 

a unei măsuri de salvgardare definitive aplicabilă importurilor de anumite 

produse siderurgice (JO L 166, 30.6.2023, p. 98, ELI:  

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/1331/oj). 
12 Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2023/2840 al Comisiei din 

14 decembrie 2023 de modificare a Regulamentului de punere în aplicare 

(UE) 2019/159 de instituire a unei măsuri de salvgardare definitive aplicabilă 

importurilor de anumite produse siderurgice (JO L, 2023/2840, 15.12.2023, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2840/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/1331/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2023/2840/oj
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ar trebui să fie luate în considerare interesele țărilor candidate la aderarea la 

Uniune care se confruntă cu o situație excepțională și imediată în materie de 

securitate, în special în cazul în care acestea au beneficiat anterior de acces 

preferențial pe piața Uniunii pentru categoriile de produse care fac obiectul 

prezentului regulament, cum ar fi Ucraina, fără a submina eficacitatea 

prezentului regulament. În plus, Comisia ar trebui să țină seama de eventualele 

contingente tarifare deschise în cadrul măsurilor de salvgardare bilaterale, astfel 

încât să se asigure că volumul total al contingentelor tarifare deschise de Uniune 

nu depășește volumul prevăzut în anexa relevantă. În plus, în vederea asigurării 

coerenței și a consecvenței acțiunii externe a Uniunii, în cazul în care măsurile 

restrictive interzic importul din țări terțe al uneia sau mai multor categorii de 

produse care intră în domeniul de aplicare al prezentului regulament, Comisia nu 

ar trebui să repartizeze contingente tarifare țărilor terțe respective pentru 

categoriile de produse în cauză. În cele din urmă, de la 1 octombrie 2027, Comisia 

ar trebui să țină seama de informațiile colectate de la importatori cu privire la țara 

de „topire și turnare”. 
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(25) De asemenea, ar trebui să fie conferite competențe de executare Comisiei pentru a 

aplica, dacă este necesar, măsuri de salvgardare bilaterale privind importurile de 

produse ▌ originare din țările terțe cu care Uniunea ▌ a încheiat acorduri de liber 

schimb. Aceste măsuri de salvgardare bilaterale ar trebui să respecte ▌ acordul de 

liber schimb aplicabil. La stabilirea măsurilor de salvgardare bilaterale care 

urmează să fie aplicate, este important să fie luată în considerare de către Comisie 

necesitatea de a stabili un cadru coerent și cuprinzător în temeiul prezentului 

regulament și de contracarare a efectelor comerciale negative ale supracapacității 

mondiale pe piața oțelului din Uniune. În plus, pentru a se asigura faptul că 

Comisia este în măsură să aplice rapid măsuri de salvgardare bilaterale, este 

necesar să nu li se aplice măsurilor de salvgardare bilaterale aplicate în temeiul 

prezentului regulament condițiile și procedurile prevăzute în Regulamentul (UE) 

2019/287 al Parlamentului European și al Consiliului13. 

(26) Competențele de executare conferite în temeiul prezentului regulament ar trebui 

să fie exercitate în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al 

Parlamentului European și al Consiliului14. Pentru adoptarea actelor de punere în 

aplicare relevante ar trebui să se recurgă la procedura de examinare. 

(27) Comisia ar trebui să adopte acte de punere în aplicare imediat aplicabile atunci 

când, în cazuri justificate în mod corespunzător legate de necesitatea de a asigura 

repartizarea în timp util a contingentelor tarifare sau aplicarea în timp util a 

măsurilor de salvgardare bilaterale, acestea sunt necesare din motive imperioase 

de urgență. 

 
13 Regulamentul (UE) 2019/287 al Parlamentului European și al Consiliului din 

13 februarie 2019 de punere în aplicare a clauzelor de salvgardare bilaterale și a 

altor mecanisme care permit retragerea temporară a preferințelor aferente 

anumitor acorduri comerciale încheiate între Uniunea Europeană și țări terțe 

(JO L 53, 22.2.2019, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/287/oj). 
14 Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al Consiliului din 

16 februarie 2011 de stabilire a normelor și principiilor generale privind 

mecanismele de control de către statele membre al exercitării competențelor de 

executare de către Comisie (JO L 55, 28.2.2011, p. 13, ELI:  

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/287/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj


 

 27 

(28) Pentru a se asigura că nivelul contingentelor deschise pentru importurile în Uniune 

este adaptat la circumstanțele în schimbare de pe piețele produselor vizate de 

prezentul regulament ▌, competența de a adopta acte în conformitate cu 

articolul 290 din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (TFUE) ar trebui să 

fie delegată Comisiei în ceea ce privește modificarea volumelor contingentelor 

tarifare prevăzute în prezentul regulament. În același timp, orice modificare a 

volumelor respective ar trebui să rămână în concordanță cu obiectivul prezentului 

regulament. Prin urmare, este oportun să se stabilească o valoare combinată 

minimă și o valoare combinată maximă a volumelor contingentelor tarifare 

prevăzute în prezentul regulament, ținând seama, în același timp, de faptul că, în 

conformitate cu Perspectivele privind industria siderurgică din 2025 ale 

Organizației pentru Cooperare și Dezvoltare Economică, se preconizează că 

consumul de oțel în Uniune va rămâne stabil până în 2030. Valoarea maximă 

combinată ar trebui să fie calculată prin aplicarea unei cote de piață de 13 % la 

nivelul consumului înregistrat în 2018, care a fost cel mai ridicat nivel anual din 

perioada 2013-2024. Valoarea minimă combinată ar trebui să fie stabilită ținând 

seama de necesitatea de a asigura un nivel echivalent de flexibilitate în cazul unei 

recesiuni a pieței. În consecință, Comisia ar trebui să fie împuternicită să modifice 

volumele contingentelor tarifare prevăzute în prezentul regulament numai în 

măsura în care valoarea lor totală rămâne între 14 400 000 de tone și 22 200 000 

de tone. În exercitarea competențelor sale delegate, Comisia ar trebui să țină 

seama, după caz, de evoluția cererii, de modificările cotelor de piață ale 

importurilor, de evoluțiile semnificative ale supracapacității mondiale, de nivelul 

progreselor înregistrate în direcția decarbonizării sectorului siderurgic din 

Uniune, având în vedere obiectivele climatice ale Uniunii, de evoluția și 

amploarea măsurilor țărilor terțe care au un impact asupra importurilor de oțel, 

de potențialele probleme de disponibilitate a aprovizionării pentru anumite 

categorii de produse legate de capacitatea insuficientă și de creșterile 

semnificative ale prețurilor aferente, de obiectivele politicii de securitate și apărare 

comune a Uniunii și de efectele de excludere nejustificate din anumite contingente 

tarifare. De asemenea, competența de a adopta acte în conformitate cu articolul 

290 din TFUE ar trebui să fie delegată Comisiei în ceea ce privește modificarea 
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listei produselor din anexa la Regulamentul (UE) 2020/2170 al Parlamentului 

European și al Consiliului15. Este deosebit de important ca, în cursul activității sale 

pregătitoare, Comisia să organizeze consultări adecvate, inclusiv la nivel de experți, 

și ca respectivele consultări să se desfășoare în conformitate cu principiile prevăzute 

în Acordul interinstituțional din 13 aprilie 2016 privind o mai bună legiferare16. În 

special, pentru a se asigura o participare egală la pregătirea actelor delegate, 

Parlamentul European și Consiliul primesc toate documentele în același timp cu 

experții din statele membre, iar experții acestor instituții au acces sistematic la 

reuniunile grupurilor de experți ale Comisiei însărcinate cu pregătirea actelor 

delegate. 

 
15  Regulamentul (UE) 2020/2170 al Parlamentului European și al Consiliului din 

16 decembrie 2020 privind aplicarea contingentelor tarifare și a altor contingente 
de import ale Uniunii (JO L 432, 21.12.2020, p. 1, ELI:  
http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2170/oj). 

16 JO L 123, 12.5.2016, p. 1, ELI:  

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2170/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(29) În cazul în care Comisia repartizează contingente tarifare, aplică măsuri de 

salvgardare bilaterale sau modifică volumele contingentelor tarifare, aceasta ar 

trebui să țină seama de interesul Uniunii. Determinarea interesului Uniunii ar 

trebui să se bazeze pe toate informațiile disponibile și ar trebui să constea într-o 

evaluare a diferitelor interese aflate în joc, luate în ansamblu. Printre aceste 

interese se numără interesele operatorilor economici din Uniune, inclusiv ale 

industriilor din amonte și din aval, precum și interesele consumatorilor finali din 

Uniune. 

▌  

(30) Deoarece prin prezentul regulament se stabilesc noi cerințe pentru operatorii 

economici din Uniune, Comisia ar trebui să pună la dispoziție un punct de contact 

online căruia operatorii economici din Uniune să-i solicite informații cu privire la 

punerea în aplicare a prezentului regulament, inclusiv în ceea ce privește sistemul 

de administrare a tarifelor, repartizarea contingentelor tarifare și aplicarea 

principiului „topire și turnare”. 

  

  



 

 30 

 

(31) Comisia ar trebui să efectueze evaluări periodice ale domeniului de aplicare al 

produsului din prezentul regulament. În special, până la 31 decembrie 2026, 

Comisia ar trebui să evalueze necesitatea modificării domeniului de aplicare al 

produsului pentru a include anumite produse. Până la 30 iunie 2027, Comisia ar 

trebui să evalueze necesitatea modificării domeniului de aplicare al produsului, în 

special pentru a stabili dacă acesta ar trebui să includă și produsele care sunt 

fabricate din oțel sau conțin o cantitate semnificativă de oțel, inclusiv, cu prioritate, 

produse siderurgice din aval care nu intră sub incidența prezentului regulament. 

În plus, Comisia ar trebui să efectueze o evaluare suplimentară a domeniului de 

aplicare al produsului până la 30 iunie 2029 și, ulterior, la fiecare doi ani, cu 

excepția cazului în care perturbări semnificative ale pieței sau modificări bruște 

ale modelelor comerciale mondiale necesită o evaluare anticipată. În plus, 

Comisia ar trebui să organizeze în timp util consultări cu părțile interesate înainte 

de fiecare evaluare a domeniului de aplicare al produsului. În special, având în 

vedere intervalul scurt de timp pentru evaluarea inițială, ar trebui să fie inițiată o 

consultare până la 1 iulie 2026. În cazul în care evaluările arată necesitatea 

modificării domeniului de aplicare al produsului, Comisia ar trebui să ia în 

considerare prezentarea unei propuneri legislative Parlamentului European și 

Consiliului în vederea modificării prezentului regulament. 

(32) Până la 30 iunie 2028, Comisia ar trebui să evalueze, pe baza informațiilor 

colectate în temeiul prezentului regulament, necesitatea de a fi desemnată țara de 

„topire și turnare” ca bază pentru a beneficia de contingentele tarifare prevăzute 

în prezentul regulament, în special pentru a împiedica oțelul produs în anumite 

țări terțe care contribuie la supracapacitatea mondială să intre în mod nejustificat 

pe piața Uniunii în urma unor transformări suplimentare în alte țări terțe. Pe baza 

respectivei evaluări, Comisia ar trebui să ia în considerare prezentarea unei 

propuneri legislative Parlamentului European și Consiliului. 
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(33) Până la 30 iunie 2028 și, ulterior, la fiecare doi ani, Comisia ar trebui să prezinte 

Parlamentului European și Consiliului un raport privind aplicarea prezentului 

regulament. Raportul respectiv ar trebui să fie publicat și ar putea să conțină în 

special informații privind utilizarea și evoluția contingentelor tarifare, precum și 

categoria și volumul importurilor care nu intră sub incidența contingentelor 

tarifare. 

(34) Până la 30 iunie 2029 și, ulterior, la fiecare trei ani, Comisia ar trebui să evalueze 

eficacitatea prezentului regulament, luând în considerare evoluția parametrilor-cheie 

care au justificat adoptarea acestuia, inclusiv evoluția și tendințele supracapacității 

mondiale și efectele sale comerciale asupra pieței oțelului din Uniune și asupra 

intereselor Uniunii și să evalueze evoluția situației industriei siderurgice din 

Uniune, inclusiv nivelurile prețurilor și gradul de utilizare a capacității de 

producție, impactul asupra industriilor din amonte și din aval, precum și asupra 

consumatorilor finali din Uniune, și traiectoria de decarbonizare a sectorului 

siderurgic din Uniune, având în vedere obiectivele climatice ale Uniunii. În plus, 

este important să fie luată în considerare de către Comisie situația măsurilor 

restrictive privind comerțul cu oțel aplicate de țări terțe și implicațiile și efectele pe 

care acestea le-ar putea avea sau ar putea să le aibă în ceea ce privește riscul de 

reorientare a schimburilor comerciale către piața Uniunii, precum și să fie analizată 

situația privind existența unor politici și practici care nu se bazează pe piață în țările 

terțe și impactul acestora asupra pieței oțelului din Uniune. 
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(35) Este necesar să se modifice Regulamentul (UE) 2020/2170 pentru a se asigura 

aplicarea în continuare a regimurilor existente pentru produsele siderurgice 

originare din Regatul Unit și puse în liberă circulație în Irlanda de Nord care sunt 

enumerate în anexa la regulamentul respectiv. 

(36) În conformitate cu principiul proporționalității, este necesar și oportun, în vederea 

realizării obiectivului fundamental al contracarării efectelor comerciale negative ale 

supracapacității mondiale pe piața oțelului din Uniune, să se deschidă contingente 

tarifare și să se stabilească o taxă în afara contingentului și să se prevadă 

posibilitatea de a aplica măsuri de salvgardare bilaterale în ceea ce privește 

importurile de produse siderurgice în Uniune. Prezentul regulament nu depășește 

ceea ce este necesar pentru realizarea obiectivului urmărit, în conformitate cu 

articolul 5 alineatul (4) din Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE). 

(37) Având în vedere nevoia de a garanta că măsurile prevăzute în prezentul 

regulament se aplică de la 1 iulie 2026, prezentul regulament ar trebui să intre în 

vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii 

Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 



 

 33 

Articolul 1 

(1) Obiectivul prezentului regulament este de a contracara efectele comerciale 

negative ale supracapacității mondiale pe piața oțelului din Uniune prin stabilirea 

unui cadru coerent și cuprinzător având la bază, pe de o parte, deschiderea de 

contingente tarifare și stabilirea unei taxe în afara contingentului în ceea ce 

privește produsele care intră în domeniul de aplicare al prezentului regulament 

importate în Uniune și, pe de altă parte, posibilitatea, după caz, de a aplica măsuri 

de salvgardare bilaterale în ceea ce privește produsele originare din țări terțe cu 

care Uniunea a încheiat un acord de liber schimb. 

(2) Măsurile adoptate în temeiul prezentului regulament nu restricționează comerțul 

mai mult decât este strict necesar pentru a contracara efectele negative ale 

supracapacității mondiale pe piața oțelului din Uniune.  
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Articolul 2 

(1) Prin prezentul regulament se deschid anual contingente tarifare ale Uniunii pentru 

importurile în Uniune ale fiecăreia dintre categoriile de produse ▌ enumerate în 

anexa I ▌. 

(2) Pentru fiecare categorie de produse enumerate în anexa I, se deschide anual, de la 

data de 1 iulie a fiecărui an până la data de 30 iunie a anului următor (denumită 

în continuare „perioada anuală de aplicare”), un volum specific de contingente 

tarifare, astfel cum se prevede în anexa II. Volumul anual total al contingentelor 

tarifare este stabilit în anexa II. 

(3) În cazul în care un contingent tarifar este epuizat sau în cazul în care importurile 

categoriilor de produse nu beneficiază de contingentul tarifar, importurilor 

categoriilor de produse enumerate în anexa I li se aplică o taxă vamală la nivelul de 

50 % ad valorem. 

(4) Prezentul articol se aplică tuturor importurilor categoriilor de produse enumerate 

în anexa I, inclusiv importurilor de produse originare dintr-o țară cu care 

Uniunea a încheiat un acord care prevede preferințe tarifare sau dintr-o țară care 

beneficiază de preferințe tarifare autonome. 

(5) Prezentul articol nu se aplică produselor originare din: 

(a) Islanda, Liechtenstein sau Norvegia; 

(b) țările față de care se aplică măsuri de salvgardare bilaterale în temeiul 

articolului 6. 

▌ 
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Articolul 3 

(1) Contingentele tarifare stabilite la articolul 2 sunt gestionate de Comisie și de statele 

membre în conformitate cu sistemul de gestionare a contingentelor tarifare prevăzut 

la articolele 49-54 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/2447. 

(2) Contingentele tarifare sunt gestionate trimestrial. 

(3) Alocarea fiecărui contingent trimestrial sunt oprite în a douăzecea zi lucrătoare 

pentru Comisie după încheierea perioadei trimestriale. 

(4) De la 1 iulie 2026 până la 30 iunie 2027, volumele contingentelor tarifare 

neutilizate într-un trimestru se ▌ reportează în trimestrul următor în aceeași 

perioadă anuală de aplicare. 
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(5) Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care stabilește dacă, pentru fiecare 

categorie de produse enumerate în anexa I, volumele contingentelor tarifare 

neutilizate într-un trimestru urmează să fie reportate în trimestrul următor în 

cadrul aceleiași perioade anuale de aplicare, luând în considerare, după caz, 

următoarele: 

(a) nivelul ridicat al presiunii exercitate de importuri, în special ca urmare a 

concentrării unui volum foarte mare de importuri scutite de taxe vamale 

într-un anumit trimestru; 

(b) utilizarea medie a contingentelor tarifare în primele trei trimestre ale 

perioadei anuale de aplicare, în special în cazul în care utilizarea medie 

respectivă depășește 80 %; 

(c) disponibilitatea insuficientă a ofertei pentru utilizatorii de oțel din aval ca 

urmare a evoluțiilor pieței. 

Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de 

examinare menționată la articolul 7 alineatul (2). Primul dintre actele de punere 

în aplicare respective se aplică de la 1 iulie 2027. 
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Articolul 4 

▌  

(1) În momentul importului, importatorii categoriilor de produse enumerate în anexa I 

prezintă dovezi adecvate care pot fi verificate, cum ar fi un certificat de uzină, care 

să dovedească țara în care oțelul brut sau fierul a fost produs inițial sub formă 

lichidă într-un cuptor de topire a oțelului sau a fierului și a fost apoi turnat în 

prima sa stare solidă (denumită în continuare „țara de «topire și turnare»”). 

(2) Comisia este împuternicită să adopte acte de punere în aplicare pentru a stabili 

tipul de dovezi pe care importatorii trebuie să le prezinte în temeiul alineatului (1), 

ținând seama, în același timp, de situația specifică a IMM-urilor și evitând 

sarcinile administrative disproporționate. Respectivele acte de punere în aplicare 

se adoptă în conformitate cu procedura de examinare prevăzută la articolul 7 

alineatul (2). Primul dintre respectivele acte de punere în aplicare se adoptă până 

la 31 august 2026. 
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Articolul 5 

▌(1) Comisia adoptă acte de punere în aplicare prin care contingentele tarifare enumerate 

în anexa II se repartizează pe țări, ținând seama de interesele Uniunii și, după caz, 

următoarele elemente: 

(a) niveluri ale contingentelor tarifare echivalente cu cota de piață a importurilor 

care a prevalat pe piața oțelului din Uniune în 2013; 

(b) contingentele tarifare pentru fiecare categorie de produse pe baza cotei de 

importuri reprezentate de fiecare categorie de produse în perioada 2022-2024, 

calculată ca procent din nivelurile contingentelor tarifare menționate la litera 

(a); 

(c) acordurile de liber schimb existente și viitoare care vizează, în domeniul lor de 

aplicare, oricare dintre categoriile de produse enumerate în anexa I; 

(d) efectele de denaturare a concurenței generate de măsurile țărilor terțe care 

afectează piața oțelului din Uniune;  

(e) constatarea că o țară terță încalcă convențiile OIM sau acordurile 

multilaterale de mediu; 
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(f) orice acord internațional încheiat de Uniune în temeiul articolului XXVIII din 

GATT 1994 privind contingentele tarifare deschise pentru categoriile de 

produse enumerate în anexa I; 

(g) orice acord internațional sau înțelegere internațională fără caracter obligatoriu 

care abordează nivelurile supracapacității mondiale pentru categoriile de 

produse enumerate în anexa I; 

(h) diversificarea surselor de aprovizionare; 

(i) situația unei țări candidate la aderarea la Uniune care se confruntă cu o situație 

excepțională și imediată în materie de securitate, în special în cazul în care 

aceasta a beneficiat anterior de acces preferențial la piața oțelului din 

Uniune pentru categoriile de produse enumerate în anexa I;  

(j) informațiile colectate în temeiul articolului 4. 

▌  

(2) În cazul în care Comisia a aplicat măsuri de salvgardare bilaterale în temeiul 

articolului 6 care implică contingente tarifare, actele de punere în aplicare 

menționate la alineatul (1) de la prezentul articol nu repartizează un volum de 

contingente tarifare corespunzător contingentelor tarifare deschise în cadrul 

respectivelor măsuri de salvgardare bilaterale. 



 

 40 

(3) În cazul în care măsurile restrictive adoptate în temeiul articolului 29 din TUE și 

al articolului 215 din TFUE interzic importul din țări terțe al uneia sau mai 

multor categorii de produse enumerate în anexa I la prezentul regulament, actele 

de punere în aplicare menționate la alineatul (1) de la prezentul articol nu 

repartizează contingente tarifare țărilor terțe respective pentru acele categorii de 

produse. 

(4) Actele de punere în aplicare menționate la alineatul (1) de la prezentul articol se 

adoptă în conformitate cu procedura de examinare menționată la articolul 7 

alineatul (2). Primul dintre actele de punere în aplicare respective se aplică de la 

1 iulie 2026. 

▌(5) Din motive imperioase de urgență justificate corespunzător legate de necesitatea de a 

asigura faptul că contingentele tarifare enumerate în anexa II sunt repartizate până la 

1 iulie 2026, Comisia adoptă acte de punere în aplicare cu aplicabilitate imediată, în 

conformitate cu procedura menționată la articolul 7 alineatul (3). 

▌  



 

 41 

Articolul 6 

▌ Prin derogare de la Regulamentul (UE) 2019/287, Comisia poate adopta acte de 

punere în aplicare prin care se instituie măsuri de salvgardare bilaterale privind 

importurile de produse care intră în domeniul de aplicare al prezentului regulament 

și care sunt originare din țările cu care Uniunea ▌ a încheiat acorduri de liber 

schimb. Aceste măsuri de salvgardare bilaterale respectă ▌ acordul de liber schimb 

aplicabil și țin seama de interesul Uniunii. 

▌ Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de 

examinare menționată la articolul 7 alineatul (2). 

▌ Din motive imperioase de urgență justificate corespunzător legate de necesitatea de a 

se asigura că măsurile de salvgardare bilaterale se pot aplica de la 1 iulie 2026, 

Comisia poate adopta acte de punere în aplicare cu aplicabilitate imediată, în 

conformitate cu procedura menționată la articolul 7 alineatul (3). 
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Articolul 7 

(1) Comisia este asistată de Comitetul privind barierele în calea comerțului constituit 

prin articolul 7 din Regulamentul (UE) 2015/1843 al Parlamentului European și al 

Consiliului17. Respectivul comitet reprezintă un comitet în înțelesul Regulamentului 

(UE) nr. 182/2011. 

(2) În cazul în care se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 5 din 

Regulamentul (UE) nr. 182/2011. 

▌ 

(3) În cazul în care se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 8 din 

Regulamentul (UE) nr. 182/2011, coroborat cu articolul 5 din respectivul 

regulament. 

 
17 Regulamentul (UE) 2015/1843 al Parlamentului European și al Consiliului din 

6 octombrie 2015 privind adoptarea procedurilor Uniunii în domeniul politicii 

comerciale comune în vederea asigurării exercitării de către Uniune a drepturilor 

care îi sunt conferite de normele comerțului internațional, în special de cele instituite 

sub egida Organizației Mondiale a Comerțului (JO L 272, 16.10.2015, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1843/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1843/oj
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Articolul 8 

(1) Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 9 

pentru a modifica volumele contingentelor tarifare enumerate în anexa II, 

asigurându-se, în același timp, că valoarea lor totală nu este nici mai mică de 

14 400 000 de tone, nici mai mare de 22 200 000 de tone. 

Comisia ține seama de interesul Uniunii și, după caz, de următoarele elemente: 

(a) evoluția cererii; 

(b) modificări ale cotelor de piață ale importurilor; 

(c) evoluții semnificative în ceea ce privește supracapacitatea mondială; 

(d) traiectoria de decarbonizare a sectorului siderurgic din Uniune; 

(e) evoluția și amploarea măsurilor țărilor terțe care au un impact asupra 

importurilor de oțel; 

(f) eventualele probleme legate de disponibilitatea ofertei pentru anumite 

categorii de produse, care sunt determinate de capacitatea insuficientă 

disponibilă imediat în Uniune pentru anumite categorii de produse în 

comparație cu cererea și de creșterile semnificative ale prețurilor aferente, 

care au efecte negative asupra industriilor din aval ale Uniunii; 

(g) obiectivele politicii de securitate și apărare comună a Uniunii; 

(h) efectele de excludere nejustificată a anumitor contingente tarifare; 

▌  

  

(2) În cazul unor schimbări bruște pe piețele categoriilor de produse enumerate în anexa 

I, ▌ când este necesar să se modifice ▌ rapid prezentul regulament, iar motive 

imperioase de urgență impun acest lucru, actelor delegate adoptate în temeiul 

prezentului articol li se aplică procedura prevăzută la articolul 10. 
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Articolul 9 

(1) Se conferă Comisiei competența de a adopta acte delegate, sub rezerva îndeplinirii 

condițiilor prevăzute la prezentul articol. 

(2) Competența de a adopta acte delegate menționată la articolul 8 se conferă Comisiei 

pe o perioadă de cinci ani de la  ... [data intrării în vigoare a prezentului 

regulament]. Comisia întocmește un raport privind delegarea de competențe cu cel 

puțin nouă luni înainte de sfârșitul perioadei de cinci ani. Delegarea de 

competențe se prelungește tacit cu perioade de timp identice, cu excepția cazului 

în care Parlamentul European sau Consiliul se opune prelungirii respective cu cel 

puțin trei luni înainte de încheierea fiecărei perioade. 

(3) Delegarea de competențe menționată la articolul 8 poate fi revocată oricând de 

Parlamentul European sau de Consiliu. O decizie de revocare pune capăt delegării de 

competențe specificate în decizia respectivă. Decizia produce efecte din ziua care 

urmează datei publicării acesteia în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene sau de la o 

dată ulterioară menționată în decizie. Decizia nu aduce atingere actelor delegate care 

sunt deja în vigoare. 
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(4) Înainte de adoptarea unui act delegat, Comisia consultă experții desemnați de fiecare 

stat membru în conformitate cu principiile prevăzute în Acordul interinstituțional din 

13 aprilie 2016 privind o mai bună legiferare ▌. 

(5) De îndată ce adoptă un act delegat, Comisia îl notifică simultan Parlamentului 

European și Consiliului. 

(6) Un act delegat adoptat în temeiul articolului 8 intră în vigoare numai în cazul în care 

nici Parlamentul European și nici Consiliul nu au formulat obiecții în termen de 

două luni de la notificarea acestuia către Parlamentul European și Consiliu sau în 

cazul în care, înaintea expirării termenului respectiv, Parlamentul European și 

Consiliul au informat Comisia că nu vor formula obiecții. Termenul menționat se 

prelungește cu două luni la inițiativa Parlamentului European sau a Consiliului. 
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Articolul 10 

(1) ▌Actele delegate adoptate în temeiul prezentului articol intră în ▌vigoare imediat și 

se aplică atât timp cât nu se formulează nicio obiecție în conformitate cu 

alineatul (2). Notificarea unui act delegat transmisă Parlamentului European și 

Consiliului prezintă motivele pentru care s-a recurs la procedura de urgență. 

(2) Parlamentul European sau Consiliul pot formula obiecții cu privire la un act delegat 

în conformitate cu procedura menționată la articolul 9 alineatul (6). Într-un astfel 

de caz, Comisia abrogă actul imediat ce Parlamentul European sau Consiliul își 

notifică decizia de a formula obiecții. 

▌  
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Articolul 11 

Comisia pune la dispoziție un punct de contact online. Operatorii economici din Uniune 

pot utiliza acest punct de contact pentru a solicita informații privind punerea în aplicare a 

prezentului regulament. 

Articolul 12 

(1) Până la 31 decembrie 2026 Comisia evaluează necesitatea modificării domeniului de 

aplicare al produsului pentru a include următoarele coduri din Nomenclatura 

combinată (NC), astfel cum sunt prevăzute în Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al 

Consiliului18: 

(a) 7303 00 10, 7303 00 90); 

(b) 7229 20 00, 7229 90 20, 7229 90 50, 7229 90 90; 

(c) 7223 00 11, 7223 00 19, 7223 00 91, 7223 00 99; 

(d) 7214 10 00, 7228 10 50, 7228 40 10, 7228 40 90. 

În cazul în care în evaluarea sa sunt colectate suficiente dovezi care demonstrează 

necesitatea respectivă, Comisia poate prezenta fără întârzieri nejustificate o 

propunere legislativă Parlamentului European și Consiliului. În acest scop, până la 

1 iulie 2026, Comisia inițiază un proces de consultare cu părțile interesate, 

inclusiv cu operatorii economici și cu statele membre. 

 
18 Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului din 23 iulie 1987 privind 

Nomenclatura tarifară și statistică și Tariful Vamal Comun (JO L 256, 7.9.1987, p. 
1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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(2) Până la 30 iunie 2027, Comisia evaluează necesitatea modificării domeniului de 

aplicare al produsului, ținând seama în special de măsura în care aceasta ar 

trebui să includă și alte produse care sunt fabricate din oțel sau conțin o cantitate 

semnificativă de oțel, inclusiv, cu prioritate, produse siderurgice din aval care nu 

intră sub incidența anexei I. În cazul în care în evaluarea sa sunt colectate 

suficiente dovezi care demonstrează necesitatea respectivă, Comisia poate prezenta 

fără întârzieri nejustificate o propunere legislativă Parlamentului European și 

Consiliului. 

(3) Până la 30 iunie 2029 și, ulterior, la fiecare doi ani, Comisia evaluează necesitatea 

modificării domeniului de aplicare al produsului, ținând seama de situația 

generală a competitivității Uniunii și a industriei siderurgice din Uniune, atât a 

actorilor din amonte, cât și a celor din aval, în special de situația IMM-urilor, 

precum și de politica de securitate și apărare comună a Uniunii. În cazul în care 

apar perturbări semnificative ale pieței sau schimbări bruște ale tendințelor 

comerciale mondiale, Comisia efectuează o evaluare anticipată. 

(4) În scopul evaluărilor menționate la alineatele (2) și (3), Comisia inițiază în timp 

util un proces de consultare cu părțile interesate, inclusiv cu operatorii economici 

și cu statele membre.  
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(5) Până la 30 iunie 2028, Comisia evaluează, pe baza informațiilor colectate în 

temeiul articolului 4, necesitatea de a fi desemnată țara de „topire și turnare” ca 

bază pentru a beneficia de contingentele tarifare prevăzute în prezentul 

regulament. Pe baza evaluării respective, Comisia poate prezenta o propunere 

legislativă Parlamentului European și Consiliului. 

(6) Până la 30 iunie 2029 și, ulterior, la fiecare trei ani, Comisia evaluează eficacitatea 

prezentului regulament, după ce a desfășurat consultări ample cu părțile interesate 

din întregul lanț valoric al oțelului.  

O astfel de evaluare ține seama de: 

(a) persistența circumstanțelor care au justificat adoptarea prezentului regulament; 

(b) interesul Uniunii; și  

(c) situația industriei siderurgice din Uniune, inclusiv: 

(i) nivelul prețurilor și gradul de utilizare a capacității de producție; 

(ii) impactul asupra industriilor din amonte și din aval, precum și asupra 

consumatorilor finali din Uniune; și 

(iii) traiectoria de decarbonizare a sectorului siderurgic din Uniune.  

Pe baza evaluării respective, Comisia poate prezenta o propunere legislativă de 

modificare ▌a prezentului regulament Parlamentului European și Consiliului. 

(7) Până la 30 iunie 2028 și, ulterior, la fiecare doi ani, Comisia prezintă 

Parlamentului European și Consiliului un raport privind punerea în aplicare a 

prezentului regulament. Raportul se publică. 
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Articolul 13 

Regulamentul (UE) 2020/2170 se modifică după cum urmează: 

1. La articolul 1, al doilea paragraf se înlocuiește cu următorul text:  

„Mărfurile enumerate în anexă originare din Regatul Unit care intră în 

domeniul de aplicare al Regulamentului (UE) .../ ... al Parlamentului 

European și al Consiliului*+ și care sunt aduse în Irlanda de Nord prin 

transport direct din alte părți ale Regatului Unit sunt, de asemenea, eligibile 

pentru a fi tratate în temeiul contingentelor tarifare de import ale Uniunii 

dacă mărfurile respective sunt puse în liberă circulație pe teritoriul Irlandei 

de Nord. 

________________ 

* Regulamentul (UE) .../ ... al Parlamentului European și al Consiliului din ... 

privind contracararea efectelor comerciale negative ale supracapacității 

mondiale pe piața oțelului din Uniune și de modificare a Regulamentului 

(UE) 2020/2170 (OJ …, ELI:).” 

 
+  JO: a se introduce în text numărul regulamentului inclus în documentul PE-CONS 

23/26 [2025/0726(COD)], iar în nota de subsol corespunzătoare numărul, data 
adoptării și referința de publicare a regulamentului respectiv, inclusiv numărul ELI 
aferent. 
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2. Articolul 1a se înlocuiește cu următorul text:  

„Articolul 1a 

Comisia este împuternicită să adopte acte delegate, în conformitate cu articolul 1b, 

de modificare a prezentului regulament în vederea adăugării pe lista prevăzută în 

anexă a anumitor categorii de mărfuri originare din Regatul Unit, care intră în 

domeniul de aplicare al Regulamentului (UE)  .../ ...+ și care sunt aduse în Irlanda 

de Nord prin transport direct din alte părți ale Regatului Unit, cu condiția ca 

Regatul Unit să fi demonstrat, într-un mod considerat satisfăcător de Uniune, 

necesitatea ca aceste mărfuri să fie puse în liberă circulație în Irlanda de Nord.” 

 
+  JO: A se introduce în text numărul regulamentului inclus în documentul: PE-CONS 

23/26 [2025/0726(COD)]. 
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Articolul 14 

Prezentul regulament intră în vigoare în ▌ ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial 

al Uniunii Europene. 

Acesta se aplică de la 1 iulie 2026. 

Cu toate acestea: 

(a) articolul 4 alineatul (2), articolul 5 alineatul (1) literele (a)-(i), articolul 5 alineatele 

(2)-(5) și articolele 6 și 7 se aplică de la ... [data intrării în vigoare a prezentului 

regulament]; 

(b)  articolul 4 alineatul (1) se aplică de la 1 octombrie 2026; 

(c) articolul 5 alineatul (1) litera (j) se aplică de la 1 octombrie 2027. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate 

statele membre. 

Adoptat la …, 

Pentru Parlamentul European Pentru Consiliu 

Președinta Președintele 
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ANEXA I 

Categoriile de produse care intră sub incidența prezentului regulament 

Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea categoriei 

de produse 

Codul NC 

1A Foi și benzi laminate 

la cald din oțeluri 

nealiate sau din alte 

oțeluri aliate 

7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 7208 

27 00, 7208 36 00, 7208 37 00, 7208 38 00, 

7208 39 00, 7208 40 00, 7208 52 10, 7208 

52 99, 7208 53 10, 7208 53 90, 7208 54 00, 

7211 13 00, 7211 14 00, 7211 19 00, 7225 

19 10, 7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 

7225 40 15, 7225 40 90, 7226 19 10, 7226 

91 20, 7226 91 91, 7226 91 99 

1B Foi și benzi laminate 

la cald din oțeluri 

nealiate sau din alte 

oțeluri aliate 

7212 60 00 

2 Foi laminate la rece 

din oțeluri nealiate sau 

din alte oțeluri aliate 

7209 15 00, 7209 16 90, 7209 17 90, 7209 

18 91, 7209 25 00, 7209 26 90, 7209 27 90, 

7209 28 90, 7209 90 20, 7209 90 80, 7211 

23 20, 7211 23 30, 7211 23 80, 7211 29 00, 

7211 90 20, 7211 90 80, 7225 50 20, 7225 

50 80, 7226 20 00, 7226 92 00 

3A Foi de tablă 

electrotehnică (altele 

decât tolele GOES) 

7209 16 10, 7209 17 10, 7209 18 10, 7209 

26 10, 7209 27 10, 7209 28 10 

3B 7225 19 90, 7226 19 80 

4A Foi cu învelișuri 

metalice 

7212 50 20  

 

coduri TARIC: 7210 41 00 20, 7210 41 00 

30, 7210 49 00 20, 7210 49 00 30, 7210 61 

00 20, 7210 61 00 30, 7210 69 00 20, 7210 

69 00 30, 7212 30 00 20, 7212 30 00 30, 

7212 50 61 20, 7212 50 61 30, 7212 50 69 

20, 7212 50 69 30, 7225 92 00 20, 7225 92 

00 30, 7225 99 00 11, 7225 99 00 22, 

7225 99 00 23, 7225 99 00 41, 7225 99 00 

45, 7225 99 00 91, 7225 99 00 92, 7225 

99 00 93, 7226 99 30 10, 7226 99 30 30, 

7226 99 70 11, 7226 99 70 13, 7226 99 

70 91, 7226 99 70 93, 7226 99 70 94 

4B Foi cu învelișuri 

metalice 

7210 20 00, 7210 30 00, 7210 90 80, 7212 

20 00, 7212 50 30, 7212 50 40, 7212 50 90, 

7225 91 00, 7226 99 10 
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Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea categoriei 

de produse 

Codul NC 

coduri TARIC: 7210 41 00 80, 7210 49 00 

80, 7210 61 00 80, 7210 69 00 80, 7212 30 

00 80, 7212 50 61 80, 7212 50 69 80, 7225 

92 00 80, 7225 99 00 25, 7225 99 00 95, 

7226 99 30 90, 7226 99 70 19, 7226 99 70 

96 

5 Foi cu acoperire 

organică 

7210 70 80, 7212 40 80, 

6 Produse de oțelărie 7209 18 99, 7210 11 00, 7210 12 20, 7210 

12 80, 7210 50 00, 7210 70 10, 7210 90 40, 

7212 10 10, 7212 10 90, 7212 40 20 

7 Plăci de tablă quarto 

din oțeluri nealiate sau 

din alte oțeluri aliate 

7208 51 20, 7208 51 91, 7208 51 98, 7208 

52 91, 7208 90 20, 7208 90 80, 7210 90 30, 

7225 40 12, 7225 40 40, 7225 40 60 

8 Foi și benzi din oțeluri 

inoxidabile laminate la 

cald 

7219 11 00, 7219 12 10, 7219 12 90, 7219 

13 10, 7219 13 90, 7219 14 10, 7219 14 90, 

7219 22 10, 7219 22 90, 7219 23 00, 7219 

24 00, 7220 11 00, 7220 12 00 

9 Foi și benzi din oțeluri 

inoxidabile laminate la 

rece 

7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 

33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 7219 34 90, 

7219 35 10, 7219 35 90, 7219 90 20, 7219 

90 80, 7220 20 21, 7220 20 29, 7220 20 41, 

7220 20 49, 7220 20 81, 7220 20 89, 7220 

90 20, 7220 90 80 

10 Plăci de tablă quarto 

inoxidabilă, laminate 

la cald 

7219 21 10, 7219 21 90 

12 Bare de calitate 

comercială și profiluri 

ușoare din oțeluri 

nealiate sau din alte 

oțeluri aliate 

7214 30 00, 7214 91 10, 7214 91 90, 7214 

99 31, 7214 99 39, 7214 99 50, 7214 99 71, 

7214 99 79, 7214 99 95, 7215 90 00, 7216 

10 00, 7216 21 00, 7216 22 00, 7216 40 10, 

7216 40 90, 7216 50 10, 7216 50 91, 7216 

50 99, 7216 99 00, 7228 10 20, 7228 20 10, 

7228 20 91, 7228 30 20, 7228 30 41, 7228 

30 49, 7228 30 61, 7228 30 70, 7228 30 89, 

7228 60 20, 7228 60 80, 7228 70 10, 7228 

70 90, 7228 80 00  

 

codul TARIC: 7228 30 69 99 

13 Bare de armătură 7214 20 00, 7214 99 10 

 

codul TARIC: 7228 30 69 11 
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Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea categoriei 

de produse 

Codul NC 

14 Bare și profile ușoare 

din oțeluri inoxidabile 

7222 11 11, 7222 11 19, 7222 11 81, 7222 

11 89, 7222 19 10, 7222 19 90, 7222 20 11, 

7222 20 19, 7222 20 21, 7222 20 29, 7222 

20 31, 7222 20 39, 7222 20 81, 7222 20 89, 

7222 30 51, 7222 30 91, 7222 30 97, 7222 

40 10, 7222 40 50, 7222 40 90 

15 Sârmă laminată din 

oțeluri inoxidabile 

7221 00 10, 7221 00 90 

16 Sârmă laminată din 

oțeluri nealiate sau din 

alte oțeluri aliate 

7213 10 00, 7213 20 00, 7213 91 10, 7213 

91 20, 7213 91 41, 7213 91 49, 7213 91 70, 

7213 91 90, 7213 99 10, 7213 99 90, 7227 

10 00, 7227 20 00, 7227 90 10, 7227 90 50, 

7227 90 95 

17 Profile din fier sau din 

oțeluri nealiate 

7216 31 10, 7216 31 90, 7216 32 11, 7216 

32 19, 7216 32 91, 7216 32 99, 7216 33 10, 

7216 33 90 

18 Palplanșe 7301 10 00 

19 Material feroviar 7302 10 22, 7302 10 28, 7302 10 40, 7302 

10 50, 7302 40 00 

20 Țevi de gaz 7306 30 41, 7306 30 49, 7306 30 72, 7306 

30 77 

21 Secțiuni tubulare 7306 61 10, 7306 61 92, 7306 61 99 

22 Tuburi și țevi fără 

sudură din oțeluri 

inoxidabile 

7304 11 00, 7304 22 00, 7304 24 00, 7304 

41 00, 7304 49 83, 7304 49 85, 7304 49 89 

24 Alte tuburi fără sudură 7304 19 10, 7304 19 30, 7304 19 90, 7304 

23 00, 7304 29 10, 7304 29 30, 7304 29 90, 

7304 31 20, 7304 31 80, 7304 39 50, 7304 

39 82, 7304 39 83, 7304 39 88, 7304 51 81, 

7304 51 89, 7304 59 30, 7304 59 82, 7304 

59 83, 7304 59 89, 7304 90 00 

25A Tuburi mari sudate 7305 11 00,7305 12 00 

25B 7305 19 00, 7305 20 00, 7305 31 00, 7305 

39 00, 7305 90 00 

26 Alte țevi sudate 7306 11 00, 7306 19 00, 7306 21 00, 7306 

29 00, 7306 30 12, 7306 30 18, 7306 30 80, 

7306 40 20, 7306 40 80, 7306 50 21, 7306 

50 29, 7306 50 80, 7306 69 10, 7306 69 90, 

7306 90 00 

27 Bare finisate la rece 7215 10 00, 7215 50 11, 7215 50 19, 7215 



 

 56 

Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea categoriei 

de produse 

Codul NC 

din oțeluri nealiate și 

din alte oțeluri aliate 

50 80, 7228 10 90, 7228 20 99, 7228 50 20, 

7228 50 40, 7228 50 61, 7228 50 69, 7228 

50 80 

28 Sârmă din oțeluri 

nealiate 

7217 10 10, 7217 10 31, 7217 10 39, 7217 

10 50, 7217 10 90, 7217 20 10, 7217 20 30, 

7217 20 50, 7217 20 90, 7217 30 41, 7217 

30 49, 7217 30 50, 7217 30 90, 7217 90 20, 

7217 90 50, 7217 90 90 
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ANEXA II 

Volumul contingentelor tarifare pentru fiecare categorie de produse 

Volumul anual total al contingentelor tarifare este de 18 345 922 de tone. 

Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea 

categoriei de 

produse 

Codul NC Volumul 

contingentelor 

tarifare (în 

tone) 

Nivelul taxei 

vamale în 

afara 

contingentului  

1A Foi și benzi 

laminate la 

cald din 

oțeluri 

nealiate sau 

din alte 

oțeluri aliate 

7208 10 00, 7208 

25 00, 7208 26 

00, 7208 27 00, 

7208 36 00, 7208 

37 00, 7208 38 

00, 7208 39 00, 

7208 40 00, 7208 

52 10, 7208 52 

99, 7208 53 10, 

7208 53 90, 7208 

54 00, 7211 13 

00, 7211 14 00, 

7211 19 00, 7225 

19 10, 7225 30 

10, 7225 30 30, 

7225 30 90, 7225 

40 15, 7225 40 

90, 7226 19 10, 

7226 91 20, 7226 

91 91, 7226 91 99 

5 198 712 50 % 

1B Foi și benzi 

laminate la 

cald din 

oțeluri 

nealiate sau 

din alte 

oțeluri aliate 

7212 60 00 4 581 50 % 

2 Foi laminate 

la rece din 

oțeluri 

nealiate sau 

din alte 

oțeluri aliate 

7209 15 00, 7209 

16 90, 7209 17 

90, 7209 18 91, 

7209 25 00, 7209 

26 90, 7209 27 

90, 7209 28 90, 

7209 90 20, 7209 

90 80, 7211 23 

20, 7211 23 30, 

7211 23 80, 7211 

29 00, 7211 90 

1 544 759 50 % 
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Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea 

categoriei de 

produse 

Codul NC Volumul 

contingentelor 

tarifare (în 

tone) 

Nivelul taxei 

vamale în 

afara 

contingentului  

20, 7211 90 80, 

7225 50 20, 7225 

50 80, 7226 20 

00, 7226 92 00 

3A Foi de tablă 

electrotehnică 

(altele decât 

tolele GOES) 

7209 16 10, 7209 

17 10, 7209 18 

10, 7209 26 10, 

7209 27 10, 7209 

28 10 

612 50 % 

3B 7225 19 90, 7226 

19 80 

199 079 50 % 

4A Foi cu 

învelișuri 

metalice 

7212 50 20 

 

coduri 

TARIC: 7210 41 

00 20, 7210 41 00 

30, 7210 49 00 

20, 7210 49 00 

30, 7210 61 

00 20, 7210 61 00 

30, 7210 69 00 

20, 7210 69 00 

30, 7212 30 00 

20, 7212 30 00 

30, 7212 50 61 

20, 7212 50 61 

30, 7212 50 69 

20, 7212 50 69 

30, 7225 92 00 

20, 7225 92 00 

30, 7225 99 00 

11, 7225 99 00 

22, 7225 99 00 

23, 7225 99 00 

41, 7225 99 00 

45, 7225 99 00 

91, 7225 99 00 

92, 7225 99 00 

93, 7226 99 30 

10, 7226 99 

30 30, 7226 99 70 

11, 7226 99 70 

13, 7226 99 70 

91, 7226 99 70 

1 620 686 50 % 
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Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea 

categoriei de 

produse 

Codul NC Volumul 

contingentelor 

tarifare (în 

tone) 

Nivelul taxei 

vamale în 

afara 

contingentului  

93, 7226 99 70 94 

4B Foi cu 

învelișuri 

metalice 

7210 20 00, 7210 

30 00, 7210 90 

80, 7212 20 00, 

7212 50 30, 7212 

50 40, 7212 50 

90, 7225 91 00, 

7226 99 10 

 

coduri TARIC: 

7210 41 00 80, 

7210 49 00 80, 

7210 61 00 80, 

7210 69 00 80, 

7212 30 00 80, 

7212 50 61 80, 

7212 50 69 80, 

7225 92 00 80, 

7225 99 00 25, 

7225 99 00 95, 

7226 99 30 90, 

7226 99 70 19, 

7226 99 70 96 

 1 238 995 50 % 

5 Foi cu 

acoperire 

organică 

7210 70 80, 7212 

40 80 

627 871 50 % 

6 Produse de 

oțelărie 

7209 18 99, 7210 

11 00, 7210 12 

20, 7210 12 80, 

7210 50 00, 7210 

70 10, 7210 90 

40, 7212 10 10, 

7212 10 90, 7212 

40 20 

542 840 50 % 

7 Plăci de tablă 

quarto din 

oțeluri 

nealiate sau 

din alte 

oțeluri aliate 

7208 51 20, 7208 

51 91, 7208 51 

98, 7208 52 91, 

7208 90 20, 7208 

90 80, 7210 90 

30, 7225 40 12, 

7225 40 40, 7225 

40 60 

1 196 903 50 % 

8 Foi și benzi 7219 11 00, 7219 153 186 50 % 



 

 60 

Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea 

categoriei de 

produse 

Codul NC Volumul 

contingentelor 

tarifare (în 

tone) 

Nivelul taxei 

vamale în 

afara 

contingentului  

din oțeluri 

inoxidabile 

laminate la 

cald 

12 10, 7219 12 

90, 7219 13 10, 

7219 13 90, 7219 

14 10, 7219 14 

90, 7219 22 10, 

7219 22 90, 7219 

23 00, 7219 24 

00, 7220 11 00, 

7220 12 00 

9 Foi și benzi 

din oțeluri 

inoxidabile 

laminate la 

rece 

7219 31 00, 7219 

32 10, 7219 32 

90, 7219 33 10, 

7219 33 90, 7219 

34 10, 7219 34 

90, 7219 35 10, 

7219 35 90, 7219 

90 20, 7219 90 

80, 7220 20 21, 

7220 20 29, 7220 

20 41, 7220 20 

49, 7220 20 81, 

7220 20 89, 7220 

90 20, 7220 90 80 

496 342 50 % 

10 Plăci de tablă 

quarto 

inoxidabilă, 

laminate la 

cald 

7219 21 10, 7219 

21 90 

17 025 50 % 

12 Bare de 

calitate 

comercială și 

profiluri 

ușoare din 

oțeluri 

nealiate sau 

din alte 

oțeluri aliate 

7214 30 00, 7214 

91 10, 7214 91 

90, 7214 99 31, 

7214 99 39, 7214 

99 50, 7214 99 

71, 7214 99 79, 

7214 99 95, 7215 

90 00, 7216 10 

00, 7216 21 00, 

7216 22 00, 7216 

40 10, 7216 40 

90, 7216 50 10, 

7216 50 91, 7216 

50 99, 7216 99 

00, 7228 10 20, 

7228 20 10, 7228 

881 735 50 % 
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Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea 

categoriei de 

produse 

Codul NC Volumul 

contingentelor 

tarifare (în 

tone) 

Nivelul taxei 

vamale în 

afara 

contingentului  

20 91, 7228 30 

20, 7228 30 41, 

7228 30 49, 7228 

30 61, 7228 30 

70, 7228 30 89, 

7228 60 20, 7228 

60 80, 7228 70 

10, 7228 70 90, 

7228 80 00 

 

codul TARIC: 

7228 30 69 99 

13 Bare de 

armătură 

7214 20 00, 7214 

99 10 

 

codul TARIC: 

7228 30 69 11 

844 526 50 % 

14 Bare și 

profile ușoare 

din oțeluri 

inoxidabile 

7222 11 11, 7222 

11 19, 7222 11 

81, 7222 11 89, 

7222 19 10, 7222 

19 90, 7222 20 

11, 7222 20 19, 

7222 20 21, 7222 

20 29, 7222 20 

31, 7222 20 39, 

7222 20 81, 7222 

20 89, 7222 30 

51, 7222 30 91, 

7222 30 97, 7222 

40 10, 7222 40 

50, 7222 40 90 

133 595 50 % 

15 Sârmă 

laminată din 

oțeluri 

inoxidabile 

7221 00 10, 7221 

00 90 

40 462 50 % 

16 Sârmă 

laminată din 

oțeluri 

nealiate sau 

din alte 

oțeluri aliate 

7213 10 00, 7213 

20 00, 7213 91 

10, 7213 91 20, 

7213 91 41, 7213 

91 49, 7213 91 

70, 7213 91 90, 

7213 99 10, 7213 

1 569 532 50 % 
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Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea 

categoriei de 

produse 

Codul NC Volumul 

contingentelor 

tarifare (în 

tone) 

Nivelul taxei 

vamale în 

afara 

contingentului  

99 90, 7227 10 

00, 7227 20 00, 

7227 90 10, 7227 

90 50, 7227 90 95 

17 Profile din 

fier sau din 

oțeluri 

nealiate 

7216 31 10, 7216 

31 90, 7216 32 

11, 7216 32 19, 

7216 32 91, 7216 

32 99, 7216 33 

10, 7216 33 90 

184 607 50 % 

18 Palplanșe 7301 10 00 31 263 50 % 

19 Material 

feroviar 

7302 10 22, 7302 

10 28, 7302 10 

40, 7302 10 50, 

7302 40 00 

16 472 50 % 

20 Țevi de gaz 7306 30 41, 7306 

30 49, 7306 30 

72, 7306 30 77 

222 413 50 % 

21 Secțiuni 

tubulare 

7306 61 10, 7306 

61 92, 7306 61 99 

499 493 50 % 

22 Tuburi și țevi 

fără sudură 

din oțeluri 

inoxidabile 

7304 11 00, 7304 

22 00, 7304 24 

00, 7304 41 00, 

7304 49 83, 7304 

49 85, 7304 49 89 

32 967 50 % 

24 Alte tuburi 

fără sudură 

7304 19 10, 7304 

19 30, 7304 19 

90, 7304 23 00, 

7304 29 10, 7304 

29 30, 7304 29 

90, 7304 31 20, 

7304 31 80, 7304 

39 50, 7304 39 

82, 7304 39 83, 

7304 39 88, 7304 

51 81, 7304 51 

89, 7304 59 30, 

7304 59 82, 7304 

59 83, 7304 59 

89, 7304 90 00 

268 901 50 % 

25A Tuburi mari 

sudate 

7305 11 00,7305 

12 00 

28 749 50 % 
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Numărul 

categoriei 

de produse 

Denumirea 

categoriei de 

produse 

Codul NC Volumul 

contingentelor 

tarifare (în 

tone) 

Nivelul taxei 

vamale în 

afara 

contingentului  

25B 7305 19 00, 7305 

20 00, 7305 31 

00, 7305 39 00, 

7305 90 00 

83 616 50 % 

26 Alte țevi 

sudate 

7306 11 00, 7306 

19 00, 7306 21 

00, 7306 29 00, 

7306 30 12, 7306 

30 18, 7306 30 

80, 7306 40 20, 

7306 40 80, 7306 

50 21, 7306 50 

29, 7306 50 80, 

7306 69 10, 7306 

69 90, 7306 90 00 

250 757 50 % 

27 Bare finisate 

la rece din 

oțeluri 

nealiate și din 

alte oțeluri 

aliate 

7215 10 00, 7215 

50 11, 7215 50 

19, 7215 50 80, 

7228 10 90, 7228 

20 99, 7228 50 

20, 7228 50 40, 

7228 50 61, 7228 

50 69, 7228 50 80 

97 315 50 % 

28 Sârmă din 

oțeluri 

nealiate 

7217 10 10, 7217 

10 31, 7217 10 

39, 7217 10 50, 

7217 10 90, 7217 

20 10, 7217 20 

30, 7217 20 50, 

7217 20 90, 7217 

30 41, 7217 30 

49, 7217 30 50, 

7217 30 90, 7217 

90 20, 7217 90 

50, 7217 90 90 

317 886 50 % 

 

Cu privire la prezentul regulament a fost formulată o declarație, care poate fi consultată în JO 

C, ..., ELI: ...+ 

 

 

 
+  JO: A se introduce referința de publicare în JO a declarației, inclusiv identificatorul 

ELI. 
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ANEXĂ LA REZOLUȚIA LEGISLATIVĂ 

Declarația comună a Parlamentului European, a Consiliului și a Comisiei privind 

importul de produse siderurgice din Rusia  

 

De la începutul războiului, Uniunea și statele sale membre au luat măsuri fără precedent 

pentru a reduce dependențele economice față de Rusia și pentru a se asigura că activitatea 

economică a Uniunii nu contribuie la susținerea efortului de război al Rusiei. 

 

Aceste măsuri au redus semnificativ fluxurile comerciale într-o gamă largă de sectoare, 

inclusiv cel siderurgic, au accelerat procesul de decuplare și au contribuit la reziliența Uniunii, 

demonstrând totodată capacitatea Uniunii de a acționa în mod unit și decisiv atunci când 

valorile și interesele sale strategice sunt puse în joc. 

 

În același timp, Uniunea trebuie să acorde în continuare atenție domeniilor în care persistă 

dependențe, în special în ceea ce privește anumite produse siderurgice al căror import nu este 

încă pe deplin interzis. 

 

În special, unele importuri limitate originare din Rusia continuă în sectorul siderurgic până la 

30 septembrie 2028, în conformitate cu dispozițiile tranzitorii prevăzute în măsurile restrictive 

relevante adoptate de Consiliu1. Pentru a asigura diversificarea progresivă și constantă, aceste 

importuri sunt plafonate prin contingente, volumele scăzând anual. 

 

Reamintind cadrul instituțional aplicabil măsurilor restrictive, Parlamentul European, 

Consiliul și Comisia subliniază că măsurile restrictive relevante adoptate de Consiliu stau la 

baza unei traiectorii care vizează eliminarea treptată completă a importurilor rămase de 

produse siderurgice din Rusia, în special a bramelor de oțel, până la 30 septembrie 2028. 

 
1  Decizia 2014/512/PESC a Consiliului din 31 iulie 2014 privind măsuri restrictive având 

în vedere acțiunile Rusiei de destabilizare a situației în Ucraina și Regulamentul (UE) 
nr. 833/2014 al Consiliului din 31 iulie 2014 privind măsuri restrictive având în vedere 
acțiunile Rusiei de destabilizare a situației în Ucraina. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0171 

Examinarea investițiilor străine în Uniune 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 19 mai 2026 referitoare la 

propunerea de regulament al Parlamentului European și al Consiliului privind 

examinarea investițiilor străine în Uniune și de abrogare a Regulamentului (UE) 

2019/452 al Parlamentului European și al Consiliului (COM(2024)0023 – C9-0011/2024 

– 2024/0017(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: prima lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 

(COM(2024)0023), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (2), articolul 114 și articolul 207 din Tratatul 

privind funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora propunerea a fost prezentată 

de către Comisie (C9-0011/2024), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 10 iulie 20241, 

– având în vedere avizul Comitetului Regiunilor din 20 noiembrie 20242, 

– având în vedere acordul provizoriu aprobat de comisia competentă în temeiul articolului 

75 alineatul (4) din Regulamentul său de procedură și angajamentul reprezentantului 

Consiliului, exprimat în scrisoarea din 10 februarie 2026, de a aproba poziția 

Parlamentului în conformitate cu articolul 294 alineatul (4) din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere articolul 60 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere avizele Comisiei pentru afaceri economice și monetare, Comisiei 

pentru industrie, cercetare și energie, Comisiei pentru piața internă și protecția 

consumatorilor și Comisiei pentru transport și turism, 

 
1  JO C, C/2024/6027, 23.10.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj. 
2  JO C, C/2025/290, 24.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj
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– având în vedere raportul Comisiei pentru comerț internațional (A10-0061/2025), 

1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare3; 

2. aprobă declarația comună a Parlamentului și a Comisiei anexată la prezenta rezoluție, 

care va fi publicată în seria C a Jurnalului Oficial al Uniunii Europene; 

3. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou în cazul în care își înlocuiește, își modifică în 

mod substanțial sau intenționează să-și modifice în mod substanțial propunerea; 

4. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului. 

 

 
3  Prezenta poziție înlocuiește amendamentele adoptate la 8 mai 2025 (Texte adoptate, 

P10_TA(2025)0102). 
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P10_TC1-COD(2024)0017 

Poziția Parlamentului European adoptată în primă lectură la 19 mai 2026 în vederea 

adoptării Regulamentului (UE) 2026/... al Parlamentului European și al Consiliului 

privind examinarea investițiilor străine în Uniune și de abrogare a 

Regulamentului (UE) 2019/452 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 114 și 

articolul 207 alineatul (2), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European1,  

având în vedere avizul Comitetului Regiunilor2, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară3, 

 
1  JO C, C/2024/6027, 23.10.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj. 
2  JO C, C/2025/290, 24.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj. 
3  Poziția Parlamentului European din 19 mai 2026. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/6027/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/290/oj


 

 70 

 

întrucât: 

(1) Uniunea consideră binevenite investițiile străine, deoarece contribuie la creștere, 

consolidând competitivitatea acesteia, creând locuri de muncă și economii de scară și 

atrăgând capitaluri, tehnologii, inovare și expertiză. 

(2) Articolul 3 alineatul (5) din Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE) precizează 

că, în relațiile sale cu restul comunității internaționale, Uniunea trebuie își afirmă și 

promovează valorile și interesele și contribuie la protecția cetățenilor săi. ▌ 

(3) Uniunea și statele membre dispun de un mediu de investiții deschis, consacrat în 

Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (TFUE) și integrat în 

angajamentele internaționale ale Uniunii și ale statelor sale membre. Cu toate 

acestea, articolul 21 alineatul (2) din TUE prevede că politicile și acțiunile Uniunii 

vizează protejarea valorilor, a intereselor fundamentale, a securității, a 

independenței și a integrității sale. Aceste principii și obiective stau la baza politicii 

comerciale comune a Uniunii, astfel cum se prevede la articolul 207 din TFUE, 

inclusiv în ceea ce privește investițiile străine. În acest context, în conformitate cu 

angajamentele internaționale asumate în cadrul Organizației Mondiale a Comerțului 

(OMC), al Organizației pentru Cooperare și Dezvoltare Economică (OCDE) și în 

cadrul acordurilor comerciale și de investiții încheiate cu țări terțe, Uniunea sau 

statele membre au posibilitatea de a restricționa investițiile străine directe ▌ din 

motive privind securitatea sau ordinea publică, sub rezerva îndeplinirii anumitor 

cerințe. 
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(4) În temeiul Regulamentului (UE) 2019/452 al Parlamentului European și al 

Consiliului4, s-a instituit un cadru pentru examinarea ▌ de către statele membre a 

investițiilor străine directe în Uniune. În special, regulamentul respectiv a stabilit un 

mecanism de cooperare care permite statelor membre și Comisiei să facă schimb de 

informații privind investițiile străine directe și să își exprime preocupările cu privire 

la riscurile la adresa securității sau a ordinii publice. Acest mecanism de cooperare 

impunea statului membru în care se realizează investiția străină directă▌ să țină 

seama în mod corespunzător de observațiile transmise de alte state membre și de 

avizul emis de Comisie în decizia sa de examinare. 

(5) Cadrul instituit în temeiul Regulamentului (UE) 2019/452 și-a îndeplinit obiectivul 

de a oferi statelor membre și Comisiei un mecanism oficial de schimb de informații 

privind investițiile străine directe și de sensibilizare cu privire la riscurile 

transfrontaliere la adresa securității sau a ordinii publice care decurg din anumite 

investiții străine directe. 

 
4  Regulamentul (UE) 2019/452 al Parlamentului European și al Consiliului din 

19 martie 2019 de stabilire a unui cadru pentru examinarea investițiilor străine 
directe în Uniune (JO L 79 I, 21.3.2019, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj
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(6) Cu toate acestea, este necesar un nou instrument legislativ pentru a consolida 

eficiența și eficacitatea examinării investițiilor străine directe și pentru a asigura un 

grad mai ridicat de armonizare în întreaga Uniune. Aceste îmbunătățiri sunt 

necesare, dat fiind caracterul evolutiv al fluxurilor de investiții. Integrarea 

economiilor mondiale, combinată cu războiul și tensiunile geopolitice, a condus la 

apariția unor noi riscuri care trebuie abordate de Uniune și de statele membre. La 

20 iunie 2023, Comisia și Înaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și 

politica de securitate au adoptat o comunicare comună intitulată „Strategia 

europeană pentru securitate economică”, iar la 3 decembrie 2025 au adoptat o 

comunicare comună intitulată „Consolidarea securității economice a UE”. 

Comunicările respective identifică examinarea investițiilor străine directe (ISD) ca 

instrument de protecție a Uniunii împotriva riscurilor la adresa securității 

economice. Comunicările subliniază importanța tratării riscurilor asociate 

rezilienței lanțurilor de aprovizionare, a accesului la infrastructurile critice, a 

scurgerilor de tehnologie, precum și a utilizării ca armă a dependențelor 

economice sau a constrângerilor economice. 
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(7) Anumite investiții străine care nu intră sub incidența Regulamentului (UE) 2019/452 

ar putea crea riscuri pentru securitate sau ordinea publică ▌. Aceste riscuri se referă, 

în special, ▌ la anumite investiții străine efectuate în state membre care nu dispun 

încă de un mecanism de examinare în vigoare, la investițiile străine efectuate în 

statele membre care dispun de un mecanism de examinare în vigoare, dar al cărui 

domeniu de aplicare nu include anumite investiții străine sensibile și la investițiile 

străine care sunt efectuate de investitori străini prin intermediul unei filiale stabilite 

în Uniune (denumite în continuare „investiții în interiorul Uniunii”) și care ar 

putea prezenta aceleași riscuri la adresa securității sau a ordinii publice ca investițiile 

▌ străine efectuate direct din țări terțe. 
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(8) Atunci când o majoritate semnificativă a statelor membre, dar nu toate, aveau în 

vigoare un instrument legislativ care prevedea un mecanism de examinare a 

investițiilor străine directe, absența unui mecanism de examinare în anumite state 

membre a permis investitorilor străini problematici care doreau să investească în 

active sensibile să investească în statele membre respective ca punct de acces către 

piața internă. În plus, în multe state membre, legislația națională ▌ extinde 

examinarea și la investițiile în interiorul Uniunii. Între statele membre există 

diferențe substanțiale în ceea ce privește domeniul de aplicare, pragurile și criteriile 

utilizate pentru a evalua dacă o investiție străină are potențialul de a afecta negativ 

securitatea sau ordinea publică. Există, de asemenea, diferențe în ceea ce privește 

procedurile de examinare. Prezentul regulament vizează reducerea divergențelor cu 

privire la elementele-cheie ale mecanismelor de examinare implementate la nivel 

național. În anumite state membre, investiția străină poate fi pusă în aplicare înainte 

de a primi autorizarea cu privire la efectul asupra securității sau a ordinii publice. Cu 

toate acestea, altele impun ca investiția străină să fie finalizată numai după 

autorizarea în cadrul mecanismului de examinare. Aceste divergențe creează o 

problemă pentru buna funcționare a pieței interne. De exemplu, ele creează condiții 

de concurență inechitabile și duc la creșterea costurilor de asigurare a conformității 

pentru investitorii care doresc să notifice tranzacții în două sau mai multe state 

membre. ▌Reducerea divergențelor este esențială pentru a asigura previzibilitatea 

pentru investitori în ceea ce privește regimurile naționale aplicabile și caracteristicile 

acestora, reducând astfel costurile de asigurare a conformității aferente. Acest lucru 

este cu atât mai relevant cu cât nivelul de integrare a pieței interne poate duce la o 

singură tranzacție care afectează mai multe state membre din întreaga Uniune. De 

exemplu, este posibil ca o tranzacție care vizează achiziționarea unei întreprinderi 

înființate în temeiul legislației unui stat membru să afecteze, de asemenea, securitatea 

sau ordinea publică a unui alt stat membru, din cauza structurii lanțului de 

aprovizionare sau a altor elemente economice care leagă entitatea-țintă din Uniune 

de alte întreprinderi cu sediul în alte state membre. Pentru a aborda astfel de 

probleme legate de integrarea pieței interne și pentru a asigura o mai mare coerență 

și previzibilitate, este oportun ca criteriile și elementele care urmează să fie utilizate 

pentru evaluarea investițiilor străine să fie stabilite prin intermediul unei acțiuni la 
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nivelul Uniunii. Astfel, prezentul regulament urmărește să mărească convergența 

normelor naționale aplicabile examinării investițiilor străine, inclusiv a 

investițiilor în interiorul Uniunii, creând astfel condiții de concurență echitabile, 

mărind certitudinea pentru investitorii străini și prevenind apariția unor obstacole 

suplimentare în calea pieței interne.
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(9) Pentru a asigura o abordare coerentă a examinării investițiilor străine în întreaga 

Uniune, toate statele membre ar trebui să aibă obligația de a examina investițiile 

străine din motive de securitate sau de ordine publică. În plus, elementele centrale 

ale mecanismelor naționale de examinare ar trebui să fie armonizate. Această 

armonizare minimă ar trebui să includă obligația statelor membre de a se asigura 

că investițiile străine care vizează entități care își desfășoară activitatea într-un 

anumit set de domenii sensibile sunt examinate. Această obligație ar trebui să 

asigure că anumite investiții străine sensibile sunt examinate în toate statele 

membre. În plus, prezentul regulament ar trebui să armonizeze și să clarifice în 

continuare procedurile din cadrul mecanismului de cooperare și interacțiunea 

dintre mecanismele de examinare și ▌ mecanismul de cooperare. În special, este 

oportun să se asigure că toate mecanismele de examinare includ o examinare 

inițială care nu ar trebui să dureze mai mult de 45 de zile calendaristice de la data 

la care depunerea este considerată completă de către autoritatea de examinare. 

Prin urmare, în sensul prezentului regulament, ar trebui introdusă o definiție a 

„depunerii” care să cuprindă atât depunerea inițială a documentației necesare, cât 

și evaluarea măsurii în care o cerere este considerată completă ▌. Dacă este 

necesar, ar trebui să se efectueze o investigație aprofundată. În plus, termenele de 

notificare prin intermediul mecanismului de cooperare ar trebui armonizate, iar 

etapele procedurii din cadrul mecanismului de cooperare, în special în ceea ce 

privește transmiterea observațiilor din partea statelor membre și emiterea avizelor 

Comisiei, ar trebui să fie mai bine aliniate. O astfel de armonizare și aliniere ar 

permite abordarea situațiilor în care termenele procedurilor naționale nu sunt 

aliniate și care, prin urmare, ar putea întârzia o tranzacție. Ar trebui să existe un 

anumit nivel de armonizare a criteriilor pe care statele membre și Comisia ar 

trebui să le ia în considerare atunci când evaluează dacă o investiție străină are 

potențialul de a afecta în mod negativ securitatea sau ordinea publică. Acest set 

comun de criterii ar trebui să includă securitatea, integritatea, reziliența și 

funcționarea entităților critice, disponibilitatea tehnologiilor critice sau 

continuitatea aprovizionării cu factori de producție critici. Setul comun de criterii 

ar asigura o evaluare mai uniformă a efectului negativ potențial al investițiilor 

străine asupra securității sau a ordinii publice, menținând în același timp 
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posibilitatea ca statele membre să ia în considerare criterii suplimentare care pot fi 

diferite de la un stat membru la altul.
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(10) Examinarea investițiilor străine ar trebui să fie efectuată în conformitate cu prezentul 

regulament. O astfel de examinare ar trebui să țină seama de toate informațiile ▌ 

disponibile și ar trebui să respecte principiul proporționalității. Aceasta ar trebui să 

respecte obiectivul de menținere a unui mediu de investiții deschis și a pieței 

interne. În plus, examinarea investițiilor străine ▌ ar trebui să respecte ▌ dreptul 

Uniunii, în special articolele 49 și 63 din TFUE. Orice restricții privind libertatea de 

stabilire sau libera circulație a capitalurilor care ar putea rezulta din mecanismele 

de examinare sau din deciziile de examinare, cum ar fi impunerea de măsuri de 

atenuare sau interzicerea sau lichidarea unei investiții străine, ar trebui să fie 

justificate de motive de ordine publică sau de siguranță publică, inclusiv de 

amenințări reale și suficient de grave la adresa unui interes fundamental al societății. 

Astfel de motive de ordine publică sau de siguranță publică includ riscuri pentru 

funcționarea instituțiilor și a serviciilor publice esențiale, pentru furnizarea de 

produse sau servicii esențiale sau pentru supraviețuirea populației, riscuri de 

perturbare gravă a relațiilor externe sau a coexistenței pașnice a națiunilor ori 

riscuri la adresa intereselor militare. 

(11) Pentru a permite funcționarea eficientă și eficace a mecanismului de cooperare 

stabilit de prezentul regulament, este necesar să se definească un domeniu de aplicare 

comun minim pentru investițiile străine, pe care toate statele membre ar trebui să îl 

examineze. ▌ 
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(12) Este necesar ca statul membru în care investiția străină este planificată sau realizată 

(„statul membru gazdă”) să răspundă într-o mai mare măsură în fața Comisiei și a 

statelor membre care exprimă preocupări justificate în mod corespunzător cu privire 

la securitatea sau ordinea publică ▌.  

(13) Cadrul comun stabilit în prezentul regulament nu ar trebui să aducă atingere 

responsabilității exclusive a fiecărui stat membru de a-și apăra securitatea națională, 

astfel cum se prevede la articolul 4 alineatul (2) din TUE. De asemenea, acest cadru 

comun nu ar trebui să aducă atingere protecției intereselor esențiale ale siguranței 

statelor membre, în conformitate cu articolul 346 din TFUE. 

(14) Prezentul regulament ar trebui să acopere investițiile străine care creează sau 

mențin legături durabile și directe între investitorii străini ▌, inclusiv organismele de 

stat, și entitățile-țintă din Uniune care desfășoară o activitate economică într-un stat 

membru ▌. Prezentul regulament ▌ar trebui să se aplice în cazul în care investițiile 

▌străine sunt efectuate direct de un investitor străin sau sunt investiții în interiorul 

Uniunii. Cu toate acestea, acesta nu ar trebui să acopere achiziția de acțiuni destinate 

exclusiv investițiilor financiare, fără intenția de a influența gestionarea sau controlul 

companiei (investiții de portofoliu). ▌ 
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(15) Se creează legături durabile și directe între investitorul străin și o entitate-țintă din 

Uniune în cazul în care investitorul străin dobândește o participare efectivă la 

gestionarea sau controlul entității-țintă din Uniune. Acest lucru este cu siguranță 

valabil atunci când investitorul străin dobândește o influență decisivă asupra 

entității-țintă din Uniune, ceea ce înseamnă capacitatea de a stabili în mod 

exclusiv sau în comun politica comercială a entității-țintă din Uniune, fie de facto, 

fie de jure. Cu toate acestea, participarea efectivă la gestionarea sau controlul 

entității-țintă din Uniune ar putea exista și în cazul în care investitorul străin, fără 

a avea o influență decisivă asupra entității-țintă din Uniune, poate totuși să aibă 

un impact semnificativ asupra politicii sale comerciale, a comportamentului său 

sau a deciziilor sale comerciale, de exemplu prin deținerea de acțiuni, prin drepturi 

de vot, prin contracte, inclusiv prin efectul de levier care rezultă din relațiile cu 

furnizorii, și printr-o reprezentare semnificativă în consiliul de administrație. 
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(16) Achizițiile efectuate prin intermediul instrumentelor de rezoluție vizate (pentru 

bănci, contrapărți centrale sau întreprinderi de asigurare sau reasigurare) ar 

trebui să fie excluse din domeniul de aplicare al prezentului regulament. În aceste 

circumstanțe, este necesar să se acționeze fără întârziere, iar deciziile sunt adesea 

luate peste noapte. Procedurile de examinare prevăzute în prezentul regulament ar 

putea submina capacitatea de a da un răspuns în timp util. Prin urmare, pentru a 

evita riscurile la adresa stabilității financiare, tranzacțiile aferente procedurii de 

rezoluție ar trebui excluse din domeniul de aplicare al acestor proceduri. 

Autoritățile de rezoluție ar trebui să țină seama, în măsura posibilului, de 

obiectivul prezentului regulament atunci când aplică măsuri de rezoluție cu 

implicarea unui investitor străin, în special atunci când sunt implicate active 

strategice. 
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(17) Operațiunile de restructurare din cadrul unui grup de întreprinderi nu ar trebui să 

intre în domeniul de aplicare al prezentului regulament în cazul în care astfel de 

operațiuni sunt desfășurate exclusiv în scopul reorganizării interne, de exemplu 

prin fuziune sau divizare, a unei entități-țintă din Uniune sau a grupului de 

întreprinderi din care face parte entitatea-țintă din Uniune, fără a avea ca rezultat 

vreo modificare a beneficiarului real al entității-țintă din Uniune. În special, 

restructurările interne ar trebui excluse din domeniul de aplicare în cazul în care: 

nu conduc la dobândirea dreptului de proprietate sau a controlului de către un 

nou investitor străin asupra entității-țintă din Uniune sau asupra unei societăți 

care deține sau controlează, direct sau indirect, entitatea-țintă din Uniune; nu 

conduc la o creștere a acțiunilor deținute de investitorii străini și nu conferă 

investitorilor străini drepturi suplimentare care ar putea conduce la o modificare a 

participării efective a unuia sau mai multor investitori străini la gestionarea sau 

controlul entității-țintă din Uniune. Cu toate acestea, restructurările interne care 

implică introducerea unei noi entități juridice, stabilite într-o țară terță care nu 

este deja reprezentată în lanțul de proprietate din amonte al entității-țintă din 

Uniune, ar putea crea riscuri de securitate și, prin urmare, ar trebui incluse în 

domeniul de aplicare al prezentului regulament. De exemplu, o astfel de entitate ar 

putea să intre sub incidența legislației unei țări terțe care impune persoanelor 

fizice sau juridice obligația de a face schimb de informații în scopuri de colectare 

de date operative fără respectarea garanțiilor procedurale sau fără mecanisme de 

supraveghere. 
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(18) Regulamentul (UE) 2019/452 vizează numai investițiile străine directe efectuate 

direct de către investitori străini în Uniune. Cu toate acestea, este ▌ necesar să se 

extindă domeniul de aplicare al prezentului regulament la investițiile străine 

efectuate între statele membre prin intermediul unei întreprinderi care este stabilită 

într-un stat membru și care este controlată, direct sau indirect, de un investitor 

străin („filiala investitorului străin în Uniune”). Aceste investiții străine prezintă 

aceleași riscuri specifice la adresa securității sau a ordinii publice ca investițiile 

străine directe efectuate prin intermediul unei entități juridice care nu este stabilită 

în Uniune, deoarece investitorul străin care deține controlul are putere și influență 

asupra entității-țintă din Uniune, chiar dacă acestea sunt exercitate prin 

intermediul filialei investitorului străin în Uniune. Aceste riscuri specifice ar putea 

fi cauzate de jurisdicția căreia îi este supus investitorul străin sau de influența 

guvernului sau a actorilor nestatali ai unei țări terțe. Astfel de riscuri nu sunt 

cauzate de investiții străine efectuate de investitori care nu sunt controlați, direct 

sau indirect, de o persoană sau o entitate dintr-o țară terță. Prin urmare, este 

oportun să se includă în domeniul de aplicare al prezentului regulament 

investițiile străine efectuate prin intermediul filialei unui investitor străin în 

Uniune, dar nu și investițiile efectuate de alți investitori din Uniune, în special ▌ 

pentru a se asigura că investițiile străine care creează o legătură durabilă între 

investitorul străin și entitatea-țintă din Uniune, indiferent dacă ▌ sunt efectuate 

direct de un investitor străin sau prin intermediul unei entități stabilite în Uniune și 

controlate de un investitor străin, sunt acoperite în mod consecvent. Acest lucru ar 

mări coerența și previzibilitatea normelor de examinare în toate statele membre, ceea 

ce, la rândul său, ar reduce costurile de asigurare a conformității pentru investitorii 

străini și ar înlătura stimulentul de a investi în statele membre în care aceste 

tranzacții nu sunt examinate. 
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(19) Pentru a se asigura o evaluare adecvată a măsurii în care o investiție străină are 

potențialul de a afecta în mod negativ securitatea sau ordinea publică, este 

important ca termenul „beneficiar real” să includă adevărații deținători ai 

influenței, în mod direct sau indirect, asupra unui investitor străin sau asupra unei 

entități-țintă din Uniune. În cazul fiduciilor, proprietatea juridică aparține fiduciei 

ca atare, dar beneficiul economic este pentru persoana sau persoanele fizice în 

numele cărora funcționează fiducia. Din acest motiv, definiția „beneficiarului 

real” ar trebui să îi includă și pe cei care beneficiază în cele din urmă de investiția 

străină, în special beneficiarii unei fiducii. Cu toate acestea, este necesar să se țină 

seama de faptul că investitorii străini pot fi uneori un paravan pentru persoana 

care se află efectiv în spatele investiției străine. În mod similar, investitorii străini 

pot fi uneori constrânși de alți actori care sunt, în cele din urmă, în măsură să 

exercite o influență asupra investiției străine. Astfel, definiția „beneficiarului real” 

ar trebui să includă și persoanele fizice în numele cărora se face investiția străină 

sau în numele cărora se exercită controlul asupra investiției străine respective. În 

general, o singură persoană fizică este beneficiarul real al unui investitor străin. 

Cu toate acestea, nu se poate exclude faptul că ar putea exista mai mult de o 

persoană, cum ar fi în cazul soților sau al altor membri ai familiei. De asemenea, 

este necesar să se ia în considerare situațiile în care nu este posibilă identificarea 

persoanei fizice, inclusiv în cazul societăților cotate la bursă. În astfel de situații, 

persoana juridică, entitatea sau fiducia de la cel mai înalt nivel identificabil din 

lanțul de proprietate din amonte sau lanțul de control al investitorului străin sau al 

entității-țintă din Uniune ar trebui să fie considerată beneficiarul real. 
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(20) Prezentul regulament prevede doar elementele esențiale ale mecanismelor de 

examinare. Astfel, statele membre ar trebui să poată adopta dispoziții naționale 

care să fie complementare sau mai specifice decât dispozițiile prezentului 

regulament. De exemplu, statele membre ar trebui să poată specifica pragurile 

drepturilor de vot dobândite de investitori, care declanșează examinarea 

investițiilor străine. Statele membre ar trebui să poată extinde domeniul de 

aplicare al mecanismului lor național de examinare pentru a include investițiile 

străine în sectoare care nu intră în domeniul de aplicare comun minim. În cazul în 

care un stat membru optează pentru extinderea domeniului de aplicare al 

mecanismului său de examinare dincolo de domeniul de aplicare comun minim, 

examinarea ar trebui să respecte prezentul regulament, cu condiția să intre în 

domeniul de aplicare al prezentului regulament.  
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(21) Pentru a asigura coerența și previzibilitatea procedurilor de examinare, este oportun 

să se prevadă caracteristicile esențiale ale mecanismelor de examinare care urmează 

să fie implementate de statele membre. Aceste caracteristici ar trebui să includă cel 

puțin domeniul de aplicare minim al tranzacțiilor care urmează să facă obiectul unei 

cerințe prealabile de autorizare, împărțirea procedurii de examinare într-o analiză 

inițială și o investigație aprofundată, termenele de examinare, un raport anual 

public, posibilitatea ca părțile supuse deciziei de examinare să conteste în instanță 

aceste decizii și capacitatea autorităților de examinare de a trata în mod efectiv 

cazurile de neconformitate sau eludare. Normele și procedurile referitoare la 

mecanismele de examinare ar trebui să fie transparente și să nu facă discriminare 

între țările terțe. 



 

 87 

 

(22) Pentru a mări transparența și previzibilitatea procedurilor de examinare, 

autoritățile de examinare ar trebui, după caz și fără întârzieri nejustificate, să 

informeze persoana care a făcut depunerea dacă aceasta este sau nu completă. 

Furnizarea acestor informații nu ar trebui să împiedice autoritatea de examinare 

să solicite informații suplimentare sau să adreseze întrebări suplimentare după 

confirmarea caracterului complet al depunerii și nu ar trebui să aducă atingere 

posibilității ca autoritățile de examinare să informeze persoana care a depus 

cererea cu privire la alte etape procedurale importante. 

(23) Autoritatea de examinare și Comisia ar trebui să poată lua în considerare 

informațiile relevante primite de la părțile interesate, inclusiv de la operatorii 

economici, organizațiile societății civile și partenerii sociali, precum sindicatele, 

cu privire la o investiție străină. Astfel de informații ar putea conduce la inițierea 

unei proceduri de examinare de către statul membru gazdă. În acest scop, 

autoritatea de examinare și Comisia ar trebui să pună la dispoziția publicului 

datele de contact prin care părțile interesate pot transmite informații privind 

investițiile străine în mod confidențial. 
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(24) Pentru a asigura un nivel coerent și eficace de protecție a securității și a ordinii 

publice în întreaga Uniune, este necesar să se prevadă o armonizare minimă a 

domeniului de aplicare al mecanismelor de examinare. Statele membre ar trebui să 

aibă obligația de a examina investițiile străine în cazul în care entitatea-țintă din 

Uniune este activă în sectoare sau activități deosebit de relevante pentru securitate, 

apărare, integritatea proceselor democratice, reziliența serviciilor esențiale sau 

protejarea funcțiilor societale vitale. Stabilirea unui astfel de domeniu de aplicare 

comun minim al mecanismelor de examinare este necesară pentru a se asigura că 

investițiile străine care au potențialul de a afecta în mod negativ securitatea sau 

ordinea publică sunt identificate indiferent de statele membre în care sunt situate 

entitățile-țintă din Uniune, consolidând astfel eficacitatea mecanismului de 

cooperare și menținând în același timp responsabilitatea exclusivă a statelor 

membre pentru securitatea națională ▌. 
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(25) Domeniul de aplicare comun minim ar trebui să includă investițiile străine în 

entități-țintă din Uniune care dezvoltă, produc sau comercializează produse cu 

dublă utilizare enumerate în anexa I la Regulamentul (UE) 2021/821 al 

Parlamentului European și al Consiliului5 sau produse și tehnologii militare 

enumerate în anexa la Directiva 2009/43/CE a Parlamentului European și a 

Consiliului6, având în vedere riscurile inerente legate de transferul de control 

asupra capabilităților, tehnologiilor și know-how-ului din domeniul apărării, care 

sunt vitale pentru menținerea securității. Domeniul de aplicare comun minim ar 

trebui să acopere, de asemenea, investițiile străine în entități-țintă din Uniune care 

produc sau dezvoltă tehnologii ale semiconductorilor sau tehnologii cuantice, sau 

care desfășoară activități de cercetare în aceste domenii, ori dezvoltă anumite 

tehnologii de inteligență artificială sau desfășoară activități de cercetare în acest 

domeniu, având în vedere importanța lor strategică și rolul lor favorizant într-o 

gamă largă de aplicații critice pentru securitate. În plus, statele membre ar trebui 

să examineze investițiile străine în entități-țintă din Uniune care exercită anumite 

activități legate de materiile prime strategice enumerate în secțiunea I din anexa I 

la Regulamentul (UE) 2024/1252 al Parlamentului European și al Consiliului7, și 

anume explorarea, extracția, prelucrarea, reciclarea, valorificarea sau stocarea. 

Controlul străin asupra unor astfel de activități poate crea riscuri de întrerupere a 

aprovizionării, de dependență strategică sau de efect de levier nejustificat. 

 
5  Regulamentul (UE) 2021/821 al Parlamentului European și al Consiliului din 

20 mai 2021 de instituire a unui regim al Uniunii pentru controlul exporturilor, 
serviciilor de intermediere, asistenței tehnice, tranzitului și transferului de produse 
cu dublă utilizare (JO L 206, 11.6.2021, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj). 

6 Directiva 2009/43/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 6 mai 2009 
de simplificare a clauzelor și condițiilor de transfer al produselor din domeniul 
apărării în interiorul Comunității (JO L 146, 10.6.2009, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj). 

7  Regulamentul (UE) 2024/1252 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 11 aprilie 2024 de instituire a unui cadru pentru asigurarea aprovizionării 

sigure și durabile cu materii prime critice și de modificare a Regulamentelor 

(UE) nr. 168/2013, (UE) 2018/858, (UE) 2018/1724 și (UE) 2019/1020 (JO L, 

2024/1252, 3.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/43/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj
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În plus, statele membre ar trebui să examineze investițiile străine în entități-țintă 

din Uniune care dețin, dezvoltă sau operează baze de date de înregistrare a 

alegătorilor, sisteme de vot și alte sisteme de informații relevante. În plus, 

investițiile străine în anumite infrastructuri ale pieței financiare și în anumite 

entități financiare de importanță sistemică, inclusiv contrapărțile centrale, 

depozitarii centrali de titluri de valoare, operatorii piețelor reglementate, operatorii 

sistemelor de plată, alții decât băncile centrale, alte instituții de importanță 

sistemică și furnizorii globali de servicii specializate de mesagerie financiară, ar 

trebui, de asemenea, să fie examinate, având în vedere rolul central al 

infrastructurii respective și al entităților respective în stabilitatea, integritatea și 

reziliența sistemului financiar al Uniunii și ținând seama de obiectivele uniunii 

economiilor și a investițiilor. 



 

 91 

 

(26) Domeniul de aplicare comun minim ar trebui să includă, de asemenea, investițiile 

străine în entități-țintă din Uniune care își desfășoară activitatea în sectoarele 

transporturilor, energiei sau infrastructurii digitale, dar numai în măsura în care 

acestea sunt considerate critice în urma unei evaluări specifice bazate pe riscuri 

efectuate de statul membru în care sunt stabilite. Evaluarea respectivă ar trebui să 

țină seama de securitatea națională și de funcțiile societale vitale, având în vedere 

serviciile esențiale furnizate de entitatea-țintă în cauză din Uniune. Statele 

membre ar trebui să își păstreze libertatea de a desemna entitățile în cauză în 

cadrul sectoarelor respective și ar trebui, după caz, să țină seama de evaluările 

riscurilor efectuate în temeiul Directivei (UE) 2022/2557 a Parlamentului 

European și a Consiliului8. Pentru a asigura previzibilitatea pentru investitorii 

străini, entitățile ar trebui să poată stabili, dacă este necesar după ce au contactat 

autoritatea de examinare competentă, dacă sunt considerate critice în sensul 

prezentului regulament. 

 
8  Directiva (UE) 2022/2557 a Parlamentului European și a Consiliului din 

14 decembrie 2022 privind reziliența entităților critice și de abrogare a 
Directivei 2008/114/CE a Consiliului (JO L 333, 27.12.2022, p. 164, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2557/oj
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În plus, statele membre ar trebui să reevalueze periodic ce entități-țintă din Uniune 

ar trebui considerate critice în sensul prezentului regulament. Printre exemplele de 

entități care trebuie evaluate se numără, în primul rând, în sectorul energetic: 

instalațiile de stocare a energiei astfel cum sunt definite în Directiva (UE) 

2019/944 a Parlamentului European și a Consiliului9 și operatorii de sisteme de 

transport al gazelor în înțelesul Directivei (UE) 2024/1788 a Parlamentului 

European și a Consiliului10; în al doilea rând, în sectorul transporturilor: 

aeroporturile astfel cum sunt definite în Directiva 2009/12/CE a Parlamentului 

European și a Consiliului11, inclusiv aeroporturile principale enumerate în 

Regulamentul (UE) 2024/1679 al Parlamentului European și al Consiliului12 și 

entitățile care operează instalații auxiliare în cadrul aeroporturilor, în cazul în 

care instalațiile respective sunt esențiale pentru securitatea și continuitatea 

operațiunilor unor astfel de aeroporturi, organele de administrare a porturilor 

astfel cum sunt definite în Regulamentul (UE) 2017/352 al Parlamentului 

European și al Consiliului13, în ceea ce privește porturile principale enumerate în 

Regulamentul (UE) 2024/1679, furnizorii de servicii portuare astfel cum sunt 

definiți în Regulamentul (UE) 2017/352, precum și alte entități din cadrul 

porturilor principale în cazul în care aceste alte entități sunt esențiale pentru 

securitatea și continuitatea operațiunilor unor astfel de porturi principale; și, în al 

 
9  Directiva (UE) 2019/944 a Parlamentului European și a Consiliului din 

5 iunie 2019 privind normele comune pentru piața internă de energie electrică și 
de modificare a Directivei 2012/27/UE (JO L 158, 14.6.2019, p. 125, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj). 

10  Directiva (UE) 2024/1788 a Parlamentului European și a Consiliului din 
13 iunie 2024 privind normele comune pentru piețele interne în sectorul gazelor 
din surse regenerabile, al gazelor naturale și al hidrogenului, de modificare a 
Directivei (UE) 2023/1791 și de abrogare a Directivei 2009/73/CE (JO L, 
2024/1788, 15.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj). 

11 Directiva 2009/12/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 

11 martie 2009 privind tarifele de aeroport (JO L 70, 14.3.2009, p. 11, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj).  
12  Regulamentul (UE) 2024/1679 al Parlamentului European și al Consiliului din 

13 iunie 2024 privind orientările Uniunii pentru dezvoltarea rețelei transeuropene 
de transport, de modificare a Regulamentelor (UE) 2021/1153 și (UE) nr. 913/2010 
și de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 1315/2013 (JO L, 2024/1679, 28.6.2024, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 

13 Regulamentul (UE) 2017/352 al Parlamentului European și al Consiliului din 

15 februarie 2017 de stabilire a unui cadru privind furnizarea de servicii portuare 

și a normelor comune privind transparența financiară a porturilor (JO L 57, 

3.3.2017, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/944/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1788/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/12/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/352/oj
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treilea rând, în sectorul infrastructurii digitale: furnizorii de servicii de cloud 

computing și furnizorii de rețele publice de comunicații electronice. 

(27) Pentru a proteja în mod adecvat securitatea și ordinea publică și pentru a asigura 

eficacitatea mecanismului de cooperare, este necesar ca toate statele membre să 

efectueze o examinare ex ante a investițiilor străine care intră în domeniul de 

aplicare comun minim. O cerință de autorizare prealabilă este esențială, deoarece 

multe riscuri asociate investițiilor străine se materializează în momentul în care 

investitorul străin obține o participare efectivă la conducere sau control și nu pot fi 

atenuate în mod eficace după finalizarea investițiilor străine. Acest lucru este 

valabil în special pentru investițiile străine care intră în domeniul de aplicare 

comun minim, deoarece astfel de investiții străine ar putea conduce la oferirea 

accesului ireversibil la informații sensibile, la tehnologii critice, la infrastructuri 

esențiale sau la active strategice. În astfel de circumstanțe, intervenția ex post ar fi 

disproporționat de împovărătoare și, în orice caz, ineficientă pentru protejarea 

corespunzătoare a securității și a ordinii publice. 
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(28) Investițiile de tip greenfield se realizează atunci când un investitor străin sau filiala 

unui investitor străin în Uniune înființează instalații noi sau o întreprindere nouă 

pentru desfășurarea unei activități economice în Uniune. Investițiile de tip 

greenfield ar trebui să intre în domeniul de aplicare al prezentului regulament. Cu 

toate acestea, prezentul regulament nu ar trebui să impună o cerință de autorizare 

prealabilă în ceea ce privește investițiile respective. Astfel, ▌ statele membre ar 

trebui să dispună în continuare de libertatea de a decide dacă să includă astfel de 

investiții în domeniul de aplicare al ▌ mecanismelor lor de examinare ▌. 

(29) Mecanismul de cooperare prevăzut în Regulamentul (UE) 2019/452 permite statelor 

membre să coopereze și să se ajute reciproc în cazul în care o investiție străină 

directă dintr-un stat membru are potențialul de a afecta securitatea sau ordinea 

publică a altor state membre sau proiecte sau programe de interes pentru Uniune. 

Acest mecanism de cooperare s-a dovedit a fi foarte util până în prezent și, prin 

urmare, ar trebui menținut și consolidat prin prezentul regulament pentru a asigura 

o abordare mai aliniată a investițiilor străine în întreaga Uniune. 
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(30) Pentru ca mecanismul de cooperare să se concentreze numai asupra investițiilor 

străine în cazul cărora caracteristicile investitorului străin sau ale entității-țintă din 

Uniune au potențialul de a avea un efect negativ asupra securității sau a ordinii 

publice, este oportun să se stabilească condiții bazate pe riscuri pentru notificarea 

celorlalte state membre și a Comisiei cu privire la investițiile străine care fac obiectul 

examinării într-un stat membru. În special, în cazul în care un investitor străin sau 

filiala sa din Uniune este controlată direct sau indirect de guvernul unei țări terțe, 

este mai probabil că acesta ar putea urmări obiectivele de politică ale țării terțe 

respective. Prin urmare, este oportun ca statele membre să notifice investițiile 

străine realizate de astfel de investitori străini în cazul în care acestea intră în 

domeniul de aplicare comun minim al mecanismelor de examinare. Controlul 

direct sau indirect exercitat de guvernul unei țări terțe ar putea fi exercitat în mai 

multe moduri și ar putea fi stabilit, printre altele, pe baza structurii de proprietate, 

a finanțării guvernamentale, a mecanismelor specifice de guvernanță, cum ar fi 

acțiunile privilegiate, sau a altor caracteristici menite să influențeze deciziile 

conducerii. 
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De asemenea, este oportun ca statele membre să notifice investițiile străine care 

intră în domeniul de aplicare comun minim în cazul în care investitorul străin a 

fost implicat în investiții străine care au fost interzise sau autorizate sub rezerva 

unor măsuri de atenuare care nu au fost respectate în mod semnificativ sau 

repetat. Prin urmare, simplele cazuri procedurale sau formale de neconformitate 

nu ar constitui, ca regulă generală, un motiv pentru notificare. În mod similar, 

statele membre ar trebui să notifice investițiile străine în cazul în care decid să 

efectueze o investigație aprofundată, iar entitatea-țintă din Uniune este legată de 

proiecte sau programe de interes pentru Uniune sau de alte state membre. În plus, 

în cazul în care o investiție străină nu îndeplinește condițiile prevăzute în alt mod 

pentru notificarea sa prin intermediul mecanismului de cooperare, statul membru 

în care investiția străină face obiectul examinării ar trebui totuși să notifice investiția 

străină respectivă celorlalte state membre și Comisiei, ▌ în cazul în care statul 

membru respectiv consideră că investiția străină ar putea afecta în mod negativ 

securitatea sau ordinea publică în cel puțin un alt stat membru. Acest lucru 

asigură că toate investițiile străine care ar putea afecta în mod negativ securitatea 

sau ordinea publică sunt notificate prin intermediul mecanismului de cooperare, 

garantând, în același timp, că statul membru gazdă păstrează o marjă de apreciere 

pentru a stabili dacă sunt îndeplinite condițiile de notificare. Într-un astfel de caz, 

statul membru care notifică ar trebui să explice motivele notificării investiției 

străine respective. 
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(31) Pentru a asigura eficiența și eficacitatea mecanismului de cooperare, este necesar 

să se alinieze termenele și procedurile atunci când două sau mai multe investiții 

străine legate de aceeași tranzacție mai amplă sunt examinate în două sau mai 

multe state membre. În astfel de tranzacții multinaționale, solicitanții ar trebui să 

încerce să efectueze depunerile separate în statele membre în cauză în aceeași zi. 

Statele membre respective ar trebui să depună eforturi pentru a notifica 

depunerile respective în aceeași zi prin intermediul mecanismului de cooperare. 

Pentru a asigura o gestionare eficientă a tranzacțiilor multinaționale respective, 

statele membre în cauză ar trebui să se coordoneze pe parcursul întregii proceduri 

de examinare. În special, acestea ar trebui să discute între ele și cu Comisia, în 

cazul în care un stat membru solicită acest lucru, dacă investițiile străine ▌ ar 

trebui notificate. De asemenea, acestea ar trebui să discute deciziile lor de 

examinare și să depună eforturi pentru a alinia calendarul procedurilor lor 

respective, inclusiv data adoptării deciziilor lor de examinare. În cazul în care 

statele membre în cauză intenționează să autorizeze investiția străină care face 

obiectul unor măsuri de atenuare, ele ar trebui să discute dacă deciziile de 

examinare avute în vedere sunt compatibile între ele și abordează în mod adecvat 

▌ riscurile identificate. 
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(32) Pentru a identifica în mod adecvat potențialul efect negativ al unei investiții străine 

asupra securității sau a ordinii publice a unuia sau mai multor state membre ▌, 

statele membre ar trebui să poată transmite observații unui stat membru gazdă ▌, 

iar Comisia ar trebui să poată emite un aviz acestuia, chiar dacă statul membru 

respectiv nu examinează investiția străină respectivă sau dacă investiția străină a 

fost examinată, dar nu a fost notificată prin intermediul mecanismului de 

cooperare. Statele membre ar trebui să transmită simultan Comisiei solicitările de 

informații, precum și răspunsurile și observațiile lor. 

▌ 

(33) Atunci când potențialul efect negativ asupra securității sau a ordinii publice ▌ 

provine de la o investiție străină într-o entitate-țintă din Uniune care face parte 

dintr-un proiect sau program de interes pentru Uniune care este critic pentru 

Uniune în ansamblul său sau participă la unul dintre acestea, Comisia ar trebui să 

aibă posibilitatea de a emite un aviz. ▌ Un aviz al Comisiei care să identifice 

potențialul efect negativ asupra proiectelor sau programelor de interes pentru 

Uniune din motive de securitate sau de ordine publică ar trebui să fie notificat 

tuturor statelor membre. 
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(34) ▌Comisia ar trebui să aibă posibilitatea de a emite un aviz adresat tuturor statelor 

membre în cazul în care identifică două sau mai multe investiții străine care, luate 

în ansamblu, au potențialul de a afecta negativ securitatea sau ordinea publică ▌. 

Acest lucru ar putea fi valabil în special atunci când două sau mai multe investiții 

străine prezintă caracteristici comparabile, de exemplu cazurile în care investițiile 

străine sunt efectuate de același investitor străin, cazurile în care doi sau mai mulți 

investitori străini ▌ prezintă riscuri similare sau cazurile în care două sau mai multe 

investiții străine vizează aceeași entitate-țintă sau aceeași infrastructură, cum ar fi 

infrastructura transeuropeană de transport, energie sau comunicații. Statele membre 

și Comisia ar trebui să discute analiza Comisiei privind riscurile identificate din 

avizul său și posibilele modalități de abordare a riscurilor respective. 

▌  

(35) Statele membre nu ar trebui să adopte o decizie de examinare înainte de 

expirarea termenelor pentru observații și avize, cu excepția cazului în care 

interesele în materie de securitate sau de ordine publică, cum ar fi evitarea 

falimentului entității-țintă din Uniune, necesită o decizie mai timpurie. Astfel de 

circumstanțe excepționale ar trebui notificate celorlalte state membre și Comisiei, 

care ar trebui să își transmită observațiile sau să emită avizul său în cel mai scurt 

timp. 

▌ 

▌ 
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(36) Pentru a aborda în mod adecvat potențialul efect negativ al unei investiții străine 

asupra securității sau a ordinii publice a unuia sau mai multor state membre, un stat 

membru care primește observații justificate în mod corespunzător din partea altor 

state membre sau un aviz din partea Comisiei ar trebui să țină seama în mod 

corespunzător de aceste observații sau avize, inclusiv în cazul în care consideră că 

propria lor securitate sau ordine publică nu este afectată. Statul membru respectiv ar 

trebui, dacă este necesar, să se coordoneze cu Comisia și cu statele membre în 

cauză ▌ și să le furnizeze partea dispozitivă și rezumatul principalelor motive care 

stau la baza deciziei sale. Rezumatul respectiv ar trebui să includă măsura în care 

statul membru gazdă a acordat atenția cuvenită observațiilor statelor membre sau 

avizului Comisiei, precum și, după caz, motivele dezacordului său față de 

observațiile statelor membre sau față de avizul Comisiei. Furnizarea acestor 

informații asigură că statele membre sunt responsabile pentru modul în care 

acordă atenția cuvenită preocupărilor exprimate de alte state membre sau de 

Comisie, respectând în același timp caracterul sensibil al deciziilor de examinare 

și al informațiilor confidențiale conținute în acestea. 
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(37) Este important să se țină seama de faptul că investițiile străine care nu au fost 

notificate prin intermediul mecanismului de cooperare ar putea prezenta un risc 

pentru securitate sau ordinea publică. Prin urmare, în termen de cel mult 15 luni 

de la finalizarea unei investiții străine, statele membre și Comisia ar trebui să 

poată transmite observații justificate în mod corespunzător sau, respectiv, să 

emită un aviz adresat statului membru gazdă cu privire la o investiție străină care 

nu a fost notificată prin intermediul mecanismului de cooperare. Pentru a evita 

împovărarea excesivă a mecanismului de cooperare, statele membre și Comisia ar 

trebui, înainte de a transmite observații sau, respectiv, de a emite un aviz, să 

verifice dacă statul membru gazdă a început deja sau a finalizat examinarea 

investiției străine și dacă intenționează să notifice investiția străină prin 

intermediul mecanismului de cooperare. Statul membru gazdă ar trebui să țină 

seama în mod corespunzător de observațiile celorlalte state membre și de avizul 

Comisiei și, pe această bază, să informeze statele membre care au transmis 

observații și Comisia dacă nu intenționează să examineze investiția străină. Acest 

lucru se poate întâmpla, de exemplu, în cazul în care statul membru gazdă nu este 

de acord cu riscurile identificate în observații sau în aviz. 
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În mod similar, statul membru gazdă ar putea indica faptul că nu intenționează 

să examineze investiția străină deoarece investiția străină nu intră în domeniul de 

aplicare al mecanismului său de examinare sau a fost deja examinată, deși aceste 

situații ar fi trebuit, în mod ideal, să fie clarificate înainte de transmiterea 

oricăror observații sau de emiterea oricărui aviz. În cazul în care statul membru 

gazdă indică faptul că nu intenționează să examineze investiția străină, ar trebui 

organizată o reuniune fie la cererea unui stat membru care a transmis observații, 

fie la cererea Comisiei, în cazul în care Comisia a emis un aviz. Comisia ar trebui 

să fie invitată la reuniune, chiar dacă nu a emis un aviz. Statele membre care au 

transmis observații sau Comisia ar putea, în special, să solicite o astfel de 

reuniune pentru a prezenta sau a discuta în continuare riscurile identificate. În 

cazul în care, în urma reuniunii și în pofida explicațiilor suplimentare primite din 

partea statelor membre care au transmis observații sau din partea Comisiei, statul 

membru gazdă decide să nu examineze investiția străină, acesta ar trebui să 

informeze în acest sens statele membre care au transmis observații și Comisia și 

să le furnizeze o explicație scrisă. Această explicație scrisă s-ar putea suprapune 

cu motivele indicate anterior, de exemplu în cadrul reuniunii solicitate.  
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(38) Pentru a asigura eficacitatea mecanismului de cooperare, punctele de contact 

instituite de statele membre și de Comisie pentru aplicarea prezentului regulament 

ar trebui să fie plasate în mod corespunzător în structurile lor administrative 

respective. Punctele de contact respective ar trebui să dispună de personalul 

calificat și de competențele necesare pentru a-și desfășura activitatea în cadrul 

mecanismului de cooperare și pentru a asigura gestionarea adecvată a 

informațiilor confidențiale. 

(39) Pentru a asigura funcționarea efectivă a mecanismului de cooperare, ▌ statul 

membru care notifică investiția străină prin intermediul mecanismului de cooperare 

ar trebui să aibă obligația să furnizeze un nivel minim de informații într-un format 

standardizat. În cazul în care ▌ o investiție străină nu este notificată prin 

intermediul mecanismului de cooperare, statul membru gazdă ▌ ar trebui să poată 

furniza cel puțin același nivel minim de informații. Comisia și statele membre ar 

trebui să poată solicita informații suplimentare de la statul membru gazdă. O cerere 

de informații suplimentare ar trebui să se justifice în mod corespunzător și să se 

limiteze la informațiile necesare pentru ca statele membre să transmită observații 

sau pentru ca Comisia să emită un aviz, proporțional cu scopul cererii și fără a 

constitui o sarcină inutilă pentru statul membru gazdă. 
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(40) Pentru a se asigura că cooperarea se bazează pe informații complete și exacte, 

statul membru gazdă ar trebui să poată solicita unui investitor străin sau oricărei 

alte persoane fizice sau juridice, fie din lanțul de control al investitorului străin, 

fie din lanțul de control al entității-țintă din Uniune, să furnizeze informații. 

Pentru a asigura calitatea informațiilor, statele membre gazdă ar trebui, în cazul 

în care au îndoieli întemeiate cu privire la exhaustivitatea și exactitatea 

informațiilor, să ia măsuri rezonabile pentru a verifica informațiile care le sunt 

furnizate de investitorul străin respectiv sau de altă persoană fizică sau juridică. 

De exemplu, statul membru gazdă ar trebui să identifice contradicții evidente și 

informații evident false, înșelătoare sau lipsă. În circumstanțe excepționale, 

atunci când, în pofida eforturilor susținute depuse, statul membru gazdă nu este în 

măsură să obțină informațiile solicitate de un alt stat membru sau de Comisie, 

acesta ar trebui să le notifice fără întârziere. Într-un ▌astfel de caz, celelalte state 

membre și Comisia ar trebui să își poată baza observațiile și, respectiv, avizul pe 

informațiile pe care acestea le au la dispoziție. 
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(41) Statul membru gazdă și Comisia s-ar putea confrunta cu obstacole în ceea ce 

privește colectarea de informații relevante de la persoane fizice sau juridice din 

alte state membre. Prin urmare, în cazul în care o anumită informație este strict 

necesară pentru a stabili dacă investiția străină are potențialul de a afecta în mod 

negativ securitatea sau ordinea publică, statul membru gazdă și Comisia ar trebui 

să poată solicita unui alt stat membru să colecteze informații de la o persoană 

fizică sau juridică care are reședința sau este stabilită pe teritoriul său. În plus, 

un stat membru gazdă s-ar putea confrunta cu o situație în care este necesar să 

solicite altor două sau mai multe state membre să contribuie la colectarea 

informațiilor respective, ceea ce poate constitui o sarcină semnificativă, în special 

pentru statele membre cu resurse mai limitate. Pentru a spori eficacitatea 

asistenței în materie de colectare de informații, un stat membru gazdă ar trebui să 

poată solicita Comisiei să îi acorde asistență în acest proces și să colecteze 

informații pentru el. În același timp, statul membru pe al cărui teritoriu își are 

reședința sau este stabilită persoana fizică sau juridică de la care se solicită 

informațiile ar trebui să poată, într-un interval de timp rezonabil, să se opună 

acestui proces sau să se ofere să furnizeze el însuși informațiile respective. 

Posibilitatea ca statul membru respectiv să formuleze obiecții asigură faptul că 

statele membre păstrează controlul asupra colectării de informații pe teritoriul 

lor. Prin urmare, Comisia ar trebui să informeze suficient statul membru 

respectiv, inclusiv în ceea ce privește informațiile solicitate de statul membru 

gazdă. Un stat membru gazdă ar trebui să poată alege să solicite unui alt stat 

membru să colecteze informațiile necesare sau să solicite asistența Comisiei, în 

funcție de ceea ce consideră că este mai eficient sau mai adecvat într-o anumită 

situație. În cadrul unei cereri de informații, persoana fizică sau juridică de la 

care se solicită informații ar putea primi, chiar și indirect, informații 

confidențiale, cum ar fi informații cu privire la investiția străină planificată. Prin 

urmare, este necesar să se precizeze că o astfel de persoană fizică sau juridică nu 

ar trebui să utilizeze nicio informație confidențială pe care a primit-o în alt scop 

decât pentru a răspunde la cererea de informații și că nu ar trebui să divulge nicio 

astfel de informație confidențială. 
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(42) Statele membre și Comisia ar trebui să asigure confidențialitatea informațiilor pe 

care le furnizează sau le primesc în aplicarea prezentului regulament, în 

conformitate cu dreptul Uniunii și cu dreptul intern. Informațiile primite în 

aplicarea prezentului regulament ar trebui utilizate numai în scopul pentru care 

au fost transmise, care include utilizarea acestor informații în cadrul controlului 

jurisdicțional al deciziilor de examinare. În cazul în care divulgarea neautorizată a 

informațiilor ar putea cauza prejudicii ▌ intereselor Uniunii ▌sau ale unuia ori mai 

multor state membre, emitentul informațiilor ar trebui să clasifice informațiile în 

conformitate cu dreptul Uniunii și cu dreptul intern. Atunci când răspund cererilor 

de acces la documentele gestionate în aplicarea prezentului regulament, statele 

membre și Comisia se coordonează și asigură cel puțin nivelul de protecție a 

intereselor protejate prevăzut la articolul 4 din Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al 

Parlamentului European și al Consiliului14, în vederea protejării obiectivului 

investigațiilor. Comisia ar trebui să ia toate măsurile necesare pentru a asigura 

protecția informațiilor confidențiale în conformitate, în special, cu Deciziile (UE, 

Euratom) 2015/44315 și (UE, Euratom) 2015/44416 ale Comisiei. 

 
14  Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al Parlamentului European și al Consiliului din 

30 mai 2001 privind accesul public la documentele Parlamentului European, ale 
Consiliului și ale Comisiei (JO L 145, 31.5.2001, p. 43, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj).  

15  Decizia (UE, Euratom) 2015/443 a Comisiei din 13 martie 2015 privind securitatea 
în cadrul Comisiei (JO L 72, 17.3.2015, p. 41, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj). 

16  Decizia (UE, Euratom) 2015/444 a Comisiei din 13 martie 2015 privind normele de 
securitate pentru protecția informațiilor UE clasificate (JO L 72, 17.3.2015, p. 53, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg/2001/1049/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/443/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2015/444/oj
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În plus, statele membre și Comisia ar trebui să ia toate măsurile necesare pentru a 

asigura respectarea Acordului dintre statele membre ale Uniunii Europene, reunite 

în cadrul Consiliului, privind protecția informațiilor clasificate schimbate în 

interesul Uniunii Europene17. Acestea includ, în special, obligația de a nu clasifica 

la un nivel de clasificare inferior sau de a nu declasifica informații clasificate fără 

acordul scris prealabil al emitentului. Orice informație care este sensibilă, fără a fi 

clasificată, sau care este furnizată cu titlu confidențial ar trebui să fie tratată ca atare 

de către autorități. Autoritatea de examinare ar trebui să îi ofere entității care 

furnizează informațiile posibilitatea de a indica informațiile pe care le consideră 

confidențiale. Acest lucru se poate realiza, de exemplu, prin intermediul 

formularului care trebuie depus pentru a solicita o autorizare prealabilă a 

investiției străine.  

 
17  JO C 202, 8.7.2011, p. 13. 
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(43) Pentru a proteja confidențialitatea și integritatea comunicațiilor, Comisia ar 

trebui să creeze și să mențină un sistem securizat și criptat care să respecte cele 

mai înalte standarde de protecție și securitate a datelor și care să includă 

capacități de monitorizare și audit pentru a asigura respectarea standardelor de 

securitate. Toate comunicările substanțiale dintre statele membre, precum și 

dintre statele membre și Comisie în temeiul prezentului regulament ar trebui 

transmise prin intermediul sistemului respectiv, cu excepția cazului în care 

natura informațiilor care urmează să fie transmise impune utilizarea altor 

mijloace, cum ar fi documentele fizice. Comunicarea substanțială dintre statele 

membre și Comisie ar trebui să includă, în special, notificări prin mecanismul de 

cooperare, informații cu privire la intenția de a transmite o observație sau de a 

emite un aviz, cereri de informații din partea statului membru gazdă, răspunsuri 

la aceste cereri, observații și avize, precum și informații substanțiale noi în urma 

notificării investiției străine. Crearea și utilizarea sistemului securizat și criptat 

nu ar trebui să afecteze comunicarea generală dintre autoritățile de examinare și 

Comisie, care ar trebui să rămână posibilă prin toate mijloacele adecvate. 
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(44) Pentru a asigura transmiterea și prelucrarea sigură și eficientă a depunerilor 

legate de examinarea investițiilor străine și pentru a reduce sarcina 

administrativă atât pentru persoanele fizice sau juridice care fac depuneri, cât și 

pentru autoritățile de examinare, Comisia ar trebui, la cererea a cel puțin nouă 

state membre, să creeze un portal online al UE (denumit în continuare „portalul 

online al UE”). Acest portal online al UE ar trebui să pună la dispoziția 

persoanelor fizice sau juridice care fac o depunere un mecanism unificat de 

depunere a tranzacțiilor pe cale electronică la autoritățile de examinare. Comisia 

ar trebui să conceapă acest sistem în așa fel încât să fie ușor de utilizat și să se 

asigure că respectă cerințele aplicabile privind protecția datelor și standardele de 

securitate. Dacă este înființat, portalul online al UE ar trebui să fie utilizat doar 

pentru investițiile străine în statele membre care au solicitat acest lucru. Dacă un 

stat membru solicită să renunțe la portalul online al UE respectiv, portalul online 

al UE nu ar trebui să mai fie utilizat în ceea ce privește investițiile străine în 

statul membru respectiv, acest lucru neafectând utilizarea în continuare a 

portalului online al UE de către celelalte state membre relevante. 
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(45) Pentru a asigura eficacitatea mecanismului de cooperare, Comisia ar trebui să 

creeze o bază de date securizată cu informații privind investițiile străine notificate 

prin mecanismul de cooperare și rezultatul evaluărilor efectuate în cadrul 

mecanismelor de examinare începând cu 12 octombrie 2020. După finalizarea 

procedurii naționale, statele membre ar trebui să încarce în baza de date 

securizată anumite informații cu privire la investiția străină și ar putea, de 

asemenea, să furnizeze informații suplimentare, inclusiv, după caz, informații 

comerciale relevante obținute și verificate de la vânzători comerciali, cum ar fi 

furnizorii de servicii de analiză a riscurilor sau de servicii de control al 

sancțiunilor și al conformității. Este adecvat ca aceste informații să fie partajate 

prin intermediul mecanismului de cooperare numai în măsura permisă de 

dispozițiile contractuale care reglementează utilizarea și divulgarea lor. În plus, 

statele membre ar trebui, de asemenea, să poată încărca în baza de date 

securizată informații relevante cu privire la cazurile în care măsurile de atenuare 

nu au fost respectate în mod semnificativ sau în mod repetat, deoarece astfel de 

informații ar putea fi relevante pentru a stabili dacă alte investiții străine ar 

trebui notificate prin intermediul mecanismului de cooperare sau au potențialul 

de a afecta în mod negativ securitatea sau ordinea publică. 
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(46) Pentru a spori capacitatea statelor membre și a Comisiei de a identifica, evalua și 

atenua riscurile potențiale la adresa securității sau a ordinii publice care decurg 

din investițiile străine, este important ca acestea să aibă la dispoziție o capacitate 

de înaltă calitate în ceea ce privește informațiile comerciale. Această capacitate ar 

trebui să permită colectarea și analizarea informațiilor relevante și, astfel, să 

faciliteze evaluările coordonate ale riscurilor. În cadrul arhitecturii de pregătire 

pentru situații de criză instituite în temeiul Regulamentului (UE) 2024/2747 al 

Parlamentului European și al Consiliului18, Comisia va elabora elemente pentru o 

astfel de capacitate. Aceasta ar putea completa mecanismul de cooperare prevăzut 

în prezentul regulament în măsura în care informațiile colectate, prelucrate sau 

analizate în temeiul Regulamentului (UE) 2024/2747 se referă la riscuri potențiale 

la adresa securității sau a ordinii publice. 

(47) Pentru a asigura o abordare coerentă a examinării investițiilor străine în întreaga 

Uniune, este esențial ca unele standarde și criterii utilizate pentru evaluarea 

riscurilor potențiale la adresa securității sau a ordinii publice să fie ▌stabilite la 

nivelul Uniunii. Standardele și criteriile respective ar trebui să țină seama de 

riscurile aferente investiției străine și de riscurile aferente investitorului străin ▌. 

▌ 

 
18 Regulamentul (UE) 2024/2747 al Parlamentului European și al Consiliului din 

9 octombrie 2024 de instituire a unui cadru de măsuri privind situațiile de urgență 
pe piața internă și reziliența pieței interne și de modificare a Regulamentului (CE) 
nr. 2679/98 al Consiliului (Regulamentul privind situațiile de urgență pe piața 
internă și reziliența pieței interne) (JO L, 2024/2747, 8.11.2024, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2747/oj
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(48) Investițiile străine au un potențial mai mare să prezinte riscuri la adresa 

securității sau a ordinii publice dacă acestea sunt susceptibile să producă efecte 

asupra anumitor sectoare, active sau activități care sunt cruciale pentru 

securitate sau pentru funcțiile societale vitale. Prin urmare, statele membre și 

Comisia ar trebui să se concentreze asupra acestor efecte potențiale atunci când 

stabilesc dacă o investiție ar putea afecta în mod negativ securitatea sau ordinea 

publică. În special, ar trebui să evalueze efectul negativ potențial al unei investiții 

asupra securității, integrității, rezilienței și funcționării unei entități critice, astfel 

cum este definită în Directiva (UE) 2022/2557, având în vedere funcțiile de bază 

îndeplinite de o astfel de entitate și consecințele pe care perturbarea lor le-ar 

avea. Același lucru este valabil și pentru investițiile străine care ar putea afecta 

disponibilitatea tehnologiilor critice sau protecția și disponibilitatea proprietății 

intelectuale sau a altor active necorporale, cum ar fi secretele comerciale, bazele 

de date, algoritmii sau procesele, deoarece scurgerea sau inaccesibilitatea unor 

astfel de tehnologii sau active ar putea submina securitatea. Este la fel de 

important ca statele membre și Comisia să evalueze măsura în care o investiție 

străină ar putea afecta securitatea alimentară, sănătatea publică, inclusiv 

furnizarea și disponibilitatea medicamentelor critice, sau aprovizionarea 

continuă cu factori de producție critici, precum și securitatea instalațiilor militare 

și a altor instalații publice sensibile, având în vedere rolul esențial pe care aceste 

sectoare și active îl joacă în protejarea rezilienței societății și a continuității 

serviciilor vitale. 
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Statele membre și Comisia ar trebui, de asemenea, să ia în considerare efectele 

potențiale ale investițiilor străine asupra informațiilor sensibile, inclusiv asupra 

datelor cu caracter personal, în special în cazul seturilor de date de mari 

dimensiuni, din cauza riscului de utilizare abuzivă sau de exploatare strategică a 

unor astfel de date. În plus, ar trebui să se acorde o atenție deosebită investițiilor 

străine care ar putea afecta proiecte sau programe de interes pentru Uniune, în 

cazul în care perturbările sau influența nejustificată ar putea avea implicații 

transfrontaliere pentru întreaga Uniune. În fine, pentru a proteja împotriva 

potențialelor ingerințe străine, statele membre și Comisia ar trebui să ia în 

considerare efectele potențiale ale investițiilor străine asupra libertății și 

pluralismului mass-mediei, inclusiv asupra platformelor online și de comunicare 

socială sau a caracteristicilor auxiliare ale acestora, sau asupra altor medii 

digitale și interactive destinate unor scopuri educaționale sau recreative. Din 

motive de claritate, lista proiectelor sau programelor de interes pentru Uniune ar 

trebui să fie stabilită într-o anexă. Acestea ar trebui să includă rețelele 

transeuropene de transport, energie sau comunicații, precum și programele care 

finanțează cercetarea și dezvoltarea activităților relevante pentru securitatea sau 

ordinea publică. O listă a domeniilor tehnologice relevante pentru evaluările 

riscurilor în temeiul prezentului regulament și o listă a medicamentelor critice ar 

trebui prevăzute în anexe separate.  
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(49) Statele membre și Comisia ar trebui, de asemenea, să ia în considerare contextul 

și circumstanțele investiției străine. Acest lucru ar trebui să includă probabilitatea 

ca investitorul străin, o persoană fizică sau o entitate care controlează investitorul 

străin, beneficiarul real al investitorului străin, oricare dintre filialele 

investitorului străin sau orice altă parte deținută sau controlată de investitorul 

străin sau care acționează în numele sau la ordinul acestuia să urmărească 

obiectivele de politică ale unei țări terțe sau să faciliteze dezvoltarea 

capabilităților militare ale unei țări terțe, precum și probabilitatea de a folosi 

investiția străină pentru a sprijini acte de încălcare gravă a drepturilor omului 

sau a dreptului umanitar internațional. Astfel de încălcări grave sunt de natură 

să provoace o perturbare gravă a relațiilor externe sau a coexistenței pașnice a 

națiunilor, afectând astfel securitatea statelor membre. În plus, circumstanțe 

precum respingeri anterioare ale cererilor de autorizare sau nerespectarea 

măsurilor de atenuare, implicarea prealabilă în activități care afectează în mod 

negativ securitatea sau ordinea publică, activități ilegale sau infracționale, 

inclusiv eludarea măsurilor restrictive ale Uniunii adoptate în temeiul 

articolului 29 din TUE și al articolului 215 din TFUE, stabilirea într-o țară terță 

identificată ca având deficiențe strategice semnificative în sistemul său național 

de combatere a spălării banilor și a finanțării terorismului, o obligație legală de a 

comunica informații în scopul colectării de informații sau o structură de 

proprietate opacă pot constitui factori de risc și, prin urmare, ar trebui, de 

asemenea, evaluate. În plus, statele membre și Comisia ar trebui să examineze 

dacă investitorul străin ar putea fi un mijloc prin care guvernul unei țări terțe sau 

un actor nestatal să dobândească și să exercite în mod indirect o influență asupra 

entității-țintă din Uniune. O astfel de influență ar putea depăși influența obținută 

prin intermediul structurilor corporative sau al altor mijloace de drept al 

societăților și ar putea fi obținută, în orice mod, prin intermediul unor persoane 

fizice, cum ar fi acționarii sau membrii consiliului de administrație ai 

investitorului. Acest lucru include mijloace informale, inclusiv valorificarea 

relațiilor personale, exercitarea unor presiuni personale sau politice și utilizarea 

amenințărilor și a altor practici manipulatoare sau înșelătoare. 
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(50) În cazul în care statul membru gazdă consideră că o investiție străină are 

potențialul de a afecta în mod negativ securitatea sau ordinea publică ▌, este 

oportun să se solicite statului membru respectiv să ia măsurile adecvate pentru a 

atenua riscul în cauză, în cazul în care ▌ sunt disponibile măsuri adecvate ▌, 

ținând seama în mod cuvenit de orice observații transmise de alte state membre și 

de un aviz emis de Comisie ▌. Investițiile străine ar trebui să fie interzise sau 

lichidate numai în mod excepțional, în cazul în care măsurile de atenuare sau 

măsurile disponibile în temeiul dreptului Uniunii sau al dreptului intern, altele decât 

cele din cadrul mecanismului de examinare, nu sunt suficiente pentru a atenua 

efectul negativ asupra securității sau a ordinii publice.  

(51) Pentru a sprijini implementarea mecanismului de cooperare și pentru a încuraja 

schimbul de bune practici între statele membre, ar trebui menținut grupul de experți 

privind examinarea investițiilor străine directe prevăzut în Regulamentul (UE) 

2019/452, iar sarcinile sale ar trebui actualizate în conformitate cu prezentul 

regulament. 
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(52) Statele membre și Comisia ar trebui să fie încurajate să coopereze cu autoritățile 

competente ale țărilor terțe care împărtășesc aceeași viziune privind aspecte 

referitoare la examinarea investițiilor străine din motive de securitate sau ordine 

publică. Respectiva cooperare administrativă ar trebui să vizeze consolidarea 

eficacității cadrului pentru examinarea investițiilor străine de către statele membre și 

a cooperării dintre statele membre și Comisie în temeiul prezentului regulament. Ar 

trebui să fie posibil ca această colaborare să implice schimbul de informații și de 

bune practici, precum și asistență tehnică și sprijin în vederea consolidării 

capacităților. În contextul acestei cooperări, Comisia ar trebui să încurajeze 

crearea unor mecanisme de examinare a investițiilor de către țările terțe, în special 

țările candidate la aderarea la Uniune și țările din vecinătatea Uniunii. Comisia ar 

trebui, de asemenea, să monitorizeze evoluțiile în ceea ce privește mecanismele de 

examinare din țări terțe. Comisia ar trebui să fie informată cu privire la contactele 

cu țări terțe în măsura în care acestea se referă la aspecte sistemice legate de 

examinarea investițiilor. ▌ 
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(53) Pentru a spori transparența pentru investitorii străini, Comisia ar trebui să 

elaboreze o listă, pe care să o pună la dispoziția publicului, a tuturor 

mecanismelor de examinare. În plus, în măsura în care acest lucru nu este deja 

prevăzut în dreptul intern, statele membre ar trebui să publice și să actualizeze 

periodic orientări detaliate privind domeniul de aplicare al mecanismului lor de 

examinare, pragurile și factorii declanșatori ai obligațiilor de notificare, precum 

și termenele și normele procedurale aplicabile. 

(54) Statele membre ar trebui să notifice Comisiei mecanismele lor de examinare și orice 

modificare adusă acestora. Statele membre ar trebui să publice un raport anual cu 

privire la aplicarea mecanismelor lor de examinare, la evoluțiile legislative 

relevante și la activitățile autorității de examinare, inclusiv date agregate și 

anonimizate privind tranzacțiile examinate ▌. 
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(55) Comisia ar trebui să elaboreze un raport anual referitor la punerea în aplicare a 

prezentului regulament și să îl transmită Parlamentului European și Consiliului. 

Din motive de transparență, raportul respectiv ar trebui să fie, de asemenea, făcut 

public. Raportul anual ar trebui să se bazeze, printre altele, pe rapoartele transmise 

Comisiei de către toate statele membre în mod confidențial, ținând seama în mod 

corespunzător de necesitatea de a asigura protecția confidențialității anumitor 

informații, în special în cazul în care publicarea datelor ar putea afecta securitatea 

sau ordinea publică a Uniunii sau ar putea pune în pericol caracterul anonim al 

unor tranzacții specifice. Raportul anual ar trebui să includă informații privind 

tendințele și cifrele referitoare la investițiile străine în Uniune, actualizări 

privind evoluțiile legislative relevante din statele membre, precum și informații 

privind eforturile de cooperare internațională. 
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(56) Orice prelucrare a datelor cu caracter personal în temeiul prezentului regulament ar 

trebui să respecte normele aplicabile privind protecția datelor cu caracter personal. 

Prelucrarea datelor cu caracter personal de către punctele de contact și alte entități 

din statele membre ar trebui să se realizeze în conformitate cu Regulamentul (UE) 

2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului19. Prelucrarea datelor cu 

caracter personal de către Comisie ar trebui să se realizeze în conformitate cu 

Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului European și al Consiliului20. Date cu 

caracter personal ar putea să se afle în documente și în alte surse de informații 

prelucrate în scopul examinării investițiilor. Aceste date ar putea include numele 

persoanelor fizice care sunt investitori în întreprinderi-țintă, numele și datele de 

contact ale persoanelor fizice care sunt implicate în gestionarea investitorului sau 

a întreprinderii-țintă, sau numele și funcțiile persoanelor implicate în funcționarea 

punctelor de contact. Fiecare autoritate națională competentă a unui stat membru 

și Comisia ar trebui să fie responsabile individual de prelucrarea datelor cu 

caracter personal atunci când utilizează mecanismul de cooperare. 

 
19  Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului din 

27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea 
datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a 
Directivei 95/46/CE (Regulamentul general privind protecția datelor) (JO L 119, 
4.5.2016, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 

20  Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului European și al Consiliului din 

23 octombrie 2018 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește 

prelucrarea datelor cu caracter personal de către instituțiile, organele, oficiile și 

agențiile Uniunii și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a 

Regulamentului (CE) nr. 45/2001 și a Deciziei nr. 1247/2002/CE (JO L 295, 

21.11.2018, p. 39, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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(57) Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor a fost consultată în 

conformitate cu articolul 42 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 2018/1725, și a 

emis un aviz la 15 martie 2024. Comisia și statele membre ar trebui să fie 

considerate operatori asociați, în înțelesul Regulamentului (UE) 2018/1725 și al 

Regulamentului (UE) 2016/679, pentru prelucrarea datelor cu caracter 

personal. La 28 aprilie 2022, Comisia și reprezentanții sau autoritățile statelor 

membre care participă la mecanismul de cooperare în temeiul Regulamentului 

(UE) 2019/452 au semnat un acord privind exercitarea în comun a competenței 

de operator, care este compatibil cu prezentul regulament. Prin urmare, Comisia 

și reprezentanții sau autoritățile statelor membre care participă la mecanism ar 

trebui să mențină respectivul acord privind exercitarea în comun a competenței 

de operator, care ar trebui să se aplice în continuare și în ceea ce privește 

prezentul regulament, iar trimiterile din acordul privind exercitarea în comun a 

competenței de operator la dispozițiile Regulamentului (UE) 2019/452 ar trebui, 

în acest scop, să fie interpretate ca trimiteri la dispozițiile corespunzătoare din 

prezentul regulament. Ținând seama de Avizul 13/2024 al Autorității Europene 

pentru Protecția Datelor, s-a considerat că definirea unor perioade comune de 

păstrare nu ar fi adecvată, deoarece prezentul regulament stabilește doar 

cerințele minime ale mecanismelor de examinare și deoarece unele state 

membre abia au început să își dezvolte mecanismele de examinare. 
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(58) Comisia ar trebui să evalueze funcționarea și eficacitatea prezentului regulament 

până la patru ani și șase luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament și, 

ulterior, la fiecare cinci ani și ar trebui să prezinte un raport Parlamentului European 

și Consiliului. Raportul respectiv ar trebui să analizeze evoluția investițiilor străine 

în Uniune și să evalueze contribuția prezentului regulament la securitatea 

economică a Uniunii. De asemenea, ar trebui să evalueze dacă se justifică o 

modificare a domeniului de aplicare comun minim al mecanismelor de examinare, 

inclusiv în ceea ce privește investițiile străine în entități-țintă din Uniune care 

produc medicamente critice sau dețin o autorizație de introducere pe piață pentru 

medicamente critice. În plus, raportul respectiv ar trebui să evalueze riscurile 

legate de investițiile străine în serviciile mass-media și cele mai bune modalități de 

abordare a acestora. Ar trebui să includă și o evaluare care să stabilească dacă 

prezentul regulament ar trebui să fie modificat ▌. În cazul în care raportul conține o 

propunere de modificare a prezentului regulament, Comisia ar trebui să poată 

anexa la raport o propunere legislativă. 
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(59) Punerea în aplicare a prezentului regulament de către Uniune și statele membre ar 

trebui să respecte cerințele relevante pentru impunerea de măsuri restrictive din 

motive de securitate sau de ordine publică prevăzute în acordurile Organizației 

Mondiale a Comerțului21, inclusiv, în special, articolul XIV litera (a) și 

articolul XIV bis din Acordul General privind Comerțul cu Servicii22. Punerea în 

aplicare a prezentului regulament ar trebui, de asemenea, să ▌fie în concordanță 

cu angajamentele asumate în cadrul altor acorduri comerciale și de investiții la care 

Uniunea sau statele membre sunt părți, precum și al acordurilor comerciale și de 

investiții la care Uniunea sau statele membre au aderat. 

(60) În cazul în care o investiție străină constituie o concentrare care intră sub incidența 

Regulamentului (CE) nr. 139/2004 al Consiliului23, aplicarea prezentului 

regulament nu ar trebui să aducă atingere aplicării articolului 21 alineatul (4) din 

Regulamentul (CE) nr. 139/2004. Prezentul regulament și articolul 21 alineatul (4) 

din Regulamentul (CE) nr. 139/2004 ar trebui să fie aplicate în mod coerent. În 

măsura în care domeniile de aplicare ale ambelor regulamente se suprapun, 

motivele pentru examinare prevăzute în prezentul regulament și noțiunea de 

interese legitime în înțelesul articolului 21 alineatul (4) din Regulamentul (CE) 

nr. 139/2004 ar trebui să fie interpretate într-un mod coerent, fără a aduce atingere 

evaluării compatibilității măsurilor naționale menite să protejeze aceste interese cu 

principiile generale și cu celelalte dispoziții din dreptul Uniunii. 

 
21 Decizia Consiliului din 22 decembrie 1994 privind încheierea, în numele Comunității 

Europene, referitor la domeniile de competența sa, a acordurilor obținute în cadrul 
negocierilor comerciale multilaterale din Runda Uruguay (1986-1994) (JO L 336, 
23.12.1994, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj). 

22  JO L 336, 23.12.1994, p. 191, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800(15)/oj. 

23  Regulamentul (CE) nr. 139/2004 al Consiliului din 20 ianuarie 2004 privind 
controlul concentrărilor economice între întreprinderi [Regulamentul (CE) privind 
concentrările economice] (JO L 24, 29.1.2004, p. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/1994/800/oj
http://data.europa.eu/eli/agree_internation/1994/800
http://data.europa.eu/eli/reg/2004/139/oj
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(61) Prezentul regulament nu ar trebui să afecteze normele Uniunii privind evaluarea 

prudențială a achizițiilor de participații calificate în sectorul financiar, prevăzute în 

Directivele 2009/138/CE24, 2013/36/UE25 și 2014/65/UE26 ale Parlamentului 

European și ale Consiliului, care este o procedură distinctă, cu un obiectiv specific. 

(62) Aplicarea prezentului regulament ar trebui să fie coerentă cu alte proceduri de 

notificare și de autorizare prevăzute în dreptul Uniunii și să nu aducă atingere 

acestora. Comisia ar trebui să aibă posibilitatea de a utiliza informațiile notificate de 

statele membre în cadrul mecanismului de cooperare pentru a-și exercita rolul de 

supraveghere a aplicării dreptului Uniunii în conformitate cu articolul 17 din TUE. 

 
24  Directiva 2009/138/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 

25 noiembrie 2009 privind accesul la activitate și desfășurarea activității de asigurare 
și de reasigurare (Solvabilitate II) (JO L 335, 17.12.2009, p. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj). 

25  Directiva 2013/36/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 26 iunie 2013 

cu privire la accesul la activitatea instituțiilor de credit și supravegherea 

prudențială a instituțiilor de credit și a firmelor de investiții, de modificare a 

Directivei 2002/87/CE și de abrogare a Directivelor 2006/48/CE și 2006/49/CE 

(JO L 176, 27.6.2013, p. 338, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj). 
26  Directiva 2014/65/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 15 mai 

2014 privind piețele instrumentelor financiare și de modificare a Directivei 

2002/92/CE și a Directivei 2011/61/UE (JO L 173, 12.6.2014, p. 349, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/138/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2013/36/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj
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(63) Pentru a ține seama de adoptarea sau modificarea actelor juridice ale Uniunii de 

instituire a unor proiecte sau programe, pentru a adapta lista domeniilor tehnologice 

care sunt relevante pentru evaluările riscurilor și pentru a ține seama de adoptarea 

actelor juridice care prevăd instituirea listei de medicamente critice a Uniunii, 

competența de a adopta acte în conformitate cu articolul 290 din TFUE ar trebui 

delegată Comisiei în ceea ce privește modificarea dispozițiilor relevante din 

prezentul regulament și a anexelor la acesta. Lista proiectelor și programelor de 

interes pentru Uniune prevăzută în anexa relevantă la prezentul regulament ar trebui 

să acopere proiecte sau programe create prin dreptul Uniunii care prevăd 

dezvoltarea, întreținerea sau achiziționarea infrastructurii critice, a tehnologiilor 

critice sau a factorilor de producție critici care sunt de importanță deosebită pentru 

securitate sau pentru ordinea publică. Lista domeniilor tehnologice relevante pentru 

evaluările riscurilor ▌prevăzută în anexa relevantă la prezentul regulament ar trebui 

să includă domenii în care o investiție străină ar putea afecta securitatea sau ordinea 

publică în mai multe state membre ▌prin intermediul unei entități-țintă din Uniune 

care nu participă la un proiect sau program de interes pentru Uniune și care nu 

primește fonduri de la un astfel de program sau proiect. În ceea ce privește 

medicamentele critice, este important ca, atunci când Comisia a stabilit lista de 

medicamente critice a Uniunii prin intermediul unui act de punere în aplicare 

adoptat în temeiul unui regulament de stabilire a procedurilor la nivelul Uniunii 

privind autorizarea și supravegherea medicamentelor de uz uman și de stabilire a 

normelor care reglementează Agenția Europeană pentru Medicamente, de 

modificare a Regulamentelor (CE) nr. 1394/2007 și (UE) nr. 536/2014 și de 

abrogare a Regulamentelor (CE) nr. 141/2000, (CE) nr. 726/2004 și (CE) 

nr. 1901/2006, trimiterea la medicamentele critice care trebuie luată în considerare 

de statele membre și de Comisie atunci când stabilesc dacă o investiție străină are 

potențialul de a afecta în mod negativ securitatea sau ordinea publică ar trebui să 

fie actualizată și înlocuită cu o trimitere la lista de medicamente critice a Uniunii 

și la modificările ulterioare ale acesteia și ar trebui ca anexa relevantă să fie 

eliminată. Este deosebit de important ca, în cursul lucrărilor sale pregătitoare, 

Comisia să organizeze consultări adecvate, inclusiv la nivel de experți, și ca 

respectivele consultări să se desfășoare în conformitate cu principiile stabilite în 
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Acordul interinstituțional din 13 aprilie 2016 privind o mai bună legiferare27. În 

special, pentru a asigura participarea egală la pregătirea actelor delegate, Parlamentul 

European și Consiliul primesc toate documentele în același timp cu experții din 

statele membre, iar experții acestor instituții au acces sistematic la reuniunile 

grupurilor de experți ale Comisiei însărcinate cu pregătirea actelor delegate.

 
27  JO L 123, 12.5.2016, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(64) În vederea asigurării unor condiții uniforme pentru punerea în aplicare a prezentului 

regulament, în special în ceea ce privește formularul care trebuie utilizat pentru a 

furniza informații ▌cu privire la investițiile străine, modalitățile de funcționare a 

sistemului securizat și criptat și a portalului online al UE, orientările tehnice 

pentru statele membre referitoare la baza de date securizată privind rezultatul 

evaluărilor în cadrul mecanismelor naționale de examinare, precum și 

formularul care trebuie utilizat de statele membre pentru raportarea lor anuală 

către Comisie, ar trebui să fie conferite competențe de executare Comisiei. 

Respectivele competențe ar trebui să fie exercitate în conformitate cu Regulamentul 

(UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al Consiliului28. 

(65) În conformitate cu principiul proporționalității, este necesar și oportun, în vederea 

realizării obiectivului fundamental de a se asigura că investițiile străine în Uniune 

nu au un efect negativ asupra securității sau a ordinii publice, să se reglementeze un 

cadru al Uniunii pentru examinarea de către statele membre a investițiilor străine pe 

teritoriul lor, din motive de securitate sau de ordine publică, și un mecanism de 

cooperare care să permită statelor membre și Comisiei să facă schimb de informații 

relevante privind investițiile străine, să evalueze efectul potențial al acestora asupra 

securității sau a ordinii publice și să identifice potențialele preocupări. Prezentul 

regulament nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea obiectivului urmărit, 

în conformitate cu articolul 5 alineatul (4) din TUE. 

 
28  Regulamentul (UE) nr. 182/2011 al Parlamentului European și al Consiliului din 

16 februarie 2011 de stabilire a normelor și principiilor generale privind 
mecanismele de control de către statele membre al exercitării competențelor de 
executare de către Comisie (JO L 55, 28.2.2011, p. 13, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(66) Regulamentul (UE) 2019/452 ar trebui abrogat. Pentru a acorda suficient timp 

statelor membre și entităților să se pregătească pentru punerea sa în aplicare, 

prezentul regulament ar trebui să înceapă să se aplice la 18 luni de la data intrării 

sale în vigoare. Pentru a asigura securitatea juridică și buna cooperare între statele 

membre și Comisie în ceea ce privește examinarea investițiilor străine și ținând 

seama de așteptările legitime ale investitorilor străini, Regulamentul (UE) 2019/452 

ar trebui să continue să se aplice investițiilor străine directe care sunt în curs de 

examinare la data aplicării prezentului regulament sau sunt finalizate până la 

această dată. Aceasta include posibilitatea ca statele membre să transmită 

observații sau Comisia să emită un aviz în temeiul articolului 7 alineatul (8) din 

Regulamentul (UE) 2019/452. Prezentul regulament nu ar trebui să se aplice 

investițiilor străine directe cărora continuă să li se aplice Regulamentul (UE) 

2019/452. De asemenea, acesta nu ar trebui să se aplice altor investiții străine care 

sunt în curs de examinare la data aplicării prezentului regulament, cum ar fi 

investițiile în interiorul Uniunii care fac deja obiectul examinării în temeiul 

dreptului intern. Ar trebui, de asemenea, să se clarifice faptul că prezentul 

regulament nu se aplică investițiilor străine care sunt finalizate până la data 

aplicării prezentului regulament, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 
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CAPITOLUL 1 

DISPOZIȚII GENERALE 

Articolul 1 

Obiectul și domeniul de aplicare 

(1) Obiectivul prezentului regulament este de a se asigura că investițiile străine în 

Uniune nu au un efect negativ asupra securității sau a ordinii publice. 

(2) Prezentul regulament stabilește un cadru al Uniunii pentru examinarea, de către 

statele membre, a investițiilor străine pe teritoriile lor, din motive privind 

securitatea sau ordinea publică. 

(3) Prezentul regulament instituie un mecanism de cooperare care să permită statelor 

membre și Comisiei să facă schimb de informații relevante privind investițiile 

străine, să evalueze efectul potențial al acestora asupra securității sau a ordinii 

publice și să identifice potențialele preocupări cărora statul membru gazdă trebuie 

să le acorde atenția cuvenită (denumit în continuare „mecanismul de cooperare”). 

(4) Prezentul regulament nu aduce atingere responsabilității exclusive a fiecărui stat 

membru în ceea ce privește securitatea sa națională, astfel cum se menționează la 

articolul 4 alineatul (2) din TUE, sau dreptului fiecărui stat membru de a-și proteja 

interesele esențiale de securitate în conformitate cu articolul 346 din TFUE. 

▌ 
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(5) Prezentul regulament nu se aplică: 

(a) investițiilor străine efectuate în temeiul aplicării unui instrument de 

rezoluție sau a competențelor de reducere a valorii contabile și de 

conversie, în sensul definițiilor de la articolul 2 alineatul (1) punctul 19 

și, respectiv, punctul 66 din Directiva 2014/59/UE a Parlamentului 

European și a Consiliului29, a unor instrumente suplimentare în înțelesul 

articolului 37 alineatul (9) din directiva respectivă, a unui instrument de 

rezoluție sau a competențelor de reducere a valorii contabile și de 

conversie, în sensul definițiilor de la articolul 3 alineatul (1) punctul 9 și, 

respectiv, punctul 44 din Regulamentul (UE) nr. 806/2014 al 

Parlamentului European și al Consiliului30, a unui instrument de 

rezoluție în sensul definiției de la articolul 2 punctul 4 din Regulamentul 

(UE) 2021/23 al Parlamentului European și al Consiliului31 și de la 

articolul 2 punctul 14 din Directiva (UE) 2025/1 a Parlamentului 

European și a Consiliului32, a competențelor de reducere a valorii 

 
29 Directiva 2014/59/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 15 mai 2014 

de instituire a unui cadru pentru redresarea și rezoluția instituțiilor de credit și a 
firmelor de investiții și de modificare a Directivei 82/891/CEE a Consiliului și a 
Directivelor 2001/24/CE, 2002/47/CE, 2004/25/CE, 2005/56/CE, 2007/36/CE, 
2011/35/UE, 2012/30/UE și 2013/36/UE ale Parlamentului European și ale 
Consiliului, precum și a Regulamentelor (UE) nr. 1093/2010 și (UE) nr. 648/2012 
ale Parlamentului European și ale Consiliului (JO L 173, 12.6.2014, p. 190, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj). 

30 Regulamentul (UE) nr. 806/2014 al Parlamentului European și al Consiliului din 
15 iulie 2014 de stabilire a unor norme uniforme și a unei proceduri uniforme de 
rezoluție a instituțiilor de credit și a anumitor firme de investiții în cadrul unui 
mecanism unic de rezoluție și al unui fond unic de rezoluție și de modificare 
a Regulamentului (UE) nr. 1093/2010 (JO L 225, 30.7.2014, p. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj).  

31  Regulamentul (UE) 2021/23 al Parlamentului European și al Consiliului din 16 
decembrie 2020 privind un cadru pentru redresarea și rezoluția contrapărților 
centrale și de modificare a Regulamentelor (UE) nr. 1095/2010, (UE) nr. 
648/2012, (UE) nr. 600/2014, (UE) nr. 806/2014 și (UE) 2015/2365 și a 
Directivelor 2002/47/CE, 2004/25/CE, 2007/36/CE, 2014/59/UE și (UE) 2017/1132 
(JO L 22, 22.1.2021, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj). 

32  Directiva (UE) 2025/1 a Parlamentului European și a Consiliului din 27 
noiembrie 2024 de instituire a unui cadru pentru redresarea și rezoluția 
întreprinderilor de asigurare și de reasigurare și de modificare a Directivelor 
2002/47/CE, 2004/25/CE, 2007/36/CE, 2014/59/UE și (UE) 2017/1132 și a 
Regulamentelor (UE) nr. 1094/2010, (UE) nr. 648/2012, (UE) nr. 806/2014 și (UE) 
2017/1129 (JO L, 2025/1, 8.1.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/59/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/806/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/23/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2025/1/oj
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contabile sau de conversie, în sensul definiției de la articolul 2 punctul 56 

din directiva respectivă, sau a unor instrumente suplimentare în înțelesul 

articolului 26 alineatul (7) din directiva respectivă; 
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(b) restructurării interne, cu excepția cazului în care o nouă entitate juridică, 

stabilită într-o țară terță care nu este încă reprezentată în lanțul de 

proprietate din amonte al entității-țintă din Uniune, este introdusă în 

lanțul respectiv. 

Articolul 2 

Definiții 

În sensul prezentului regulament, se aplică următoarele definiții: 

1. „investiție străină” înseamnă o investiție ▌ de orice natură efectuată fie direct de 

un investitor străin, fie printr-o filială a unui investitor străin în Uniune, care 

vizează stabilirea sau menținerea unor legături durabile și directe între 

investitorul străin și o entitate-țintă din Uniune căreia investitorul străin îi pune 

la dispoziție capital pentru a desfășura o activitate economică într-un stat 

membru, permițându-i participarea efectivă la gestionarea sau controlul respectivei 

entități-țintă din Uniune; 

2. „investiție de tip greenfield” înseamnă o investiție străină realizată prin 

înființarea unor instalații noi sau a unei întreprinderi pentru desfășurarea unei 

activități economice în Uniune; 

3. „restructurare internă” înseamnă o reorganizare a unui grup de societăți din care 

face parte o entitate-țintă din Uniune, care nu are ca rezultat schimbarea 

beneficiarului real al entității-țintă din Uniune; 
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4. „cerere de autorizare” înseamnă o transmitere ▌în cadrul unui mecanism de 

examinare ▌ a unei cereri de autorizare a unei investiții străine supuse unei cerințe de 

autorizare prealabile; 

5. „investitor străin” înseamnă: 

(a) o persoană fizică care nu deține cetățenia unui stat membru; sau 

(b) o întreprindere sau o entitate înființată sau organizată în alt mod în temeiul 

legislației unei țări terțe; 

6. „beneficiar real” înseamnă: 

(a) una sau mai multe persoane fizice:  

(i) care, direct sau indirect, dețin sau controlează un investitor străin sau 

o entitate-țintă din Uniune;  

(ii) care beneficiază în cele din urmă de investiția străină; sau  

(iii) în numele cărora se face investiția străină sau în numele cărora se 

exercită controlul asupra investiției străine respective; sau 

(b) dacă nu sunt identificate persoane fizice, o persoană juridică, o entitate sau 

o fiducie care:  

(i) direct sau indirect, deține sau controlează un investitor străin sau o 

entitate-țintă din Uniune; sau  

(ii) beneficiază în cele din urmă de investiția străină; 
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7. „filială a unui investitor străin în Uniune” înseamnă o întreprindere ▌ care este 

înființată în temeiul legislației unui stat membru și este controlată direct sau indirect 

de un investitor străin; 

8. „structură de proprietate opacă” înseamnă o organizare în care dreptul de 

proprietate sau controlul asupra unei entități este neclar, ascuns sau dificil de 

stabilit din cauza, printre altele, a utilizării unor structuri juridice complexe, a 

nivelurilor multiple de proprietate, a acționarilor nominali sau a altor mecanisme 

care ascund identitatea beneficiarului real; 

9. „entitate-țintă din Uniune” înseamnă o întreprindere înființată sau care urmează 

să fie înființată în temeiul legislației unui stat membru; 

10. „depunere” înseamnă transmiterea inițială către autoritatea de examinare a 

tuturor informațiilor sau documentelor necesare în cadrul mecanismului de 

examinare, inclusiv, după caz, o cerere completă de autorizare; 

11. „stat membru gazdă” înseamnă statul membru în care este planificată sau 

realizată o investiție străină; 
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12. „examinare” înseamnă o procedură prin care un stat membru gazdă poate investiga, 

evalua, autoriza, autoriza sub rezerva unor măsuri de atenuare, interzice sau lichida 

investiții străine din motive privind securitatea sau ordinea publică; 

13. „mecanism de examinare” înseamnă un instrument juridic de aplicare generală și 

cerințele administrative, orientările sau normele de aplicare aferente, care 

stabilesc modalitățile, condițiile și procedurile pentru examinare; 

14. „decizie de examinare” înseamnă o măsură adoptată de o autoritate de examinare 

în temeiul unui mecanism de examinare, având ca rezultat autorizarea, autorizarea 

sub rezerva unor măsuri de atenuare, interzicerea sau lichidarea unei investiții 

străine; 
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15. „autoritate de examinare” sau „autorități de examinare” înseamnă autoritatea sau 

autoritățile desemnate de un stat membru să realizeze examinarea; 

16. „finalizare” înseamnă momentul în care a fost îndeplinită ultima condiție prealabilă 

în legătură cu o decizie de investiție de către părțile la o tranzacție de investiții 

străine; 

17. „stat membru care notifică” înseamnă un stat membru care a notificat o investiție 

străină prin intermediul mecanismului de cooperare în temeiul articolului 5; 

18. „tranzacție multinațională” înseamnă o investiție străină care face obiectul unor 

mecanisme de examinare în două sau mai multe state membre; 

19. „notificare multinațională” înseamnă o notificare trimisă prin intermediul 

mecanismului de cooperare de fiecare dintre statele membre în cauză cu privire la 

o tranzacție multinațională; 
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20. „măsură de atenuare” înseamnă orice condiție impusă de un stat membru pentru 

soluționarea efectului negativ potențial asupra securității sau a ordinii publice care 

decurge dintr-o investiție străină; 

21. „punct de contact” înseamnă persoana sau entitatea desemnată de un stat membru să 

trimită și să primească toate comunicările prin intermediul mecanismului de 

cooperare, inclusiv notificările și schimburile de informații referitoare la 

investițiile străine care fac obiectul prezentului regulament ▌; 

22. „constituire de stocuri” înseamnă stocarea unei cantități dintr-o anumită materie 

primă pentru a fi utilizată în viitor, inclusiv în perspectiva unor posibile penurii. 
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CAPITOLUL 2 

MECANISME NAȚIONALE DE EXAMINARE 

Articolul 3 

Instituirea mecanismelor de examinare 

(1) Fiecare stat membru instituie un mecanism de examinare în conformitate cu 

prezentul regulament. În acest scop, statele membre pot adopta dispoziții naționale 

care completează dispozițiile prezentului regulament sau sunt mai specifice decât 

acestea, cu condiția ca dispozițiile naționale respective să nu submineze obiectivul 

prezentului regulament și să fie în concordanță cu acesta. 
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(2) Fiecare stat membru notifică Comisiei măsurile adoptate în temeiul 

alineatului (1) până la ... [18 luni de la data intrării în vigoare a prezentului 

regulament].  

Statele membre notifică ulterior Comisiei orice modificare a mecanismului de 

examinare în termen de 30 de zile de la adoptarea modificării respective. 

Articolul 4 

Cerințe minime 

(1) Normele și procedurile referitoare la examinare sunt transparente și nu fac 

discriminare între țările terțe sau între statele membre. 
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(2) Pentru investițiile străine care intră în domeniul de aplicare al mecanismului 

lor de examinare și care fac obiectul unei cerințe de depunere, statele membre 

se asigură că se prevăd proceduri și resurse adecvate pentru ca autoritatea de 

examinare: 

(a) să efectueze o examinare inițială a unei investiții străine în termen de 45 de 

zile calendaristice de la depunerea cererii, cu scopul de a decide dacă este 

necesară o investigație aprofundată pentru a stabili dacă o investiție străină 

are potențialul de a afecta negativ securitatea sau ordinea publică; și 

(b) pe baza rezultatelor examinării inițiale, să efectueze, dacă este necesar, o 

investigație aprofundată pentru a stabili dacă investiția străină respectivă 

are potențialul de a afecta negativ securitatea sau ordinea publică. 

(3) Statele membre se asigură că autoritățile lor de examinare monitorizează și asigură 

respectarea mecanismului lor de examinare și a deciziilor lor de examinare, în special 

prin identificarea, prevenirea și abordarea eludării acestora, și că dispun de resurse 

suficiente pentru a îndeplini sarcinile respective.  
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(4) Statele membre se asigură că autoritățile lor de examinare sunt împuternicite să 

examineze investițiile străine care intră în domeniul de aplicare al mecanismului 

de examinare al statului membru respectiv și care nu fac obiectul unei cerințe de 

autorizare prealabilă și să adopte o decizie de examinare cu privire la acestea, din 

proprie inițiativă, timp de cel puțin 15 luni și de cel mult cinci ani după finalizarea 

investiției străine respective în cazul în care autoritatea de examinare are motive să 

considere că o astfel de investiție străină poate afecta securitatea sau ordinea 

publică. 

(5) Statele membre se asigură că autoritățile lor de examinare sunt împuternicite, timp 

de cel puțin 24 de luni după finalizarea unei investiții străine, să examineze 

investiția străină respectivă și să adopte o decizie de examinare cu privire la 

aceasta, cu condiția ca investiția să facă obiectul unei cerințe de autorizare 

prealabilă și să nu fi fost depusă sau să fi fost depusă după finalizarea sa. 

(6) Informațiile confidențiale ▌puse la dispoziția unui stat membru gazdă în scopul 

examinării sunt protejate. Statele membre se asigură că autoritățile lor de 

examinare oferă entităților care pun la dispoziție informații posibilitatea de a 

indica informațiile pe care le consideră confidențiale. 
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(7) Statele membre se asigură că părțile care fac obiectul deciziei de examinare au 

dreptul de a introduce o cale de atac judiciară efectivă împotriva deciziei de 

examinare respective.  

(8) Fiecare stat membru se asigură că se publică un raport anual care include informații 

privind evoluțiile legislative relevante din respectivul stat membru și date agregate 

și anonimizate privind investițiile străine examinate, inclusiv rezultatul deciziilor de 

examinare, cetățenia sau țările de stabilire, după caz, ale părților la investițiile 

străine notificate autorității de examinare, precum și sectoarele economice în care 

au avut loc tranzacțiile respective, cu excepția datelor în cazul cărora nu este 

posibilă anonimizarea deplină. 

(9) Statele membre se asigură că o investiție străină care face obiectul unei cerințe de 

autorizare prealabilă, astfel cum se menționează la alineatul (15), se depune de 

către solicitantul autorizării la autoritatea de examinare și este examinată înainte de 

realizarea investiției străine. 
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(10) Statele membre se asigură că autoritățile lor de examinare, după caz și fără 

întârzieri nejustificate, informează persoana care a făcut depunerea dacă aceasta 

este sau nu completă. 

(11) Statele membre se asigură că autoritățile lor de examinare sunt împuternicite să 

impună sancțiuni eficace, proporționale și disuasive investitorilor străini care nu 

respectă cerințele mecanismului de examinare, inclusiv prin faptul că nu depun o 

cerere privind investiția străină, atunci când există această cerință, sau nu 

respectă măsurile de atenuare.  

(12) Autoritățile de examinare ale statelor membre și Comisia pun la dispoziția 

publicului datele de contact prin care părțile interesate pot transmite informații 

privind investițiile străine în mod confidențial. 

(13) Se prevăd proceduri adecvate pentru notificarea investițiilor străine prin intermediul 

mecanismului de cooperare în temeiul articolului 5. 

(14) Înainte de a adopta o decizie de autorizare a unei investiții străine care face 

obiectul unor măsuri de atenuare sau de interzicere sau de lichidare a unei 

investiții străine, autoritatea de examinare oferă părților, sub rezerva deciziei 

preconizate de examinare, posibilitatea de a-și face cunoscut în mod efectiv 

punctul de vedere ▌. 
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(15) Fiecare stat membru se asigură că mecanismul său de examinare impune o cerință 

de autorizare prealabilă pentru investițiile străine în cazul în care entitatea-țintă 

din Uniune stabilită pe teritoriul său: 

(a) dezvoltă, produce sau comercializează articole enumerate în anexa I la 

Regulamentul (UE) 2021/821 ▌; 

(b) dezvoltă, produce sau comercializează produse sau tehnologii enumerate în 

anexa la Directiva 2009/43/CE; 

(c) produce sau dezvoltă tehnologii ale semiconductorilor sau tehnologii 

cuantice menționate în anexa I la prezentul regulament, sau desfășoară 

activități de cercetare în aceste domenii, ori dezvoltă tehnologii de 

inteligență artificială menționate în anexa respectivă sau desfășoară 

activități de cercetare în acest domeniu; 
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(d) își desfășoară activitatea în sectoarele transporturilor, energiei sau 

infrastructurii digitale și este considerată critică în temeiul unei evaluări 

specifice bazate pe riscuri care ține seama de securitatea națională și de 

funcțiile societale vitale având în vedere serviciile esențiale furnizate de 

respectiva entitate-țintă din Uniune și care este efectuată de statul membru 

în care este stabilită respectiva entitate-țintă din Uniune; 

(e) exercită, în ceea ce privește orice materie primă strategică enumerată în 

secțiunea I din anexa I la Regulamentul (UE) 2024/1252, activități de 

explorare, extracție, prelucrare, reciclare sau valorificare, astfel cum sunt 

definite la articolul 2 din regulamentul respectiv, sau activități de 

constituire de stocuri; 
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(f) constituie una din următoarele entități: 

(i) o contraparte centrală (CPC), astfel cum este definită la articolul 2 

punctul 1 din Regulamentul (UE) nr. 648/2012 al Parlamentului 

European și al Consiliului33; 

(ii) un depozitar central de titluri de valoare, astfel cum este definit la 

articolul 2 alineatul (1) punctul 1 din Regulamentul (UE) nr. 909/2014 

al Parlamentului European și al Consiliului34; 

(iii) un operator de piețe reglementate în înțelesul articolului 4 alineatul (1) 

punctul 18 și al articolului 4 alineatul (1) punctul 21 din Directiva 

2014/65/UE; 

 
33  Regulamentul (UE) nr. 648/2012 al Parlamentului European și al Consiliului din 

4 iulie 2012 privind instrumentele financiare derivate extrabursiere, contrapărțile 
centrale și registrele centrale de tranzacții (JO L 201, 27.7.2012, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj). 

34 Regulamentul (UE) nr. 909/2014 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 23 iulie 2014 privind îmbunătățirea decontării titlurilor de valoare în 

Uniunea Europeană și privind depozitarii centrali de titluri de valoare și de 

modificare a Directivelor 98/26/CE și 2014/65/UE și a Regulamentului (UE) 

nr. 236/2012 (JO L 257, 28.8.2014, p. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/648/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/909/oj
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(iv) un operator de sisteme de plată, în înțelesul articolului 2 litera (a) din 

Directiva 98/26/CE a Parlamentului European și a Consiliului35, 

desemnat ca atare în temeiul articolului 10 alineatul (1) din directiva 

respectivă, cu excepția sistemelor de plată operate de bănci centrale; 

(v) orice altă instituție de importanță sistemică în înțelesul articolului 131 

alineatul (3) din Directiva 2013/36/UE; 

(vi) un furnizor mondial de servicii specializate de mesagerie financiară; 

sau 

 
35  Directiva 98/26/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 19 mai 1998 

privind caracterul definitiv al decontării în sistemele de plăți și de decontare a 
titlurilor de valoare (JO L 166, 11.6.1998, p. 45, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1998/26/oj
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(g) deține, dezvoltă sau operează baze de date pentru înregistrarea 

alegătorilor, sisteme de vot și alte sisteme informatice special concepute 

pentru a gestiona operațiuni electorale, cum ar fi numărarea, auditarea și 

afișarea rezultatelor alegerilor, precum și raportarea postelectorală pentru 

certificarea și validarea rezultatelor. 

(16) Statele membre pot decide să aplice mecanismul de examinare în cazul 

investițiilor străine care intră în domeniul de aplicare al prezentului regulament, 

altele decât cele menționate la alineatul (15). Atunci când statele membre decid 

să aplice mecanismul de examinare unor astfel de investiții străine, prezentul 

regulament se aplică examinării investițiilor străine respective. 

(17) Alineatul (15) nu se aplică investițiilor de tip greenfield. 
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CAPITOLUL 3  

MECANISMUL DE COOPERARE PRIVIND INVESTIȚIILE STRĂINE CARE AU 

POTENȚIALUL DE A AFECTA ÎN MOD NEGATIV SECURITATEA SAU ORDINEA 

PUBLICĂ 

SECȚIUNEA I 

NOTIFICAREA INVESTIȚIILOR STRĂINE 

Articolul 5 

Notificarea investițiilor străine 

(1) Statele membre notifică celorlalte state membre și Comisiei, prin intermediul 

mecanismului de cooperare, orice investiție străină într-o entitate-țintă din 

Uniune stabilită pe teritoriul lor căreia i se aplică articolul 4 alineatul (15) și 

oricare dintre următoarele criterii: 

(a) investitorul străin sau filiala investitorului străin în Uniune este controlată 

direct sau indirect de guvernul unei țări terțe, inclusiv de organisme de stat, 

de autorități regionale sau locale sau de forțele armate ale unei țări terțe, 

inclusiv prin intermediul structurii de proprietate, al unei finanțări 

semnificative, al unor drepturi speciale sau al numirii de către stat a unor 

membri în consiliul de administrație ori a directorilor; 
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(b) investitorul străin, o persoană fizică sau o entitate care controlează 

investitorul străin, beneficiarul real al investitorului străin, oricare dintre 

filialele investitorului străin sau orice altă parte deținută sau controlată de 

respectivul investitor străin sau care acționează în numele sau la ordinul 

acestuia face obiectul unor măsuri restrictive ale Uniunii în temeiul 

articolului 29 din TUE și al articolului 215 din TFUE; ▌ 

(c) investitorul străin, o persoană fizică sau o entitate care controlează 

investitorul străin, beneficiarul real al investitorului străin sau oricare 

dintre filialele investitorului străin a fost implicat(ă) într-o investiție străină 

care a fost examinată anterior de un stat membru și nu a fost autorizată sau 

a fost autorizată sub rezerva unor măsuri de atenuare, care nu au fost 

respectate în mod semnificativ sau repetat; pentru a stabili acest lucru, 

statul membru care notifică se bazează pe informațiile de care dispune, 

inclusiv pe informațiile conținute în baza de date securizată menționată la 

articolul 18 și pe informațiile furnizate de investitorul străin cu privire la 

această chestiune. 
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(2) Statele membre notifică celorlalte state membre și Comisiei orice investiție 

străină într-o entitate-țintă din Uniune de pe teritoriul lor, atunci când inițiază o 

investigație aprofundată în cadrul procedurilor lor de examinare ▌, dacă este 

îndeplinită oricare dintre condițiile următoare: 

(a) entitatea-țintă din Uniune este activă într-un proiect sau un program de 

interes pentru Uniune, astfel cum figurează în anexa II;  

(b) entitatea-țintă din Uniune are una sau mai multe filiale în cel puțin un alt 

stat membru sau face parte dintr-un grup care are una sau mai multe 

filiale în cel puțin un alt stat membru. 

(3) Statele membre notifică celorlalte state membre și Comisiei orice investiție străină 

pe teritoriul lor, atunci când, în cazuri excepționale, intenționează să impună o 

măsură de atenuare sau să interzică ori să anuleze tranzacția fără o investigație 

aprofundată. Condițiile prevăzute la alineatul (2) literele (a) și (b) se aplică și 

prezentului alineat. 

(4) Investițiile străine notificate în temeiul alineatului (1) nu se notifică în temeiul 

alineatului (2) sau al alineatului (3). 
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(5) Un stat membru gazdă notifică celorlalte state membre și Comisiei orice investiție 

străină care intră în domeniul de aplicare al mecanismului său de examinare dar 

nu intră sub incidența alineatului (1), (2) sau (3) de la prezentul articol, în cazul în 

care ▌consideră că investiția străină ar putea afecta negativ securitatea sau ordinea 

publică în cel puțin un alt stat membru, în special în cazul în care entitatea-țintă din 

Uniune desfășoară operațiuni semnificative în alte state membre sau aparține unui 

grup corporativ format din două sau mai multe entități din state membre diferite, 

care intră sub incidența articolului 4 alineatul (15) literele (a)-(g). Orice astfel de 

notificare este justificată în mod corespunzător. 

Articolul 6 

Conținutul și procedurile de notificare a investițiilor străine 

Statele membre se asigură că o notificare în temeiul articolului 5 conține informațiile 

stabilite la articolul 15 alineatul (1) și este transmisă celorlalte state membre și 

Comisiei ▌: 

(a) în termen de 15 zile calendaristice de la depunerea cererii privind 

investițiile străine care îndeplinesc ▌criteriile prevăzute la articolul 5 

alineatul (1) ▌; 

(b) în termen de 45 de zile calendaristice de la depunerea cererii privind investițiile 

străine care îndeplinesc condițiile prevăzute la articolul 5 alineatul (2); 

(c) fără întârzieri nejustificate, atunci când se aplică articolul 5 alineatul (3); 

(d) fără întârzieri nejustificate după luarea deciziei de a notifica o investiție străină în 

conformitate cu articolul 5 alineatul (5). 
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Articolul 7 

Norme specifice aplicabile tranzacțiilor multinaționale 

Fără a aduce atingere articolului 6, următoarele proceduri se aplică tranzacțiilor 

multinaționale: 

(a) persoana care efectuează depunerea se străduiește să facă acest lucru în toate 

statele membre în cauză în aceeași zi și fiecare depunere face trimitere la 

celelalte depuneri; 

(b) atunci când un stat membru primește o depunere care îndeplinește cerințele 

prevăzute la litera (a) de la prezentul articol, discută cu celelalte state membre în 

cauză, printre altele, dacă sunt îndeplinite condițiile stabilite la articolul 5; la 

cererea unui stat membru, Comisia poate participa la aceste discuții; 

(c) dacă depunerea privește o investiție străină care îndeplinește condițiile prevăzute 

la articolul 5 alineatul (1), (2) sau (5), statele membre respective se străduiesc să-

și transmite notificările prin intermediul mecanismului de cooperare în aceeași 

zi; 

(d) statele membre în cauză se coordonează îndeaproape pe tot parcursul 

procesului și, în special, se străduiesc să-și alinieze calendarul procedurilor de 

examinare, inclusiv în ceea ce privește adoptarea deciziilor lor de examinare 

respective, și, după caz, discută dacă deciziile de examinare sunt compatibile 

între ele și iau măsuri adecvate în ceea ce privește riscurile identificate la 

adresa securității sau a ordinii publice. 
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SECȚIUNEA II 

OBSERVAȚIILE STATELOR MEMBRE ȘI AVIZELE COMISIEI 

Articolul 8 

Observațiile ▌și avizele ▌privind investițiile străine notificate 

(1) Orice stat membru poate transmite observații justificate în mod corespunzător 

statului membru care notifică ▌dacă: 

(a) consideră că investiția străină notificată are potențialul de a afecta în 

mod negativ securitatea sau ordinea sa publică; sau 

(b) deține informații relevante pentru examinarea respectivei investiții străine. 

(2) Comisia ▌emite, după caz, un aviz justificat în mod corespunzător adresat statului 

membru care notifică, ▌dacă: 

(a) consideră că investiția străină notificată are potențialul de a afecta în mod 

negativ securitatea sau ordinea publică a mai multor state membre; 

(b) consideră că investiția străină notificată are potențialul de a afecta în mod 

negativ un proiect sau program de interes pentru Uniune, astfel cum sunt 

enumerate în anexa II, din motive privind securitatea sau ordinea publică; 

sau 

(c) deține informații suplimentare relevante pentru examinarea respectivei 

investiții străine. ▌ 

Comisia poate emite un aviz indiferent dacă vreun alt stat membre a transmis 

observații. 
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(3) Atunci când statul membru care notifică consideră în mod justificat că investiția 

străină notificată are potențialul de a afecta securitatea sau ordinea sa publică, 

poate solicita Comisiei să emită un aviz sau altor state membre să transmită 

observații. 

(4) După caz, avizul Comisiei poate propune măsuri de atenuare. 

(5) Comisia ▌emite, după caz, un aviz justificat în mod corespunzător adresat tuturor 

statelor membre în cazul în care consideră că două sau mai multe investiții străine, 

indiferent dacă sunt sau nu finalizate, luate împreună și având în vedere 

caracteristicile lor, ar putea afecta negativ securitatea sau ordinea publică ▌. După 

ce își emite avizul, Comisia discută, după caz, ▌cu statele membre cu privire la 

modalitățile de abordare a riscurilor identificate. 
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▌ 

Articolul 9 

Intenția de a transmite observații sau de a emite un aviz 

Înainte ca un stat membru să transmită observații sau ca Comisia să emită un aviz în temeiul 

articolului 8, se aplică următoarea procedură: 

(a) stat membru informează statul membru care notifică cu privire la intenția sa de a 

transmite observații în termen de cel mult 15 zile calendaristice de la primirea unei 

notificări în temeiul articolului 5; 

(b) Comisia informează statul membru care notifică cu privire la intenția sa de a emite 

un aviz în termen de cel mult 20 de zile calendaristice de la primirea unei notificări 

în temeiul articolului 5. 
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Articolul 10 

Informații suplimentare 

(1) Atunci când informează statul membru care notifică cu privire la intenția lor 

de a transmite observații sau de a emite un aviz, statele membre și Comisia pot 

solicita informații ▌din partea statului membru care notifică, pe lângă 

informațiile prevăzute la articolul 15 alineatul (1).  

(2) Statele membre și Comisia pot solicita informații suplimentare, atunci când 

aceste informații sunt necesare pentru a răspunde unei cereri de aviz sau de 

observații transmise de statul membru care notifică în temeiul articolului 8 

alineatul (3). 

(3) Orice cerere de informații suplimentare: 

(a) se justifică în mod corespunzător; 

(b) se limitează la informațiile necesare pentru ca statele membre să prezinte 

observații în temeiul articolului 8 alineatul (1) sau ca răspuns la o solicitare 

în temeiul articolului 8 alineatul (3) ori pentru ca Comisia să emită un aviz 

în temeiul articolului 8 alineatul (2) sau al articolului 8 alineatul (5) sau ca 

răspuns la o solicitare în temeiul articolului 8 alineatul (3); 

(c) este proporțională cu scopul cererii; și 

(d) nu este nejustificat de împovărătoare pentru statul membru care notifică. 
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(4) Atunci când un stat membru solicită informații suplimentare de la statul membru 

care notifică, transmite simultan aceste cereri Comisiei. 

(5) Statul membru care notifică furnizează informațiile suplimentare ▌solicitate de 

Comisie sau de alte state membre în temeiul alineatului (1) sau (2) ▌fără întârzieri 

nejustificate ▌. În cazul în care statul membru care notifică furnizează informații 

suplimentare unui stat membru, aceste informații suplimentare se transmit simultan 

Comisiei. 

(6) În cazul în care statul membru care notifică primește două sau mai multe cereri de 

informații suplimentare cu privire la aceeași investiție străină notificată, acesta se 

străduiește să furnizeze simultan toate informațiile suplimentare solicitate. 

(7) În cazul în care două sau mai multe state membre care notifică primesc cereri de 

informații suplimentare cu privire la o ▌notificare multinațională, se străduiesc 

să furnizeze toate informațiile solicitate simultan. 
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Articolul 11 

Transmiterea observațiilor și emiterea avizelor 

(1) Statul membru care transmite observații trimite simultan aceste observații 

Comisiei și informează toate celelalte state membre că au fost transmise 

observații. 

(2) Comisia: 

(a) transmite avizele prevăzute la articolul 8 alineatul (2) literele (a) și (c) 

tuturor statelor membre care au transmis observații și informează celelalte 

state membre că a fost emis un aviz; 

(b) transmite avizele prevăzute la articolul 8 alineatul (2) litera (b) și la 

articolul 8 alineatul (5) tuturor statelor membre. 

(3) Următoarele termene se aplică în cazul transmiterii observațiilor de către statele 

membre și al emiterii avizelor de către Comisie ▌: 

(a) în cazul în care un stat membru își face cunoscută intenția de a transmite 

observații cu privire la o investiție străină notificată fără a solicita informații 

suplimentare din partea statului membru care notifică, observațiile respective 

se transmit statului membru care notifică într-un termen rezonabil și, în 

orice caz, în cel mult 20 de zile calendaristice de la primirea notificării 

▌investiției străine; 
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(b) în cazul în care Comisia își face cunoscută intenția de a emite un aviz cu 

privire la o investiție străină notificată fără a solicita informații suplimentare 

din partea statului membru care notifică, avizul respectiv este emis către 

statul membru care notifică într-un termen rezonabil și, în orice caz, în cel 

mult 30 de zile calendaristice de la primirea notificării ▌investiției străine; 

(c) în cazul în care un stat membru își face cunoscută intenția de a transmite 

observații cu privire la o investiție străină notificată și solicită informații 

suplimentare din partea statului membru care notifică, observațiile 

respective se transmit statului membru care notifică într-un termen 

rezonabil și, în orice caz, în cel mult 15 zile calendaristice de la primirea 

informațiilor suplimentare ▌; 

(d) în cazul în care Comisia își face cunoscută intenția de a emite un aviz cu 

privire la o investiție străină notificată și solicită informații suplimentare din 

partea statului membru care notifică, avizul respectiv este emis către statul 

membru care notifică într-un termen rezonabil și, în orice caz, în cel mult 25 

de zile calendaristice de la primirea informațiilor suplimentare ▌. 



 

 160 

 

(4) Statul membru care notifică comunică celorlalte state membre și Comisiei orice 

informații sau circumstanțe noi substanțiale relevante pentru evaluarea unei investiții 

străine deja notificate în temeiul articolului 5. În cazul în care aceste informații sau 

circumstanțe sunt comunicate înainte de termenul respectiv stabilit la alineatul (3) de 

la prezentul articol, statul membru care notifică poate, la cererea motivată a unui 

alt stat membru sau a Comisiei, să prelungească termenele relevante cu până la 20 

de zile calendaristice. Termenele pot fi prelungite o singură dată. Statul membru 

care notifică informează celelalte state membre, Comisia și investitorul străin care 

a efectuat depunerea că termenul a fost prelungit. 
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(5) Statul membru care notifică își adoptă decizia de examinare numai după expirarea 

termenului relevant stabilit la alineatul (3) literele (a)-(d). 

(6) În cazul în care, din cauza unor circumstanțe excepționale, statul membru care 

notifică consideră că securitatea sau ordinea sa publică impune adoptarea unei 

decizii de examinare înainte de expirarea termenelor relevante stabilite la 

alineatul (3), acesta notifică intenția sa celorlalte state membre și Comisiei și 

justifică în mod corespunzător necesitatea unei acțiuni imediate. Celelalte state 

membre transmit observații ▌și Comisia emite un aviz cu promptitudine. Această 

procedură nu poate fi invocată pentru a servi unor interese exclusiv comerciale ale 

solicitantului autorizării. 

(7) Atunci când emit observații sau un aviz în temeiul prezentului articol, statele 

membre sau Comisia, după caz, analizează dacă observațiile respective sau avizul 

respectiv ar trebui să fie protejat(e) ca informații clasificate și ce nivel de 

clasificare ar trebui să li se aplice, în conformitate cu dreptul Uniunii și cu dreptul 

intern aplicabil privind informațiile clasificate. 
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Articolul 12 

Luarea în considerare a observațiilor și avizelor 

(1) În cazul în care un stat membru care notifică primește o observație din partea 

unui alt stat membru în temeiul articolului 8 alineatul (1) sau un aviz din partea 

Comisiei în temeiul articolului 8 alineatul (2) sau (5), acesta ține seama în mod 

corespunzător de respectiva observație sau de respectivul aviz. 

(2) După primirea observațiilor sau a unui aviz și la cererea unui stat membru 

care a transmis observații sau a Comisiei, dacă aceasta a emis un aviz, statul 

membru care notifică organizează o reuniune ▌pentru a discuta modalitatea 

optimă de abordare a riscurilor identificate. 

Reuniunea menționată la primul paragraf se organizează cu:  

(a) statele membre care au transmis observații și Comisia; sau  

(b) Comisia, dacă nu au fost transmise observații.  

În cazul în care observațiile sau avizul se referă la o tranzacție multinațională, 

statul membru care notifică invită la reuniunea menționată la primul paragraf 

celelalte state membre care au notificat investiția străină ▌. ▌ 
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(3) Decizia de examinare este adoptată de statul membru care efectuează 

examinarea. 

(4) După primirea observațiilor în temeiul articolului 8 alineatul (1) sau a unui aviz 

în temeiul articolului 8 alineatul (2) sau (5), statul membru care notifică notifică 

statelor membre în cauză și Comisiei, în termen de cel mult șapte zile 

calendaristice de la data intrării în vigoare a deciziei de examinare, partea 

dispozitivă a deciziei sale de examinare, precum și un rezumat al principalelor 

motive ale acesteia, având în vedere observațiile transmise sau avizul emis, 

inclusiv: 

(a) măsura în care a acordat atenția cuvenită observațiilor statelor membre 

sau avizului Comisiei; și  

(b) după caz, motivul dezacordului său față de observațiile statelor membre 

sau față de avizul Comisiei.  



 

 164 

 

Articolul 13 

Observațiile și avizele privind investițiile străine care nu sunt notificate 

(1) Orice stat membru poate transmite observații justificate în mod corespunzător 

unui stat membru gazdă cu privire la o investiție străină care nu a fost notificată 

prin intermediul mecanismului de cooperare, atunci când statul membru care 

transmite observațiile respective: 

(a) consideră că investiția străină respectivă are potențialul de a afecta 

negativ securitatea sau ordinea sa publică; sau 

(b) deține informații relevante pentru examinarea respectivei investiții străine. 

Statul membru care transmite observații trimite în același timp observațiile sale 

Comisiei și informează toate celelalte state membre că au fost transmise observații. 

(2) Comisia poate emite un aviz justificat în mod corespunzător către un stat membru 

gazdă cu privire la o investiție străină care nu a fost notificată prin intermediul 

mecanismului de cooperare, atunci când Comisia: 

(a) consideră că investiția străină are potențialul de a afecta negativ securitatea 

sau ordinea publică în mai multe state membre; sau 
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(b) consideră că investiția străină are potențialul de a afecta negativ 

proiecte sau programe de interes pentru Uniune, astfel cum sunt 

enumerate în anexa II, din motive de securitate sau de ordine 

publică; sau 

(c) deține informații relevante pentru examinarea investiției străine respective. 

(3) Comisia:  

(a) transmite avize care îndeplinesc condițiile stabilite la alineatul (2) 

literele (a) și (c) tuturor statelor membre care au prezentat observații 

și informează celelalte state membre că a fost emis un aviz;  

(b) transmite avize care îndeplinesc condițiile stabilite la alineatul (2) 

litera (b) tuturor statelor membre. 

(4) Statele membre, înainte de a transmite observații, și Comisia, înainte de a emite 

un aviz, verifică dacă statul membru gazdă a început sau a finalizat deja 

examinarea investiției străine și dacă intenționează să notifice investiția străină 

prin intermediul mecanismului de cooperare în temeiul articolului 5. 
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(5) Înainte de a transmite observații sau de a emite un aviz în legătură cu o 

investiție străină în temeiul alineatului (1) litera (a) și al alineatului (2) litera 

(a) sau (b), statele membre sau Comisia trimit o cerere de informații statului 

membru gazdă. 

(6) Orice cerere de informații în temeiul alineatului (5): 

(a) se justifică în mod corespunzător; 

(b) se limitează la informațiile necesare pentru ca statele membre să 

transmită observații sau pentru ca Comisia să emită un aviz; 

(c) este proporțională cu scopul cererii; și 

(d) nu este nejustificat de împovărătoare pentru statul membru gazdă. 

În cazul în care cererea de informații este transmisă de un stat membru, statul 

membru respectiv transmite cererea simultan Comisiei. 

(7) Statul membru gazdă furnizează informațiile ▌solicitate de celelalte state membre 

sau de Comisie în temeiul alineatului (5), fără întârzieri nejustificate ▌. În cazul în 

care statul membru gazdă furnizează informații ▌unui alt stat membru, statul 

membru gazdă transmite simultan aceste informații Comisiei. 
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(8) Observațiile transmise în temeiul alineatului (1) litera (a) și avizele emise în 

temeiul alineatului (2) litera (a) sau (b) se transmit statului membru gazdă într-un 

termen rezonabil și, în orice caz, nu mai târziu de 20 de zile calendaristice de la 

primirea informațiilor în temeiul alineatului (7).  

În cazul în care un stat membru a transmis observații în temeiul alineatului (1) 

litera (a), termenul Comisiei pentru emiterea avizului, astfel cum este stabilit la 

primul paragraf de la prezentul alineat, se prelungește cu încă 10 zile 

calendaristice. 

(9) Statul membru gazdă ține cont în mod corespunzător de observațiile celorlalte 

state membre și de avizul Comisiei. Dacă statul membru gazdă, pe baza 

observațiilor celorlalte state membre și a avizului Comisiei, nu intenționează să 

examineze investiția străină, acesta informează statele membre care au transmis 

observații și Comisia în acest sens. 

(10) Dacă, în urma informațiilor menționate la alineatul (9), un stat membru care a 

transmis observații solicită acest lucru, statul membru gazdă organizează o 

reuniune cu statele membre care au transmis observații și cu Comisia sau, în 

cazul în care Comisia solicită acest lucru, o reuniune doar cu Comisia dacă 

numai Comisia a emis un aviz. 
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(11) În cazul în care, în urma unei reuniuni menționate la alineatul (10), statul 

membru gazdă decide să nu examineze investiția străină, acesta informează în 

acest sens statele membre care au transmis observații și Comisia și le furnizează o 

explicație scrisă cu privire la:  

(a) motivele pentru care nu examinează investiția străină, inclusiv, după caz, 

motivele pentru care nu este de acord cu observațiile transmise sau avizul 

emis; și  

(b) după caz, orice măsură alternativă pe care intenționează să o ia pentru a 

răspunde riscurilor identificate în observații sau în aviz. 

(12) Fără a aduce atingere articolului 5 alineatele (1), (2) și (3), atunci când statul 

membru gazdă decide să examineze investiția străină, acesta notifică investiția 

străină în conformitate cu articolul 5 alineatul (5). 

(13) Statele membre pot transmite observații în temeiul alineatului (1) și Comisia poate 

emite un aviz în temeiul alineatului (2) în cel mult 15 luni de la finalizarea 

investiției străine. 
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SECȚIUNEA III 

CERINȚE PENTRU ASIGURAREA UNEI COOPERĂRI EFICACE 

Articolul 14 

Condiții generale 

(1) Statele membre și Comisia furnizează resursele și mijloacele juridice și 

administrative necesare pentru a îndeplini în mod eficient și eficace obiectivul 

prezentului regulament, inclusiv în ceea ce privește participarea lor ▌la 

mecanismul de cooperare. 

(2) Fiecare stat membru și Comisia desemnează un punct de contact în sensul 

mecanismului de cooperare. 

(3) Statele membre se asigură că termenele și procedurile stabilite în mecanismele lor 

de examinare le permit să furnizeze răspunsuri ▌la cererile de informații 

suplimentare din partea altor state membre sau a Comisiei. 

(4) Statele membre se asigură că mecanismele lor de examinare oferă suficient timp 

și suficiente mijloace pentru a evalua și a ține seama în mod corespunzător de 

observațiile altor state membre și de avizele Comisiei înainte de adoptarea unei 

decizii de examinare. Aceasta include a avea la dispoziție, în orice instrument 

relevant, inclusiv în mecanismele lor de examinare, mijloacele juridice și 

competențele necesare pentru a lua în considerare preocupările exprimate sau 

efectele potențiale identificate de un alt stat membru sau de Comisie ▌. ▌ 
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(5) ▌Autoritățile de examinare sunt împuternicite să investigheze, să evalueze, să 

decidă și să monitorizeze investițiile străine care intră în domeniul de aplicare 

al mecanismelor lor de examinare și le sunt aduse la cunoștință în temeiul 

articolului 13 alineatul (1) sau articolului 13 alineatul (2). 

(6) Statele membre se asigură că dispun de toate mijloacele și competențele 

juridice necesare pentru a aborda în mod eficace pe teritoriul lor consecințele 

nerespectării măsurilor de atenuare prevăzute în deciziile lor de examinare. În 

cazul în care măsurile de atenuare dintr-o decizie de examinare impun respectarea 

de către întreprinderi stabilite în alte state membre, statul membru care a adoptat 

respectiva decizie de examinare și alte state membre relevante depun eforturi să 

coopereze reciproc în monitorizarea și asigurarea respectării deciziei de 

examinare, în conformitate cu legislația lor internă. 

(7) În cazul în care, după adoptarea unei decizii de examinare privind o investiție 

străină care a făcut obiectul mecanismului de cooperare, un stat membru-

gazdă impune sancțiuni în conformitate cu articolul 4 alineatul (11), 

înștiințează, dacă este cazul, Comisia și statele membre care au transmis 

observații cu privire la investiția străină respectivă, într-un interval de timp 

rezonabil. 
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Articolul 15 

Cerințe în materie de informare 

(1) Statele membre se asigură că informațiile furnizate în notificarea menționată la 

articolul 5 sau în temeiul articolului 13 alineatul (7) cuprind: 

(a) numele, dacă este posibil scris atât în alfabetul latin, cât și în caracterele 

originale, după caz, și adresa, adresa site-ului web și activitățile 

investitorului străin și, după caz, numele, dacă este posibil scris atât în 

alfabetul latin, cât și în caracterele originale, după caz, precum și adresa și 

adresa site-ului web ale beneficiarului real al investitorului străin ▌ 

(b) structura de proprietate a investitorului străin și, după caz, a grupului de 

societăți din care face parte investitorul străin; 

(c) o descriere cuprinzătoare a investiției străine ▌, valoarea aproximativă, 

finanțarea și sursa acesteia, pe baza celor mai bune informații aflate la 

dispoziția statului membru, precum și data până la care investiția străină este 

planificată să fie realizată sau este realizată; 
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(d) denumirea și adresa entității-țintă din Uniune, activitățile sale și furnizorii 

alternativi, beneficiarul real al entității-țintă din Uniune, structura de 

proprietate a entității-țintă din Uniune înainte și după investiția străină și, 

după caz, a grupului de întreprinderi din care face parte entitatea-țintă din 

Uniune, înainte și după investiția străină;  

(e) după caz, informații cu privire la celelalte entități juridice din același grup de 

întreprinderi ca și entitatea-țintă din Uniune care sunt situate în alte state 

membre și cu privire la operațiuni relevante de afaceri pe care entitatea-țintă 

din Uniune le desfășoară în alte state membre; 

(f) după caz, detalii cu privire la participarea entității-țintă din Uniune la 

proiecte sau programe de interes pentru Uniune, astfel cum sunt enumerate 

în anexa II;  

(g) dacă entitatea-țintă din Uniune, în ultimii cinci ani, a primit cel puțin un 

grant din partea Uniunii în valoare de 750 000 EUR sau mai mult; 

(h) dacă este cazul, care dintre condițiile prevăzute la articolul 5 sunt 

îndeplinite. 

▌ 
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(2) Până la ... [18 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], 

Comisia stabilește, prin intermediul unui act de punere în aplicare ▌, formularul 

care trebuie utilizat pentru furnizarea informațiilor ▌menționate la alineatul (1) 

de la prezentul articol și actualizează ulterior formularul respectiv, după caz. 

Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura 

de consultare menționată la articolul 29 alineatul (2).  

▌ 

(3) ▌Statul membru gazdă ▌poate solicita investitorului străin sau oricărei alte 

persoane fizice sau juridice, fie din lanțul de control al investitorului străin, fie 

din lanțul de control al entității-țintă din Uniune, să furnizeze informațiile 

menționate la alineatul (1) de la prezentul articol și la articolul 10 alineatele (1) 

și (2). ▌Informațiile solicitate sunt furnizate statului membru gazdă ▌în termen de 

15 zile calendaristice de la data solicitării. Statul membru gazdă poate prelungi 

termenul respectiv după cum consideră adecvat având în vedere complexitatea 

sau cantitatea informațiilor solicitate. 

▌ 
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(4) Un stat membru transmite o notificare celorlalte state membre în cauză și Comisiei 

dacă, în circumstanțe excepționale, nu este în măsură, în ciuda eforturilor sale 

susținute, să furnizeze informațiile menționate la alineatul (1) și să precizeze 

natura acestor circumstanțe. 

(5) Dacă nu se furnizează nicio informație sau dacă se furnizează informații 

incomplete, observațiile transmise de statele membre sau avizul emis de Comisie se 

pot baza pe informațiile pe care acestea le dețin. 

(6) În cazul în care informațiile menționate la alineatele (1) și (3) provin de la o 

persoană fizică sau juridică, statul membru care primește informațiile ▌, atunci 

când are motive întemeiate să pună la îndoială caracterul complet și exactitatea 

acestor informații, ia măsuri rezonabile pentru a se asigura că informațiile sunt 

complete și exacte înainte de a le transmite altor state membre și Comisiei. 
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Articolul 16 

Asistență pentru colectarea de informații 

(1) Statul membru gazdă și Comisia pot solicita unui alt stat membru să colecteze 

informații de la o persoană fizică rezidentă sau o persoană juridică stabilită pe 

teritoriul său, cu condiția ca persoana fizică sau juridică în cauză să dețină 

eventual informațiile respective. Statul membru care primește cererea de 

informații depune eforturi, fără întârziere, pentru a colecta informațiile 

respective și le furnizează atât statului membru gazdă, cât și Comisiei. 

(2) Statul membru gazdă poate solicita Comisiei să colecteze informații de la o 

persoană fizică care își are reședința sau o persoană juridică care este stabilită pe 

teritoriul unui alt stat membru, cu condiția ca persoana fizică sau juridică în 

cauză să dețină eventual informațiile respective. Cu condiția ca statul membru pe 

al cărui teritoriu își are reședința persoana fizică sau este stabilită persoana 

juridică să fi fost informat de Comisie și să nu se opună sau să nu se ofere să 

furnizeze el însuși informațiile respective într-un termen rezonabil, Comisia 

depune eforturi, fără întârziere, pentru a colecta informațiile respective și a le 

furniza atât statului membru gazdă, cât și celuilalt stat membru. 
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(3) Informațiile solicitate în temeiul alineatului (1) sau (2) de la prezentul articol 

sunt relevante și strict necesare pentru evaluarea unei investiții străine în 

temeiul articolului 19, iar cererea de asistență pentru colectarea de informații 

în temeiul alineatului (1) sau (2) de la prezentul articol este justificată în mod 

corespunzător. 

(4) În cazul în care Comisia solicită informații de la o persoană fizică sau juridică 

în temeiul alineatului (2), cererea Comisiei: 

(a) precizează temeiul juridic și scopul acesteia; 

(b) indică autoritatea națională care a fost informată de către Comisie; 

(c) precizează informațiile solicitate; și 

(d) stabilește un termen adecvat pentru furnizarea informațiilor respective. 

(5) În cazul în care, ca urmare a aplicării prezentului articol, o persoană fizică sau 

juridică primește informații confidențiale de la un stat membru sau de la 

Comisie, persoana respectivă nu utilizează informațiile respective în alt scop 

decât pentru a răspunde la cererea de informații și nu le divulgă. 

(6) Articolul 15 alineatele (4) și (6) se aplică mutatis mutandis. 
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▌ 

Articolul 17 

Confidențialitatea schimburilor de informații în cadrul mecanismului de cooperare 

(1) Informațiile primite în aplicarea prezentului regulament sunt utilizate numai în 

scopul pentru care au fost transmise, cu excepția cazului în care emitentul 

informațiilor își dă acordul explicit pentru o altă utilizare. 

(2) Statele membre și Comisia asigură confidențialitatea informațiilor pe care le 

furnizează sau le primesc în aplicarea prezentului regulament, în conformitate cu 

dreptul Uniunii și cu dreptul intern. Atunci când tratează cereri de acces la 

documente furnizate sau primite în aplicarea prezentului regulament, statele 

membre și Comisia se abțin de la divulgarea oricăror informații care ar putea 

submina scopul investigațiilor desfășurate în temeiul prezentului regulament. 

(3) Statele membre și Comisia se asigură că informațiile clasificate transmise sau 

schimbate în temeiul prezentului regulament nu sunt declasate sau declasificate fără 

acordul prealabil scris al emitentului. 
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Articolul 18 

Sistem securizat și criptat, portal online al UE și bază de date securizată 

(1) Până la ... [12 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], 

Comisia instituie și ulterior întreține un sistem securizat și criptat pentru a facilita 

schimbul de informații dintre punctele de contact. Toate comunicările de fond 

dintre statele membre, precum și dintre statele membre și Comisie în temeiul 

prezentului regulament, se transmit prin sistemul securizat și criptat respectiv, cu 

excepția cazului în care natura informațiilor impune utilizarea altor mijloace, cum 

ar fi documente fizice. 

(2) Ca parte a sistemului securizat și criptat și la cererea a cel puțin nouă state 

membre, Comisia creează un portal online al UE pentru depunerea electronică a 

cererilor privind investiții străine la autoritățile de examinare și pentru 

comunicările dintre persoanele fizice sau juridice care depun o cerere și 

autoritățile respective (denumit în continuare „portalul online al UE”). Portalul 

online al UE este operațional nu mai târziu de 12 luni de la solicitarea respectivă.  

(3) Portalul online al UE se utilizează în statele membre care au solicitat crearea sa în 

temeiul alineatului (2). Acesta se utilizează, de asemenea, în statele membre care, 

după crearea portalului online al UE, solicită acest lucru. Portalul online al UE 

nu se mai utilizează într-un anumit stat membru în cazul în care acesta solicită 

acest lucru. Comisia publică și actualizează o listă a statelor membre care 

utilizează portalul online al UE. 
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(4) Cererile privind investițiile străine în statele membre în care se utilizează portalul 

online al UE se depun numai prin intermediul unui formular online disponibil pe 

portalul online al UE. Acest formular cuprinde informațiile solicitate în temeiul 

articolului 15 alineatul (1). 

(5) În termen de 12 luni de la cererea menționată la alineatul (2) de la prezentul 

articol, Comisia stabilește, prin acte de punere în aplicare, ▌dispozițiile pentru 

funcționarea portalului online al UE și actualizează ulterior aceste dispoziții, după 

cum este necesar. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate 

cu procedura de consultare menționată la articolul 29 alineatul (2).  

(6) Până la ... [12 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], 

Comisia instituie o bază de date securizată disponibilă tuturor statelor membre cu 

informații privind investițiile străine notificate prin intermediul mecanismului de 

cooperare și rezultatul evaluărilor acelor investiții străine efectuate în cadrul 

mecanismelor de examinare. 
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(7) După finalizarea procedurii naționale, statele membre încarcă în baza de date 

securizată următoarele informații: 

(a) denumirea, adresa sau sediul social și, după caz, numărul național de 

înregistrare al investitorului străin și, după caz, al filialei investitorului 

străin în Uniune; 

(b) denumirea, sediul social și numărul național de înregistrare al entității-țintă 

din Uniune; 

(c) denumirea, sediul social și numărul național de înregistrare al societăților 

afiliate entității-țintă din Uniune; 
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(d) rezultatul procedurii naționale în cadrul următoarelor categorii: 

(i) nu fac obiectul mecanismului național de examinare (neeligibil); 

(ii) autorizare; 

(iii) autorizare care face obiectul unor măsuri de atenuare; 

(iv) interdicție; 

(v) retragerea unei depuneri; 

(vi) altele; 

(e) statele membre care au transmis observații și dacă Comisia a emis un aviz. 

Literele (a)-(c) de la primul paragraf de la prezentul alineat se aplică numai în 

cazul în care informațiile menționate la literele respective nu au fost furnizate 

anterior în temeiul articolului 15 alineatul (1) sau în cazul în care acestea s-au 

schimbat de la notificare. 
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(8) Statele membre pot încărca în baza de date securizată informații relevante privind 

cazurile în care măsurile de atenuare nu au fost respectate în mod semnificativ sau 

repetat. 

(9) Până la ... [15 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], 

Comisia furnizează statelor membre, prin intermediul unor acte de punere în 

aplicare, orientări tehnice privind punerea în aplicare a alineatelor (7), (8) și (11) 

de la prezentul articol și actualizează ulterior respectivele orientări tehnice, după 

caz. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura 

de consultare menționată la articolul 29 alineatul (2). 

(10) Până la ... [12 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], 

Comisia încarcă în baza de date securizată informațiile de care dispune începând 

cu 12 octombrie 2020, pe baza notificărilor trimise de statele membre care au 

examinat investițiile străine în temeiul Regulamentului (UE) 2019/452. 
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(11) Până la ... [18 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], statele 

membre încarcă în baza de date informațiile de care dispun cu privire la rezultatul 

propriilor mecanisme de examinare în temeiul Regulamentului (UE) 2019/452. 

Statele membre și Comisia pot furniza și alte informații sau explicații, inclusiv, 

după caz, informații comerciale relevante pe care le-au obținut și verificat de la 

vânzători comerciali. 

(12) Până la ... [12 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament], 

Comisia stabilește, prin acte de punere în aplicare ▌, modalitățile de funcționare a 

sistemului securizat și criptat menționat la alineatul (1) de la prezentul articol și a 

bazei de date securizate menționate la alineatul (6) de la prezentul articol și 

actualizează ulterior aceste modalități, după cum este necesar. Respectivele acte de 

punere în aplicare se adoptă în conformitate cu procedura de consultare 

menționată la articolul 29 alineatul (2).  
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CAPITOLUL 4 

INVESTIȚIILE STRĂINE CARE AU POTENȚIALUL DE A AFECTA ÎN MOD 

NEGATIV SECURITATEA SAU ORDINEA PUBLICĂ 

Articolul 19 

Determinarea efectului negativ potențial asupra securității sau a ordinii publice 

(1) Atunci când evaluează dacă o investiție străină are potențialul de a afecta în mod 

negativ securitatea sau ordinea publică, în scopul adoptării unei decizii de 

examinare sau al transmiterii de observații sau al emiterii unui aviz, statele 

membre și Comisia iau în considerare, în special, efectele sale potențiale asupra: 

(a) un proiect sau un program de interes pentru Uniune care figurează în 

anexa II; 

(b) disponibilitatea, inclusiv în afara Uniunii, ca urmare a investițiilor străine, a 

tehnologiilor critice, în special a celor menționate în anexa III, precum și 

protecția și disponibilitatea proprietății intelectuale sau a altor active 

necorporale; 

(c) securitatea, integritatea, reziliența și funcționarea unei entități critice sau a 

unei infrastructuri critice în înțelesul articolului 2 din Directiva (UE) 

2022/2557, inclusiv terenurile și proprietățile necesare pentru exploatarea 

unei astfel de infrastructuri, precum și cele ale entităților care intră în 

domeniul de aplicare al Directivei (UE) 2022/2555 a Parlamentului 

European și a Consiliului36, ținând seama de evaluările relevante coordonate 

la nivelul Uniunii ale riscurilor de securitate efectuate în conformitate cu 

articolul 22 din Directiva (UE) 2022/2555; 

(d) continuitatea furnizării de factori de producție critici, inclusiv servicii; 

 
36 Directiva (UE) 2022/2555 a Parlamentului European și a Consiliului din 14 

decembrie 2022 privind măsuri pentru un nivel comun ridicat de securitate 
cibernetică în Uniune, de modificare a Regulamentului (UE) nr. 910/2014 și a 
Directivei (UE) 2018/1972 și de abrogare a Directivei (UE) 2016/1148 (Directiva 
NIS 2) (JO L 333, 27.12.2022, p. 80, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj).  

http://data.europa.eu/eli/dir/2022/2555/oj
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(e) protecția informațiilor sensibile, inclusiv a datelor cu caracter personal 

potrivit definiției de la articolul 4 punctul 1 din Regulamentul (UE) 2016/679 

și a proprietății intelectuale, în special în ceea ce privește capacitatea 

investitorului străin de a accesa, controla și prelucra în alt mod aceste 

informații; 

(f) libertatea și pluralismul mass-mediei, inclusiv al platformelor online și al 

rețelelor de socializare care pot fi utilizate pentru dezinformare la scară largă 

sau activități infracționale; 

(g) protecția proceselor electorale; 

(h) protecția sănătății publice, inclusiv furnizarea și disponibilitatea 

medicamentelor critice enumerate în anexa IV; 

(i) protecția securității alimentare, inclusiv a agriculturii, atunci când entitatea-

țintă din Uniune deține sau exploatează mai mult de 10 000 ha de teren 

agricol; 

(j) securitatea instalațiilor militare și a altor instalații publice sensibile aflate în 

imediata vecinătate geografică a entității-țintă din Uniune. 
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(2) Atunci când evaluează dacă o investiție străină are potențialul de a afecta în mod 

negativ securitatea sau ordinea publică, în scopul adoptării unei decizii de 

examinare, al transmiterii de observații sau al emiterii unui aviz, statele membre și 

Comisia iau în considerare, de asemenea, informațiile referitoare la investitorul 

străin, inclusiv: 

(a) dacă investitorul străin, o persoană fizică sau o entitate care controlează 

investitorul străin, beneficiarul real al investitorului străin, oricare dintre 

filialele investitorului străin sau orice altă parte deținută sau controlată de 

respectivul investitor străin sau care acționează în numele său sau la ordinul 

acestuia:  

(i) este probabil să urmărească obiectivele de politică ale unei țări terțe, 

inclusiv prin utilizarea investiției pentru a constrânge un stat membru 

sau Uniunea să împiedice sau să obțină încetarea, modificarea sau 

adoptarea unui anumit act;  

(ii) este probabil să faciliteze dezvoltarea capabilităților militare ale unei 

țări terțe;  

(iii) este probabil să utilizeze investiția străină pentru a sprijini represiunea 

internă într-o țară terță sau comiterea de încălcări grave ale drepturilor 

omului sau ale dreptului internațional umanitar, în special atunci când 

entitatea-țintă din Uniune dezvoltă sau produce produse incluse în 

anexa I la Regulamentul (UE) 2021/821 sau produse incluse în anexa I 

la Directiva 2009/43/CE; 

(iv) a realizat o investiție străină care a fost anterior examinată de un stat 

membru și nu a fost autorizată sau a fost autorizată doar cu condiția 

respectării unor măsuri de atenuare care nu au fost respectate în mod 

semnificativ sau în mod repetat; pentru a stabili acest lucru, statele 

membre și Comisia se bazează pe informațiile de care dispun, inclusiv pe 

informațiile conținute în baza de date securizată creată în temeiul 

articolului 18 alineatul (6) și pe informațiile furnizate de investitorul 

străin în această privință;  
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(v) a fost deja implicat în activități care afectează în mod negativ securitatea 

sau ordinea publică într-un stat membru; sau 

(vi) a fost implicat în activități ilegale sau infracționale, inclusiv în eludarea 

măsurilor restrictive ale Uniunii adoptate în temeiul articolului 29 din TUE și 

al articolului 215 din TFUE; 

(b) dacă este cazul, motivele pentru care investitorul străin, o persoană fizică sau o 

entitate care controlează investitorul străin, beneficiarul real al investitorului 

străin, oricare dintre filialele investitorului străin sau orice altă parte deținută 

sau controlată de ▌investitorul străin sau care acționează în numele sau la 

ordinul acestuia face obiectul unor măsuri restrictive adoptate în temeiul 

articolului 29 din TUE și al articolului 215 din TFUE; 
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(c) dacă investitorul străin este stabilit într-o țară terță identificată ca având 

deficiențe strategice semnificative în regimul său național privind 

combaterea spălării banilor și a finanțării terorismului, în conformitate cu 

articolul 29 din Regulamentul (UE) 2024/1624 al Parlamentului European și 

al Consiliului37; 

(d) dacă investitorul străin intră sub incidența legislației unei țări terțe care 

impune persoanelor fizice sau juridice obligația de a face schimb de 

informații în scopuri de colectare de date operative fără respectarea 

garanțiilor procedurale sau fără mecanisme de supraveghere; 

(e) dacă investitorul străin are o structură de proprietate opacă. 

 
37 Regulamentul (UE) 2024/1624 al Parlamentului European și al Consiliului din 

31 mai 2024 privind prevenirea utilizării sistemului financiar în scopul spălării 
banilor sau finanțării terorismului (JO L, 2024/1624, 19.6.2024, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1624/oj
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(3) Comisia pune la dispoziție un formular de evaluare a riscurilor care poate fi 

utilizat de statele membre pentru a evalua elementele menționate la alineatele (1) 

și (2).  

(4) Comisia poate efectua evaluări ale riscurilor în legătură cu sectoare specifice, 

tehnologii critice, investitori străini sau întreprinderi din Uniune. Aceste evaluări 

ale riscurilor sunt puse la dispoziție în baza de date securizată creată în temeiul 

articolului 18 alineatul (6) și pot fi luate în considerare de statele membre atunci 

când stabilesc dacă o investiție străină are potențialul de a afecta în mod negativ 

securitatea sau ordinea publică. 
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Articolul 20 

Deciziile de examinare a investițiilor străine care au potențialul de a afecta în mod 

negativ securitatea sau ordinea publică 

▌ 

(1) În cazul în care, ținând seama de criteriile prevăzute la articolul 19, precum și de 

orice informații sau elemente suplimentare pe care le consideră relevante pentru 

investiția străină și, după caz, în lumina observațiilor transmise de alte state membre 

▌sau a unui aviz emis de Comisie ▌, statul membru gazdă ▌concluzionează că 

investiția străină are potențialul de a afecta în mod negativ securitatea sau ordinea 

publică, ▌acesta adoptă o decizie de examinare prin care: 

(a) se autorizează investiția străină sub rezerva unor măsuri de atenuare; sau 

(b) se interzice sau se dispune lichidarea investiției străine. 

Decizia de examinare menționată la primul paragraf se bazează pe o analiză bazată 

pe risc și ia în considerare toate circumstanțele investiției străine. 

(2) ▌Statul membru gazdă analizează dacă sunt disponibile și adecvate alte măsuri în 

temeiul dreptului Uniunii sau al dreptului intern pentru a aborda efectul negativ 

potențial al investiției străine asupra securității sau a ordinii publice ▌. 
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(3) Statul membru-gazdă adoptă o decizie de examinare prin care se interzice sau se 

dispune lichidarea investiției străine numai în cazul în care efectul negativ 

potențial asupra securității sau a ordinii publice nu poate fi abordat în mod 

adecvat prin alte mijloace. 

(4) Măsurile de atenuare menționate la alineatul (1) primul paragraf litera (a) sunt 

suficiente pentru a soluționa efectul negativ potențial al investiției străine asupra 

securității sau a ordinii publice. Aceste măsuri pot include: 

(a) modificări ale structurii de guvernare propuse a entității-țintă din Uniune; 

(b) modificări ale drepturilor de vot conferite investitorului străin;  

(c) condiții privind accesul la tehnologii sau informații sensibile; 

(d) angajamente de a asigura o anumită furnizare și/sau furnizarea către un 

anumit client; 

(e) măsuri care vizează asigurarea continuității activităților economice; 

(f) cerințe privind aprovizionarea cu componente critice de la furnizori siguri și 

fiabili; 

(g) punerea în aplicare a protocoalelor de securitate cibernetică pentru a 

asigura protecția împotriva amenințărilor potențiale;  

(h) obligația de a stoca și de a prelucra date specifice în cadrul Uniunii. 
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CAPITOLUL 5 

DISPOZIȚII FINALE ȘI TRANZITORII 

Articolul 21 

Grupul de experți pentru examinarea investițiilor străine în Uniune 

(1) Grupul de experți pentru examinarea investițiilor străine în Uniune (denumit în 

continuare „grupul de experți”), care furnizează consiliere și cunoștințe 

specializate Comisiei, continuă să participe la discuții privind examinarea 

investițiilor străine. Grupul de experți împărtășește bunele practici și învățămintele 

desprinse și procedează la un schimb de opinii cu privire la tendințele emergente și 

la chestiunile de interes comun legate de investițiile străine. Comisia solicită avizul 

grupului de experți cu privire la chestiunile sistemice legate de punerea în aplicare 

a prezentului regulament. Grupul de experți evaluează și compară, de asemenea, 

diferite baze de date și surse de informații de piață și comerciale. 

(2) Discuțiile din cadrul grupului de experți rămân confidențiale. 

Articolul 22 

Cooperare internațională 

Statele membre și Comisia pot coopera cu autoritățile responsabile din țările terțe și pot 

dialoga în mod bilateral și multilateral cu privire la chestiuni referitoare la examinarea 

investițiilor din motive de securitate sau de ordine publică. 
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Articolul 23 

Cerințe de transparență publică 

(1) Comisia face publică o listă a mecanismelor de examinare ale statelor membre nu 

mai târziu de trei luni de la termenul menționat la articolul 3 alineatul (2) primul 

paragraf. Lista respectivă conține datele de contact menționate la articolul 4 

alineatul (12) și, dacă sunt disponibile, linkuri relevante către informații privind 

mecanismele de examinare, inclusiv orientările menționate la alineatul (2) de la 

prezentul articol. Comisia actualizează lista respectivă în mod regulat. 

(2) În măsura în care acest lucru nu este prevăzut în dreptul intern, statele membre 

publică și actualizează periodic orientări detaliate privind domeniul de aplicare al 

mecanismului lor de examinare, pragurile și factorii declanșatori ai obligațiilor de 

depunere, precum și termenele și normele procedurale aplicabile. 
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Articolul 24 

Raportarea anuală la nivelul Uniunii 

(1) Până la 31 martie a fiecărui an, începând cu … [anul calendaristic următor celui 

în care prezentul regulament începe să se aplice], statele membre transmit un 

raport Comisiei, în mod confidențial, cu privire la activitățile desfășurate în cadrul 

mecanismului lor de examinare și ▌al mecanismului de cooperare pentru anul 

calendaristic precedent. Raportul respectiv cuprinde informații privind: 

(a) numărul de investiții străine examinate ▌; 

(b) numărul de investiții străine autorizate sau autorizate sub rezerva unor 

măsuri de atenuare; 

(c) numărul de investiții străine interzise, ▌retrase sau lichidate; 

(d) numărul de investiții străine notificate prin intermediul mecanismului de 

cooperare; ▌ 
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(e) numărul de observații transmise de statul membru respectiv; 

(f) originea investitorilor străini și a beneficiarii lor reali, precum și sectorul de 

activitate al entităților-țintă ale investițiilor străine examinate, autorizate, 

supuse unor măsuri de atenuare, interzise sau, respectiv, lichidate;  

(g) o prezentare agregată a riscurilor și vulnerabilităților identificate în investițiile 

străine care au dus la o decizie de examinare; 

(h) numărul de observații transmise în temeiul articolului 13 alineatul (1) și 

numărul de proceduri de examinare inițiate în urma primirii de observații 

din partea altor state membre în temeiul articolului 13 alineatul (1) sau de 

avize din partea Comisiei în temeiul articolului 13 alineatul (2). 

(2) Până la ... [1 ianuarie al anului calendaristic care urmează anului în care începe 

să se aplice prezentul regulament], Comisia stabilește, prin intermediul unor acte 

de punere în aplicare, formularul care trebuie utilizat pentru comunicarea 

informațiilor menționate la alineatul (1) de la prezentul articol și actualizează 

ulterior formularul, după caz. Respectivele acte de punere în aplicare se adoptă în 

conformitate cu procedura de consultare menționată la articolul 29 alineatul (2).  
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(3) Pe baza ▌informațiilor primite în conformitate cu alineatul (1), pe baza practicii 

Comisiei de punere în aplicare și ▌evaluării sale privind tendințele și evoluțiile, 

Comisia transmite Parlamentului European și Consiliului în anul precedent un raport 

anual referitor la punerea în aplicare a prezentului regulament până la data de 

31 octombrie a fiecărui an, începând cu ... [anul calendaristic următor celui în 

care începe să se aplice prezentul regulament]. Raportul respectiv se publică cu un 

nivel de detaliere care să asigure anonimatul tranzacțiilor specifice. 

(4) Raportul anual al Comisiei include o prezentare generală a informațiilor 

menționate la alineatul (1), a cifrelor privind investițiile străine în Uniune și o 

evaluare a tendințelor cu privire la acestea, evoluțiile legislative relevante din toate 

statele membre și eforturile de cooperare internațională. 
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Articolul 25 

Prelucrarea datelor cu caracter personal 

(1) Orice prelucrare a datelor cu caracter personal în temeiul prezentului regulament se 

realizează în conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/679 și cu Regulamentul (UE) 

2018/1725 și în măsura în care este necesar pentru examinarea investițiilor străine 

de către statele membre și pentru a asigura eficacitatea mecanismului de cooperare. 

(2) Autoritățile naționale de examinare ale statelor membre și Comisia sunt 

considerate operatori asociați în conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/679 și 

cu Regulamentul (UE) 2018/1725 pentru prelucrarea datelor operaționale cu 

caracter personal în temeiul prezentului regulament ▌. 

(3) Datele cu caracter personal legate de investițiile străine prelucrate în temeiul 

prezentului regulament se păstrează numai pe perioada necesară pentru 

îndeplinirea scopurilor pentru care aceste date au fost colectate. 
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Articolul 26 

Evaluare 

(1) Comisia evaluează funcționarea și eficacitatea prezentului regulament până la … 

[patru ani și șase luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament] și 

ulterior la fiecare cinci ani și va prezenta un raport Parlamentului European și 

Consiliului. Statele membre sunt implicate în acest proces de evaluare și, dacă este 

necesar, transmit Comisiei informații suplimentare pentru elaborarea respectivului 

raport. Raportul respectiv include o analiză a evoluției investițiilor străine în 

Uniune, precum și o evaluare a contribuției prezentului regulament la 

securitatea economică a Uniunii. Acesta include o evaluare a oportunității 

modificării articolului 4 alineatul (15), inclusiv în ceea ce privește investițiile 

străine în entități-țintă din Uniune care produc sau dețin o autorizație de 

introducere pe piață pentru medicamente critice. Raportul evaluează, de 

asemenea, costurile de asigurare a conformității cu care se confruntă 

întreprinderile. 

(2) În cazul în care recomandă modificări la prezentul regulament, raportul Comisiei 

poate fi însoțit de o propunere legislativă. 
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Articolul 27 

Acte delegate 

(1) Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 28 în 

scopul modificării, atunci când este necesar, a listei proiectelor sau programelor de 

interes pentru Uniune, astfel cum este prevăzută în anexa II, pentru a ține seama de 

adoptarea sau modificarea actelor juridice ale Uniunii care instituie proiecte sau 

programe ce prevăd dezvoltarea, întreținerea sau achiziționarea de infrastructuri, 

tehnologii, factori de producție sau capacități critice, care sunt de o importanță 

deosebită pentru securitate sau ordinea publică. 

(2) Comisia este împuternicită să adopte acte delegate în conformitate cu articolul 28 în 

scopul modificării, atunci când este necesar, a listei domeniilor tehnologice 

prevăzute în anexa III, pentru a ține seama de schimbările în circumstanțele 

relevante pentru securitate sau ordinea publică ▌. În special, aceste considerații 

includ următoarele: 

(a) reziliența lanțurilor de aprovizionare de o importanță deosebită pentru 

securitate sau ordinea publică; 

(b) reziliența infrastructurilor de o importanță deosebită pentru securitate sau 

ordinea publică; 

(c) rezultatele evaluărilor relevante ale riscurilor efectuate de Comisie și statele 

membre; 
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(d) progresul tehnologiilor de o importanță deosebită pentru securitatea sau 

ordinea publică; 

(e) riscul de scurgere sau de utilizare abuzivă a tehnologiilor de importanță 

deosebită pentru securitate sau ordinea publică; 

(f) apariția unor vulnerabilități în accesul la informații sensibile sau alte forme de 

prelucrare a acestora, aici fiind incluse date cu caracter personal, în măsura în 

care au potențialul de a afecta negativ securitatea sau ordinea publică; 

(g) apariția unei situații geopolitice de o importanță deosebită pentru securitatea 

sau ordinea publică; și 

(h) dacă domeniul tehnologiilor are un potențial de dublă utilizare. 

(3) Comisia este împuternicită să adopte, în conformitate cu articolul 28, acte delegate 

de modificare a prezentului regulament pentru a elimina anexa IV și, în același 

timp, pentru a înlocui trimiterea la anexa respectivă de la articolul 19 alineatul (1) 

litera (h) cu o trimitere la lista Uniunii cu medicamente critice și la actele juridice 

de instituire a acesteia, atunci când lista respectivă este întocmită de Comisie în 

temeiul Regulamentului de stabilire a procedurilor la nivelul Uniunii privind 

autorizarea și supravegherea medicamentelor de uz uman și de stabilire a 

normelor care reglementează Agenția Europeană pentru Medicamente, de 

modificare a Regulamentelor (CE) nr. 1394/2007 și (UE) nr. 536/2014 și de 

abrogare a Regulamentelor (CE) nr. 141/2000, (CE) nr. 726/2004 și (CE) 

nr. 1901/2006. 
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Articolul 28 

Exercitarea delegării de competențe 

(1) Competența de a adopta acte delegate este conferită Comisiei în condițiile prevăzute 

la prezentul articol. 

(2) Competența de a adopta acte delegate menționată la articolul 27 se conferă Comisiei 

pentru o perioadă de cinci ani de la ... [data intrării în vigoare a prezentului 

regulament]. Comisia elaborează un raport privind delegarea de competențe nu 

mai târziu de nouă luni înainte de încheierea perioadei de cinci ani. Delegarea de 

competențe se prelungește tacit cu perioade identice, cu excepția cazului în care 

Parlamentul European sau Consiliul se opun prelungirii respective nu mai târziu 

de trei luni înainte de încheierea fiecărei perioade. 

(3) Delegarea de competențe menționată la articolul 27 poate fi revocată oricând de 

Parlamentul European sau de Consiliu. O decizie de revocare pune capăt delegării de 

competențe specificate în decizia respectivă. Decizia produce efecte din ziua care 

urmează datei publicării acesteia în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene sau de la o 

dată ulterioară menționată în decizie. Decizia nu aduce atingere actelor delegate care 

sunt deja în vigoare. 
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(4) Înainte de adoptarea unui act delegat, Comisia consultă experții desemnați de fiecare 

stat membru în conformitate cu principiile prevăzute în Acordul interinstituțional din 

13 aprilie 2016 privind o mai bună legiferare. 

(5) De îndată ce adoptă un act delegat, Comisia îl notifică simultan Parlamentului 

European și Consiliului. 

(6) Un act delegat adoptat în temeiul articolului 27 intră în vigoare numai în cazul în 

care nici Parlamentul European și nici Consiliul nu au formulat obiecțiuni în termen 

de două luni de la notificarea acestuia către Parlamentul European și Consiliu sau în 

cazul în care, înainte de expirarea termenului respectiv, Parlamentul European și 

Consiliul au informat Comisia că nu vor formula obiecțiuni. Respectivul termen se 

prelungește cu două luni la inițiativa Parlamentului European sau a Consiliului. 
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Articolul 29 

Procedura comitetului 

(1) Comisia este asistată de un comitet. Respectivul comitet reprezintă un comitet în 

înțelesul Regulamentului (UE) nr. 182/2011. 

(2) În cazul în care se face trimitere la prezentul alineat, se aplică articolul 4 din 

Regulamentul (UE) nr. 182/2011. 

Articolul 30 

Abrogarea Regulamentului (UE) 2019/452 și măsuri tranzitorii 

(1) Regulamentul (UE) 2019/452 se abrogă de la ... [18 luni de la data intrării în vigoare 

a prezentului regulament]. Fără a aduce atingere alineatelor (2) și (3) de la 

prezentul articol, trimiterile la regulamentul abrogat se interpretează ca trimiteri la 

prezentul regulament. 

▌ 

(2) Regulamentul (UE) 2019/452 continuă să se aplice investițiilor străine directe care 

fac obiectul examinării, astfel cum sunt definite la articolul 2 punctul 5 din 

Regulamentul (UE) 2019/452, la ... [18 luni de la data intrării în vigoare a 

prezentului regulament] și investițiilor străine directe, astfel cum sunt definite la 

articolul 2 punctul 1 din regulamentul respectiv, finalizate până la ... [18 luni de la 

data intrării în vigoare a prezentului regulament]. 
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(3) Prezentul regulament nu se aplică investițiilor străine directe menționate la 

alineatul (2) de la prezentul articol și nici investițiilor străine, astfel cum sunt 

definite la articolul 2 punctul 1 din prezentul regulament, care fac obiectul 

examinării la ... [18 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament] 

sau sunt finalizate până la ... [18 luni de la data intrării în vigoare a prezentului 

regulament]. 

(4) Atunci când elaborează primul raport în temeiul articolului 24 alineatul (1), statele 

membre și Comisia includ, de asemenea, informații privind investițiile străine care 

nu au făcut deja obiectul unui raport anterior în temeiul articolului 5 din 

Regulamentul (UE) 2019/452. 



 

 205 

 

Articolul 31 

Intrarea în vigoare și aplicarea 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul 

Oficial al Uniunii Europene. 

Acesta se aplică de la ... [18 luni de la data intrării în vigoare a prezentului regulament]. 

Cu toate acestea, articolul 3 alineatul (2), articolul 15 alineatul (2), articolul 18 

alineatele (1)-(6), articolul 18 alineatele (9)-(12), precum și articolele 27, 28 și 29 se aplică 

de la ... [data intrării în vigoare a prezentului regulament]. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 

membre.  

Adoptat la ..., 

Pentru Parlamentul European Pentru Consiliu 

Președinta Președintele 
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Anexa I 

Domenii tehnologice relevante pentru domeniul de aplicare comun minim în temeiul 

articolului 4 alineatul (15) 

1.  Tehnologiile semiconductorilor, adică orice tehnologie sau know-how legat de: 

▌ 

(a) proiectarea de circuite integrate și alți semiconductori, inclusiv microprocesoare, 

componente criogenice, procesoare grafice, microcontrolere, cipuri logice, cipuri 

de memorie, cipuri de radiofrecvență, cipuri fotonice, cipuri analogice, cipuri 

cuantice, semiconductori optici, semiconductori de putere, componente discrete, 

sisteme microelectromecanice (MEMS), senzori și microsisteme, precum și nucleul 

de proprietate intelectuală aferent semiconductorilor; 

(b) software-ul de automatizare a proiectării electronice (EDA) pentru proiectarea 

circuitelor integrate și a altor semiconductori sau pentru proiectarea încapsulării 

avansate; 

(c) fabricarea inițială a circuitelor integrate și a altor semiconductori; 
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(d) asamblarea, testarea și încapsularea circuitelor integrate și a altor semiconductori, 

incluzând plăcile de circuite imprimate avansate și tehnologiile avansate de 

încapsulare; 

(e) echipamentele de fabricare a semiconductorilor, atât pentru fabricarea inițială, cât 

și finală a circuitelor integrate și a altor semiconductori, inclusiv instrumente 

pentru corodare, depunere, epitaxie, litografie, încapsulare avansată, testare sau 

metrologie; 

(f) componentele principale sau software pentru echipamentele de fabricare a 

semiconductorilor; 

(g) materialele utilizate la fabricarea circuitelor integrate și a altor semiconductori, în 

special produsele chimice speciale, gazele rare, substraturile sau plachetele.  

2. Tehnologiile cuantice, adică orice tehnologie sau know-how legat de: 

(a) informatica cuantică; 

(b) comunicațiile cuantice; 

(c) detectarea cuantică. 
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3. Tehnologiile de inteligență artificială (IA), adică orice tehnologie sau know-how legat de 

un sistem bazat pe o mașină care este conceput să funcționeze cu diferite niveluri de 

autonomie și poate prezenta adaptabilitate după implementare și care, urmărind 

obiective explicite sau implicite, deduce, din datele de intrare pe care le primește, modul 

de generare a unor rezultate, cum ar fi previziuni, conținut, recomandări sau decizii ce 

pot influența mediile fizice sau virtuale („sistem de IA”), utilizate pentru: 

(a) modelele de IA de uz general, astfel cum sunt definite la articolul 3 punctul 63 din 

Regulamentul (UE) 2024/1689 al Parlamentului European și al Consiliului1, sau 

sistemele de IA bazate pe astfel de modele adecvate pentru dezvoltarea de aplicații 

spațiale sau de apărare; sau  

(b) modelele de IA de uz general cu risc sistemic în înțelesul articolului 51 din 

Regulamentul (UE) 2024/1689 sau sistemele de IA bazate pe astfel de modele. 

 
1  Regulamentul (UE) 2024/1689 al Parlamentului European și al Consiliului din 

13 iunie 2024 de stabilire a unor norme armonizate privind inteligența artificială și de 
modificare a Regulamentelor (CE) nr. 300/2008, (UE) nr. 167/2013, (UE) nr. 168/2013, 
(UE) 2018/858, (UE) 2018/1139 și (UE) 2019/2144 și a Directivelor 2014/90/UE, 
(UE) 2016/797 și (UE) 2020/1828 (Regulamentul privind inteligența artificială), (JO L, 
2024/1689, 12.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj
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Anexa II 

Proiecte sau programe de interes pentru Uniune 

1. Acțiunea pregătitoare privind pregătirea noului program de comunicare guvernamentală 

prin satelit (GOVSATCOM) al UE 

Regulamentul (UE, Euratom) 2024/2509 al Parlamentului European și al Consiliului din 

23 septembrie 2024 privind normele financiare aplicabile bugetului general al Uniunii, în 

special articolul 58 alineatul (2) litera (b) (JO L, 2024/2509, 26.9.2024, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 

2. Programul spațial 

Regulamentul (UE) 2021/696 al Parlamentului European și al Consiliului din 28 aprilie 

2021 de instituire a Programului spațial al Uniunii și a Agenției Uniunii Europene pentru 

Programul spațial și de abrogare a Regulamentelor (UE) nr. 912/2010, (UE) 

nr. 1285/2013 și (UE) nr. 377/2014 și a Deciziei nr. 541/2014/UE (JO L 170, 12.5.2021, 

p. 69, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/696/oj


 

 210 

 

3. Programul Uniunii privind conectivitatea securizată 

Regulamentul (UE) 2023/588 al Parlamentului European și al Consiliului din 15 martie 

2023 de instituire a Programului Uniunii privind conectivitatea securizată pentru 

perioada 2023-2027 (JO L 79, 17.3.2023, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj). 

4. Orizont 2020, inclusiv programele de cercetare și dezvoltare în temeiul articolului 185 

din TFUE, precum și întreprinderile comune sau orice altă structură înființată în temeiul 

articolului 187 din TFUE 

Regulamentul (UE) nr. 1291/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 

decembrie 2013 de instituire a Programului-cadru pentru cercetare și inovare (2014-

2020) – Orizont 2020 și de abrogare a Deciziei nr. 1982/2006/CE (JO L 347, 20.12.2013, 

p. 104, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj). 

5. Orizont Europa, inclusiv programele de cercetare și dezvoltare în temeiul articolului 185 

din TFUE, precum și întreprinderile comune sau orice altă structură înființată în temeiul 

articolului 187 din TFUE 

Regulamentul (UE) 2021/695 al Parlamentului European și al Consiliului din 28 aprilie 

2021 de instituire a programului-cadru pentru cercetare și inovare Orizont Europa, de 

stabilire a normelor sale de participare și de diseminare și de abrogare a 

Regulamentelor (UE) nr. 1290/2013 și (UE) nr. 1291/2013 (JO L 170, 12.5.2021, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/588/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1291/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/695/oj
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6. Programul pentru cercetare și formare 2021-2025 al Euratom 

Regulamentul (Euratom) 2025/1304 al Consiliului din 23 iunie 2025 de instituire a 

Programului pentru cercetare și formare al Comunității Europene a Energiei Atomice 

pentru perioada 2026-2027 de completare a Programului-cadru pentru cercetare și 

inovare Orizont Europa și de abrogare a Regulamentului (Euratom) 2021/765 (JO L, 

2025/1304, 3.7.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj).  

7. Rețelele transeuropene de transport (TEN-T) 

Regulamentul (UE) 2024/1679 al Parlamentului European și al Consiliului din 

13 iunie 2024 privind orientările Uniunii pentru dezvoltarea rețelei transeuropene de 

transport, de modificare a Regulamentelor (UE) 2021/1153 și (UE) nr. 913/2010 și de 

abrogare a Regulamentului (UE) nr. 1315/2013 (JO L, 2024/1679, 28.6.2024, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj). 

8. Rețelele transeuropene de energie (TEN-E) 

Regulamentul (UE) 2022/869 al Parlamentului European și al Consiliului din 30 mai 2022 

privind liniile directoare pentru infrastructurile energetice transeuropene, de modificare a 

Regulamentelor (CE) nr. 715/2009, (UE) 2019/942 și (UE) 2019/943 și a Directivelor 

2009/73/CE și (UE) 2019/944 și de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 347/2013 

(JO L 152, 3.6.2022, p. 45, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj).  

http://data.europa.eu/eli/reg/2025/1304/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2022/869/oj


 

 212 

 

9. Rețelele transeuropene de telecomunicații1 

Regulamentul (UE) nr. 283/2014 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 martie 

2014 privind o serie de orientări pentru rețelele transeuropene din domeniul infrastructurii 

de telecomunicații și de abrogare a Deciziei nr. 1336/97/CE (JO L 86, 21.3.2014, p. 14, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj). 

10. Mecanismul pentru interconectarea Europei 

Regulamentul (UE) 2021/1153 al Parlamentului European și al Consiliului din 7 iulie 2021 

de instituire a Mecanismului pentru interconectarea Europei și de abrogare a 

Regulamentelor (UE) nr. 1316/2013 și (UE) nr. 283/2014 (JO L 249, 14.7.2021, p. 38, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj). 

11. Programul Europa digitală 

Regulamentul (UE) 2021/694 al Parlamentului European și al Consiliului din 29 aprilie 

2021 de instituire a programului „Europa digitală” și de abrogare a Deciziei (UE) 

2015/2240 (JO L 166, 11.5.2021, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj). 

 
1  Regulamentul (UE) nr. 283/2014 este menținut în prezenta anexă având în vedere 

articolul 27 alineatul (2) din Regulamentul (UE) 2021/1153 de instituire a Mecanismului 
pentru interconectarea Europei și de abrogare a Regulamentelor (UE) nr. 1316/2013 și 
(UE) nr. 283/2014. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/283/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1153/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/694/oj
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12. Programul european de dezvoltare industrială în domeniul apărării 

Regulamentul (UE) 2021/697 al Parlamentului European și al Consiliului din 29 aprilie 

2021 de instituire a Fondului european de apărare și de abrogare a Regulamentului (UE) 

2018/1092 (JO L 170, 12.5.2021, p. 149, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj).  

13. Acțiunea pregătitoare privind cercetarea în materie de apărare 

Regulamentul (UE, Euratom) 2024/2509 al Parlamentului European și al Consiliului din 

23 septembrie 2024 privind normele financiare aplicabile bugetului general al Uniunii, în 

special articolul 58 alineatul (2) litera (b). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
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14. Fondul european de apărare 

Regulamentul (UE) 2021/697 al Parlamentului European și al Consiliului din 29 aprilie 

2021 de instituire a Fondului european de apărare și de abrogare a Regulamentului (UE) 

2018/1092 (JO L 170, 12.5.2021, p. 149, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj). 

15. Regulamentul privind sprijinirea producției de muniții (ASAP) 

Regulamentul (UE) 2023/1525 al Parlamentului European și al Consiliului din 20 iulie 

2023 privind sprijinirea producției de muniții (ASAP) (JO L 185, 24.7.2023, p. 7, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj). 

16. Regulamentul privind consolidarea industriei europene de apărare prin achiziții publice în 

comun (EDIRPA) 

Regulamentul (UE) 2023/2418 al Parlamentului European și al Consiliului din 18 

octombrie 2023 de instituire a unui instrument pentru consolidarea industriei europene de 

apărare prin achiziții publice în comun (EDIRPA) (JO L, 2023/2418, 26.10.2023, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/697/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1525/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj
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17. Cooperarea structurată permanentă (PESCO) 

Decizia (PESC) 2018/340 a Consiliului din 6 martie 2018 de stabilire a listei de proiecte 

care urmează să fie dezvoltate în cadrul PESCO (JO L 65, 8.3.2018, p. 24, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj). 

Decizia (PESC) 2023/995 a Consiliului din 22 mai 2023 de modificare și actualizare a 

Deciziei (PESC) 2018/340 de stabilire a listei de proiecte care urmează să fie dezvoltate în 

cadrul PESCO (JO L 135, 23.5.2023, p. 123, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj). 

18. Programul privind industria europeană de apărare (EDIP) 

Regulamentul (UE) 2025/2643 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 16 decembrie 2025 de stabilire a Programului privind industria europeană de 

apărare și a unui cadru de măsuri care să asigure disponibilitatea și aprovizionarea în 

timp util cu produse din domeniul apărării („Regulamentul EDIP”) (JO L, 2025/2643, 

29.12.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj). 

19. Întreprinderea comună europeană pentru ITER 

Decizia 2007/198/Euratom a Consiliului din 27 martie 2007 de înființare a întreprinderii 

comune europene pentru ITER și pentru dezvoltarea energiei de fuziune, cu oferirea unor 

avantaje conexe (JO L 90, 30.3.2007, p. 58, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2018/340/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/995/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2643/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2007/198/oj
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20. Programul „UE pentru sănătate” (EU4Health) 

Regulamentul (UE) 2021/522 al Parlamentului European și al Consiliului din 

24 martie 2021 de instituire a unui program de acțiune a Uniunii în domeniul sănătății 

(„programul «UE pentru sănătate»”) pentru perioada 2021-2027 și de abrogare a 

Regulamentului (UE) nr. 282/2014 (JO L 107, 26.3.2021, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj).  

21. Proiectele importante de interes european comun (PIIEC) 

Proiectele despre care Comisia a considerat, într-o decizie adoptată în temeiul 

articolului 108 din TFUE, că constituie un proiect important de interes european comun 

în înțelesul articolului 107 alineatul (3) litera (b) din TFUE. ▌ 

22. Proiectele de interes comun și proiectele de interes reciproc 

Regulamentul delegat (UE) 2024/1041 al Comisiei din 28 noiembrie 2023 de modificare 

a Regulamentului (UE) 2022/869 al Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce 

privește lista proiectelor de interes comun și a proiectelor de interes reciproc a Uniunii 

(JO L, 2024/1041, 8.4.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/522/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/1041/oj
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Anexa III 

Domenii tehnologice relevante pentru evaluările riscurilor în temeiul articolului 19  

(a) Biotehnologii: 

– tehnici de modificare genetică 

– tehnici genomice noi 

– propagarea preferențială a genelor 

– biologia de sinteză 

(b) Tehnologii avansate de conectivitate, navigație și digitale: 

– comunicații și conectivitate digitale securizate, cum ar fi RAN și Open RAN (rețeaua 

de acces radio) și 6G 

– tehnologii de securitate cibernetică, inclusiv supravegherea cibernetică, criptarea, 

sistemele de securitate și de prevenire și detectare a intruziunilor, investigarea 

criminalistică digitală 

– internetul obiectelor și realitatea virtuală 

– tehnologia registrelor distribuite și a identității digitale 

– tehnologii avansate de ghidare, navigație și control, inclusiv avionică și poziționare 

marină 
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(c) Cabluri optice submarine 

(d) Tehnologii avansate în domeniul teledetecției: 

– detecție electrooptică, radar, chimică, biologică, radiologică și distribuită 

– magnetometre, gradiometre magnetice 

– senzori de câmp electric subacvatici 

– gravimetre și gradiometre 

(e) Tehnologii spațiale și de propulsie: 

– tehnologii specifice axate pe spațiu, de la nivel de componentă la nivel de sistem 

– tehnologii de supraveghere spațială și de observare a Pământului 

– poziționare, navigație și sincronizare (PNT) spațială 

– comunicații securizate, inclusiv conectivitate pe orbita terestră joasă (Low Earth 

Orbit – LEO) 

– tehnologii de propulsie, inclusiv hipersonică și componente de uz militar 

(f) Tehnologii aerospațiale 
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(g) Tehnologii energetice: 

– tehnologii de fuziune nucleară, reactoare și generare de energie electrică, tehnologii 

de conversie/îmbogățire/reciclare radiologică 

– hidrogen și combustibili noi 

– tehnologii care contribuie la obiectivul zero emisii nete, inclusiv fotovoltaice 

– rețele inteligente și stocarea energiei, baterii 

(h) Robotică și sisteme autonome: 

– drone și vehicule (aeriene, terestre, de suprafață și subacvatice) 

– roboți și sisteme de precizie cu comandă robotizată 

– exoschelete 

– sisteme bazate pe IA 

(i) Tehnologii avansate pentru materiale, de fabricație și de reciclare: 

– tehnologii pentru nanomateriale, materiale inteligente, materiale ceramice avansate, 

materiale cu observabilitate redusă, materiale sigure și sustenabile prin concepție 

– fabricația aditivă, inclusiv pe teren 

– fabricația de microprecizie cu comandă digitală și prelucrarea/sudarea cu laser la 

scară mică 
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Anexa IV 

Lista medicamentelor critice  

 

Nivel 

5 ATC 

Descrierea ATC1 Cale de administrare 

  A – Tract digestiv și metabolism   

  A02B – Medicamente pentru 

ulcer peptic și boală de reflux 

gastro-esofagian 

  

A02B

C05 

ESOMEPRAZOL administrare intravenoasă 

  A03B – Belladonna și derivați, 

simpli 

  

A03B

A01 

ATROPINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

  A03F – Propulsive   

A03F

A01 

METOCLOPRAMIDĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

  A07A – Antiinfecțioase intestinale   

A07A

A12 

FIDAXOMICINĂ administrare orală 

  A07B – Adsorbante intestinale   

A07B

A01 

CĂRBUNE MEDICINAL administrare orală 

  A10A – Insuline și analogi   

A10A

B01 

INSULINĂ UMANĂ (cu acțiune 

rapidă) 

administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

A10A

B05 

INSULINĂ ASPART administrare intravenoasă, subcutanată 

A10A

C01 

INSULINĂ UMANĂ (cu acțiune 

intermediară) 

administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

A10A

D01 

INSULINĂ UMANĂ (cu acțiune 

intermediară sau de lungă 

durată, combinată cu acțiune 

rapidă) 

administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

A10A

E06 

INSULINĂ DEGLUDEC administrare subcutanată 

  A12C – Alte suplimente minerale   

A12C

C02 

SULFAT DE MAGNEZIU administrare intravenoasă, intramusculară 

  A16A – Alte produse pentru   

 
1  Codul anatomic terapeutic chimic (ATC): un cod unic atribuit unui medicament în 

funcție de organul sau sistemul asupra căruia acționează și de modul în care 
acționează. Sistemul de clasificare este menținut de Organizația Mondială a Sănătății 
(OMS). 
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tractul digestiv și metabolism 

A16A

B02 

IMIGLUCERAZĂ administrare intravenoasă 

  B – Sânge și organe 

hematopoietice 

  

  B01A – Antitrombotice   

B01A

A03 

WARFARINĂ administrare orală 

B01A

B01 

HEPARINĂ hemodializă, administrare intraarterială, 

intravenoasă, subcutanată 

B01A

B02 

ANTITROMBINĂ III administrare intravenoasă 

B01A

C04 

CLOPIDOGREL administrare orală 

B01A

C16 

EPTIFIBATIDĂ administrare intravenoasă 

B01A

D02 

ALTEPLAZĂ administrare intravenoasă 

B01A

D11 

TENECTEPLAZĂ administrare intravenoasă 

B01A

E07 

DABIGATRAN administrare orală 

  B02A – Antifibrinolitice   

B02A

A02 

ACID TRANEXAMIC administrare orală, intravenoasă 

  B02B – Vitamina K și alte 

hemostatice 

  

B02B

A01 

FITOMENADIONĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

orală 

B02B

B01 

FIBRINOGEN UMAN administrare intravenoasă 

B02B

D01 

COMPLEX DE 

PROTROMBINĂ UMANĂ 

administrare intravenoasă 

B02B

D02 

FACTORUL VIII DE 

COAGULARE UMAN 

administrare intravenoasă 

B02B

D03 

COMPLEX DE 

ANTIINHIBITORI AI 

ACTIVITĂȚII FACTORULUI 

VIII 

administrare intravenoasă 

B02B

D04 

FACTORUL IX DE 

COAGULARE UMAN 

administrare intravenoasă 

B02B

D05 

FACTORUL VII DE 

COAGULARE UMAN 

administrare intravenoasă 

B02B

D07 

FACTORUL XIII DE 

COAGULARE UMAN 

administrare intravenoasă 

B02B

D08 

EPTACOG ALFA administrare intravenoasă 
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  B03B – Vitamina B12 și acid folic   

B03B

A03 

HIDROXOCOBALAMINĂ administrare intravenoasă, intramusculară, 

subcutanată, orală 

  B05A – Sânge și produse conexe   

B05A

A01 

ALBUMINĂ administrare intravenoasă 

B05A

A02 

FRACȚIUNE PROTEICĂ 

PLASMATICĂ 

administrare intravenoasă 

  B05B – Soluții intravenoase   

B05B

B01 

CLORURĂ DE POTASIU administrare intravenoasă 

B05B

C01 

MANITOL administrare intravenoasă 

  B05X – Aditivi pentru soluții 

intravenoase 

  

B05X

A01 

CLORURĂ DE POTASIU administrare intravenoasă 

B05X

A05 

SULFAT DE MAGNEZIU administrare intravenoasă 

  B06A – Alți agenți hematologici   

B06A

B01 

HEMINĂ UMANĂ administrare intravenoasă 

B06A

C01 

INHIBITOR DE ESTERAZĂ C1 administrare intravenoasă, subcutanată 

  C – Sistemul cardiovascular   

  C01A – Glicozide cardiace   

C01A

A05 

DIGOXINĂ administrare orală, intravenoasă 

  C01B – Antiaritmice, clasa I și 

III 

  

C01B

B01 

LIDOCAINĂ administrare parenterală 

C01B

B02 

MEXILETINĂ administrare orală 

C01B

C04 

FLECAINIDĂ administrare orală 

C01B

D01 

AMIODARONĂ administrare intravenoasă 

  C01C – Stimulante cardiace, cu 

excepția glicozidelor cardiace 

  

C01C

A02 

IZOPRENALINĂ administrare intravenoasă 

C01C

A03 

NOREPINEFRINĂ administrare intravenoasă 

C01C DOPAMINĂ administrare intravenoasă 
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A04 

C01C

A07 

DOBUTAMINĂ administrare intravenoasă  

C01C

A24 

EPINEFRINĂ administrare endotraheopulmonară, 

intracardiacă, intraosoasă, intramusculară, 

intravenoasă, subcutanată 

C01C

A26 

EFEDRINĂ administrare intravenoasă, intramusculară, 

subcutanată 

C01C

E02 

MILRINONĂ administrare intravenoasă 

  C01D – Vasodilatatoare utilizate 

în bolile cardiace 

  

C01D

A02 

TRINITRAT DE GLICERIL administrare intravenoasă, sublinguală 

  C01E – Alte preparate cardiace   

C01E

B10 

ADENOZINĂ administrare intravenoasă 

  C02A – Antiadrenergice cu 

acțiune centrală 

  

C02A

B01 

METILDOPA (levogiră) administrare orală 

C02A

B02 

METILDOPA (racemică) administrare orală 

C02A

C01 

CLONIDINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată, orală 

  C02D – Agenți ce acționează 

asupra mușchilor netezi 

arteriolari 

  

C02D

D01 

NITROPRUSIAT DE SODIU administrare intravenoasă 

  C03C – Diuretice de ansă   

C03C

A01 

FUROSEMIDĂ administrare intravenoasă, intramusculară 

  C07A – Betablocante   

C07A

A05 

PROPANOLOL administrare orală 

C07A

G01 

LABETALOL administrare intravenoasă 

  C08C – Blocante selective ale 

canalelor de calciu cu efecte 

preponderent vasculare 

  

C08C

A06 

NIMODIPINĂ administrare intravenoasă, intracisternală 

  C08D – Blocante selective ale 

canalelor de calciu cu efecte 

cardiace directe 
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C08D

A01 

VERAPAMIL administrare intravenoasă 

  G – Sistemul genito-urinar și 

hormoni sexuali 

  

  G02A – Uterotonice   

G02A

B01 

METILERGOMTRINĂ administrare intramusculară, intrauterină, 

intravenoasă, subcutanată 

  G03X – Alți hormoni sexuali și 

modulatori ai sistemului genital 

  

G03X

B01 

MIFEPRISTONĂ administrare orală 

  H – Preparate hormonale 

sistemice, cu excepția hormonilor 

sexuali și a insulinelor 

  

  H01B – Hormoni ai lobului 

hipofizar posterior 

  

H01B

A01 

ARGIPRESINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

H01B

A02 

DESMOPRESINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

H01B

B02 

OXITOCINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

H01B

B03 

CARBETOCINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

  H02A – CORTICOSTEROIZI 

DE UZ SISTEMIC, SIMPLI 

  

H02A

A02 

FLUDROCORTIZON administrare orală 

H02A

B04 

METILPREDNISOLON administrare intraarticulară, intrabursală, 

intradermică, intralezională, intramusculară, 

intravenoasă, periarticulară, rectală 

H02A

B06 

PREDNISOLON administrare orală 

H02A

B09 

HIDROCORTIZON administrare intraarticulară, intramusculară, 

intravenoasă, orală 

  H03B – Preparate antitiroidiene   

H03B

A02 

PROPILTIOURACIL administrare orală 

H03B

B01 

CARBIMAZOL administrare orală 

H03B

B02 

TIAMAZOL administrare orală 

  H04A – Hormoni glicogenolitici   

H04A

A01 

GLUCAGON administrare intramusculară, intravenoasă, 

nazală, subcutanată 

  J – Antiinfecțioase de uz sistemic   

  J01A – Tetracicline   
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J01AA

02 

DOXICICLINĂ administrare orală 

  J01C – Antibacteriene beta-

lactamice, peniciline 

  

J01CA

01 

AMPICILINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

J01CA

04 

AMOXICILINĂ administrare orală, intravenoasă, 

intramusculară 

J01CE

01 

BENZILPENICILINĂ administrare intraarticulară, intramusculară, 

intrapleurală, intratecală, intravenoasă 

J01CE

02 

FENOXIMETILPENICILINĂ administrare orală 

J01CE

08 

BENZATINBENZILPENICILIN

Ă 

administrare intramusculară 

J01CF

02 

CLOXACILINĂ administrare intravenoasă, intramusculară 

J01CF

05 

FLUCLOXACILINĂ administrare inhalatorie, intraarticulară, 

intramusculară, intrapleurală, intravenoasă, 

orală 

J01CR

02 

AMOXICILINĂ, ACID 

CLAVULANIC 

administrare orală, intravenoasă 

J01CR

05 

PIPERACILINĂ, 

TAZOBACTAM 

administrare intravenoasă 

  J01D – Alte antibacteriene beta-

lactamice 

  

J01D

C02 

CEFUROXIMĂ administrare orală 

J01D

D01 

CEFOTAXIMĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

J01D

D02 

CEFTAZIDIMĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

J01D

D04 

CEFTRIAXONĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

J01D

D08 

CEFIXIMĂ administrare orală 

J01D

D52 

CEFTAZIDIMĂ, AVIBACTAM administrare intravenoasă 

J01D

F01 

AZTREONAM administrare intramusculară, intravenoasă 

J01D

H56 

CILASTATINĂ SODICĂ, 

IMIPENEM, RELEBACTAM 

administrare intravenoasă 

J01DI

54 

TAZOBACTAM, CEFTOLOZAN administrare intravenoasă 

  J01E – Sulfonamide și 

trimetoprim 

  

J01EA

01 

TRIMETOPRIM administrare orală 

J01EE

01 

COTRIMOXAZOL administrare orală, intravenoasă 
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  J01F – Macrolide, lincosamide și 

streptogramine 

  

J01FA

01 

ERITROMICINĂ administrare intravenoasă 

J01FA

09 

CLARITROMICINĂ administrare intravenoasă 

J01FA

10 

AZITROMICINĂ administrare intravenoasă, orală 

J01FF

01 

CLINDAMICINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

  J01G – Antibacteriene 

aminoglicozidice 

  

J01G

B01 

TOBRAMICINĂ administrare inhalatorie, intramusculară, 

intravenoasă 

J01G

B03 

GENTAMICINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subconjunctivală 

J01G

B06 

AMIKACINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

  J01M – Antibacteriene chinolone   

J01M

A02 

CIPROFLOXACINĂ administrare intravenoasă 

J01M

A12 

LEVOFLOXACINĂ administrare intravenoasă 

  J01X – Alte antibacteriene   

J01XA

01 

VANCOMICINĂ administrare intraperitoneală, intravenoasă, 

orală 

J01XA

02 

TEICOPLANINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

J01XB

01 

COLISTINĂ administrare inhalatorie, intratecală, 

intravenoasă 

J01X

D01 

METRONIDAZOL administrare intravenoasă 

J01XX

01 

FOSFOMICINĂ administrare intravenoasă 

  J02A – Antimicotice de uz 

sistemic 

  

J02AA

01 

AMFOTERICINĂ B administrare intravenoasă 

J02AC

01 

FLUCONAZOL administrare intravenoasă 

J02AC

04 

POSACONAZOL administrare intravenoasă 

J02AC

05 

IZAVUCONAZOL administrare intravenoasă, orală 

  J04A – Medicamente pentru 

tratamentul tuberculozei 

  

J04AB

02 

RIFAMPICINĂ administrare orală 
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J04AB

04 

RIFABUTINĂ administrare orală 

J04AC

01 

IZONIAZIDĂ administrare orală 

J04AK

01 

PIRAZINAMIDĂ administrare orală 

J04AK

02 

ETAMBUTOL administrare orală 

J04AK

05 

BEDAQUILINĂ administrare orală 

J04A

M02 

IZONIAZIDĂ, RIFAMPICINĂ administrare orală 

  J04B – Medicamente pentru 

tratamentul leprei 

  

J04BA

02 

DAPSONĂ administrare orală 

  J05A – Antivirale cu acțiune 

directă 

  

J05AB

01 

ACICLOVIR administrare intravenoasă 

J05AB

06 

GANCICLOVIR administrare intravenoasă 

J05AB

14 

VALGANCICLOVIR administrare orală 

J05A

D01 

FOSCARNET administrare intravenoasă 

J05AF

01 

ZIDOVUDINĂ administrare intravenoasă, orală 

J05AF

05 

LAMIVUDINĂ administrare orală 

J05AF

06 

ABACAVIR administrare orală 

J05AF

09 

EMTRICITABINĂ administrare orală 

J05A

G01 

NEVIRAPINĂ administrare orală 

J05AR

02 

ABACAVIR, LAMIVUDINĂ administrare orală 

  J06B – Imunoglobuline   

J06BA

01 

IMUNOGLOBULINĂ UMANĂ 

NORMALĂ 

administrare intravenoasă, subcutanată 

J06BA

02 

IMUNOGLOBULINĂ UMANĂ 

NORMALĂ 

administrare intravenoasă 

J06BB

01 

IMUNOGLOBULINĂ UMANĂ 

ANTI-D 

administrare intramusculară, intravenoasă 

J06BB

02 

IMUNOGLOBULINĂ UMANĂ 

ANTITETANICĂ 

administrare intramusculară, subcutanată 

J06BB IMUNOGLOBULINĂ UMANĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 
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04 ANTI-HEPATITĂ B subcutanată 

J06BB

05 

IMUNOGLOBULINĂ UMANĂ 

ANTIRABICĂ 

administrare intramusculară 

  J07A – Vaccinuri bacteriene   

J07AE

01 

VACCIN ANTIHOLERIC 

(inactivat) 

administrare orală 

J07A

H07 

VACCIN 

ANTIMENINGOCOCIC GRUP 

C 

administrare intramusculară 

J07A

H09 

VACCIN 

ANTIMENINGOCOCIC GRUP 

B 

administrare intramusculară 

J07AJ

51 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

DIFTERIEI, TETANOSULUI, 

TUSEI CONVULSIVE (inactivat, 

celule întregi) 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07AJ

52 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

DIFTERIEI, TETANOSULUI, 

TUSEI CONVULSIVE (antigen 

purificat) 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07A

M51 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

DIFTERIEI, TETANOSULUI 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07AP

03 

VACCIN ÎMPOTRIVA FEBREI 

TIFOIDE (polizaharidic) 

administrare intramusculară, subcutanată 

  J07B – Vaccinuri virale   

J07BA

02 

ENCEFALITĂ (japoneză, virus 

întreg, inactivat) 

administrare intramusculară 

J07BB

01 

VACCIN ANTIGRIPAL (diverse 

forme, tulpini) 

administrare intramusculară 

J07BB

02 

VACCIN ANTIGRIPAL (diverse 

forme, tulpini) 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07BC

01 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

HEPATITEI B 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07BC

02 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

HEPATITEI A 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07BC

20 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

HEPATITEI A ȘI B 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07B

D52 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

RUJEOLEI, OREIONULUI, 

RUBEOLEI 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07B

D54 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

RUJEOLEI, OREIONULUI, 

RUBEOLEI, VARICELEI 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07BF

03 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

POLIOMIELITEI (trivalent) 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07B

G01 

VACCIN ANTIRABIC administrare intradermică, intramusculară, 

subcutanată 

J07B

H02 

VACCIN PENTAVALENT 

ÎMPOTRIVA ROTAVIRUSULUI 

administrare orală 
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J07BK

01 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

VARICELEI (virus viu) 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07BL

01 

VACCIN ÎMPOTRIVA FEBREI 

GALBENE 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07B

M01 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

PAPILOMAVIRUSULUI 

administrare intramusculară 

J07B

M02 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

PAPILOMAVIRUSULUI 

administrare intramusculară 

J07B

M03 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

PAPILOMAVIRUSULUI UMAN 

(9-valent) 

administrare intramusculară 

  J07C – Vaccinuri bacteriene și 

virale, combinate 

  

J07CA

01 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

DIFTERIEI, TETANOSULUI, 

POLIOMIELITEI 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07CA

02 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

DIFTERIEI, TETANOSULUI, 

TUSEI CONVULSIVE, 

POLIOMIELITEI 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07CA

06 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

DIFTERIEI, TETANOSULUI, 

TUSEI CONVULSIVE 

administrare intramusculară, subcutanată 

J07CA

12 

VACCIN ÎMPOTRIVA 

DIFTERIEI, TETANOSULUI, 

TUSEI CONVULSIVE, 

POLIOMIELITEI, HEPATITEI 

B 

administrare intramusculară 

  L – Antineoplazice și 

imunomodulatoare 

  

  L01A – Antineoplazice   

L01A

A01 

CICLOFOSFAMIDĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

orală 

L01A

A02 

CLORAMBUCIL administrare orală 

L01A

A03 

MELFALAN administrare intraarterială, intravenoasă, 

orală 

L01A

A06 

IFOSFAMIDĂ administrare intraarterială, intravenoasă 

L01A

B01 

BUSULFAN administrare intravenoasă, orală, subcutanată 

L01A

B02 

TREOSULFAN administrare intravenoasă 

L01A

C01 

TIOTEPA administrare intramusculară, 

intrapericardială, intraperitoneală, 

intrapleurală, intravasculară, intravenoasă 

L01A

X04 

DECARBAZINĂ administrare intravenoasă 
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  L01B – Antimetaboliți   

L01B

A01 

METOTREXAT administrare epidurală, intraarterială, 

intraarticulară, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intratecală, intravenoasă, 

orală, periarticulară, perineurală, rectală, 

retrobulbară, subconjunctivală, subcutanată, 

transdermică 

L01B

B02 

MERCAPTOPURINĂ administrare orală 

L01B

B03 

TIOGUANINĂ administrare orală 

L01B

B05 

FLUDARABINĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intravenoasă, orală, 

perineurală, retrobulbară 

L01B

C01 

CITARABINĂ administrare intramusculară, intratecală, 

intravenoasă, subcutanată 

L01B

C02 

FLUOROURACIL administrare intraarterială, intraarticulară, 

intramusculară, intraperitoneală, 

intrapleurală, intravenoasă 

L01B

C05 

GEMCITABINĂ administrare intravenoasă 

  L01C – Alcaloizi din plante și alte 

produse naturale 

  

L01C

A01 

VINBLASTINĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intravenoasă, perineurală, 

retrobulbară 

L01C

A02 

VINCRISTINĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intravenoasă, perineurală, 

retrobulbară 

L01C

B01 

ETOPOZIDĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intravenoasă, orală, 

perineurală, retrobulbară 

L01C

D01 

PACLITAXEL administrare intravenoasă 

L01C

E01 

TOPOTECAN administrare intravenoasă, orală 

  L01D – Antibiotice citotoxice și 

substanțe înrudite 

  

L01D

B01 

DOXORUBICINĂ administrare intravenoasă, intravezicală 

L01D

B02 

DAUNORUBICINĂ administrare intravenoasă 

L01D

B03 

EPIRUBICINĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 
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intramusculară, intravenoasă, intravezicală, 

perineurală, retrobulbară 

L01D

B06 

IDARUBICINĂ administrare intravenoasă 

L01D

B07 

MITOXANTRONĂ administrare intrapleurală, intravenoasă 

L01D

C01 

BLEOMICINĂ administrare intraarterială, intramusculară, 

intraperitoneală, intrapleurală, 

intratumorală, intravenoasă, subcutanată 

L01D

C03 

MITOMICINĂ administrare intravenoasă, intravezicală 

  L01E – Inhibitori de 

proteinkinază 

  

L01E

A03 

NILOTINIB administrare orală 

L01E

C02 

DABRAFENIB administrare orală 

L01E

C03 

ENCORAFENIB administrare orală 

L01E

E01 

TRAMETINIB administrare orală 

L01E

L01 

IBRUTINIB administrare orală 

  L01F – Anticorpi monoclonali și 

conjugați anticorp-medicament 

  

L01FA

03 

OBINUTUZUMAB administrare intravenoasă 

L01F

B01 

INOTUZUMAB OZOGAMICIN administrare intravenoasă 

L01F

C01 

DARATUMUMAB administrare intravenoasă, subcutanată  

L01F

F01 

NIVOLUMAB administrare intravenoasă, subcutanată  

L01F

F02 

PEMBROLIZUMAB administrare intravenoasă 

L01F

F03 

DURVALUMAB administrare intravenoasă 

L01F

X02 

GEMTUZUMAB OZOGAMICIN administrare intravenoasă 

L01F

X05 

BRENTUXIMAB VEDOTIN administrare intravenoasă 

L01F

X17 

SACITUZUMAB GOVITECAN administrare intravenoasă 

  L01X – Alți agenți antineoplazici   

L01X

A01 

CISPLATINĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intravenoasă, perineurală, 

retrobulbară 
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L01X

A02 

CARBOPLATINĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intravenoasă, perineurală, 

retrobulbară 

L01X

A03 

OXALIPLATINĂ administrare epidurală, intrabursală, 

intracoronariană, intradiscală, 

intramusculară, intravenoasă, perineurală, 

retrobulbară 

L01X

B01 

PROCARBAZINĂ administrare orală 

L01X

F01 

TRETINOINĂ administrare orală 

L01XJ

01 

VISMODEGIB administrare orală 

L01X

X05 

HIDROXICARBAMIDĂ administrare orală 

L01X

X23 

MITOTAN administrare orală 

L01X

X24 

PEGASPARGAZĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

  L02B – Antagoniști ai 

hormonilor și agenți înrudiți 

  

L02B

A01 

TAMOXIFEN administrare orală 

  L03A – Imunostimulante   

L03A

B11 

PEGINTERFERON ALFA-2A administrare subcutanată 

L03A

X03 

VACCIN BCG (diverse forme) administrare intravezicală 

L03A

X13 

GLATIRAMER administrare intraarticulară, intravenoasă, 

periarticulară, subcutanată, transdermică 

L03A

X16 

PLERIXAFOR administrare subcutanată 

  L04A – Imunosupresoare   

L04A

A03 

IMUNOGLOBULINĂ 

ANTILIMFOCITE (cal) 

administrare intravenoasă 

L04A

A04 

IMUNOGLOBULINĂ 

ANTITIMOCITARĂ (iepure) 

administrare intravenoasă 

L04A

C02 

BASILIXIMAB administrare intravenoasă 

L04A

C03 

ANAKINRA administrare subcutanată 

L04A

D01 

CICLOSPORINĂ administrare intravenoasă, orală 

L04A

D02 

TACROLIMUS administrare intravenoasă, orală 

L04A

H01 

SIROLIMUS administrare orală 
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L04A

X02 

TALIDOMIDĂ administrare orală 

L04A

X03 

METOTREXAT administrare orală 

  M – Sistemul musculo-scheletic   

  M01C – Antireumatice specifice   

M01C

C01 

PENICILAMINĂ administrare orală 

  M03A – Miorelaxante, agenți cu 

acțiune periferică 

  

M03A

B01 

SUXAMETONIU administrare intramusculară, intraosoasă, 

intravenoasă 

M03A

C04 

ATRACURIU administrare intravenoasă 

M03A

C09 

ROCURONIU administrare intravenoasă 

M03A

C11 

CISATRACURIU administrare intravenoasă 

  M03C – Miorelaxante, agenți cu 

acțiune directă 

  

M03C

A01 

DANTROLENĂ administrare intravenoasă 

  N – Sistemul nervos   

  N01A – Anestezice generale   

N01A

H01 

FENTANIL administrare epidurală, intramusculară, 

intravenoasă 

N01A

H03 

SUFENTANIL administrare epidurală, intravenoasă 

N01A

H06 

REMIFENTANIL administrare intramusculară, intravenoasă 

N01A

X03 

KETAMINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

N01A

X10 

PROPOFOL administrare intravenoasă 

N01A

X14 

ESKETAMINĂ administrare intramusculară, intravenoasă 

  N02A – Opioide   

N02A

A01 

MORFINĂ administrare epidurală, intramusculară, 

intravenoasă, subcutanată 

  N02B – Alte analgezice și 

antipiretice 

  

N02B

E01 

PARACETAMOL administrare intravenoasă 

  N03A – Antiepileptice   

N03A

A02 

FENOBARBITAL administrare intramusculară, intravenoasă, 

orală 
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N03A

B02 

FENITOINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

orală 

N03A

D01 

ETOSUXIMIDĂ administrare orală 

N03A

E01 

CLONAZEPAM administrare orală 

N03A

F01 

CARBAMAZEPINĂ administrare orală 

N03A

G01 

ACID VALPROIC administrare intravenoasă, orală 

N03A

G04 

VIGABATRINĂ administrare orală 

  N04A – Anticolinergice   

N04A

A02 

BIPERIDEN administrare intramusculară, intravenoasă 

  N05A – Antipsihotice   

N05A

D01 

HALOPERIDOL administrare intraarticulară, intramusculară, 

intravasculară, intravenoasă, orală 

N05A

H03 

OLANZAPINĂ administrare intramusculară 

N05A

N01 

LITIU administrare orală 

  N05B – Anxiolitice   

N05B

A01 

DIAZEPAM administrare intramusculară, intravenoasă, 

rectală 

N05B

A06 

LORAZEPAM administrare intramusculară, intravenoasă 

  N05C – Hipnotice și sedative   

N05C

D08 

MIDAZOLAM administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată, rectală 

N05C

M18 

DEXMEDETOMIDINĂ administrare intravenoasă, subcutanată 

  N06A – Antidepresive   

N06A

X27 

ESKETAMINĂ administrare nazală 

  N06B – Psihostimulante, 

medicamente utilizate în ADHD 

și nootrope 

  

N06B

C01 

CAFEINĂ administrare intravenoasă, orală 

  N07A – Parasimpatomimetice   

N07A

A01 

NEOSTIGMINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

  N07X – Alte medicamente cu 

acțiune asupra sistemului nervos 

  

N07X RILUZOL administrare orală 
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X02 

  P – Produse antiparazitare, 

insecticide și insectifuge 

  

  P01A – Agenți utilizați în 

amoebiază și alte boli 

protozoarice 

  

P01A

B01 

METRONIDAZOL administrare intravenoasă 

  P01C – Agenți utilizați în 

leishmanioză și tripanosomiază 

  

P01C

X01 

PENTAMIDINĂ administrare inhalatorie, intramusculară, 

intravenoasă 

  P02C – Agenți antinematodici   

P02C

A03 

ALBENDAZOL administrare orală 

  R – Sistemul respirator   

  R03A – Adrenergice, inhalante   

R03A

C02 

SALBUTAMOL administrare inhalatorie, nazală, orală 

  R03B – Alte medicamente pentru 

tratamentul bolilor obstructive 

ale căilor respiratorii, inhalante 

  

R03B

B01 

IPRATROPIU administrare inhalatorie, orală 

  R03C – Adrenergice de uz 

sistemic 

  

R03C

A02 

EFEDRINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

R03C

C02 

SALBUTAMOL administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

  R05C – Expectorante, cu excepția 

combinațiilor cu antitusive 

  

R05C

B01 

ACETILCISTEINĂ administrare intravenoasă 

R05C

B13 

DORNAZĂ ALFA 

(DESOXIRIBONUCLEAZĂ) 

administrare inhalatorie 

  S – Organe senzoriale   

  S01E – Preparate 

antiglaucomatoase și miotice 

  

S01E

B01 

PILOCARPINĂ administrare oftalmică 

S01E

B09 

ACETILCOLINĂ administrare intraoculară 

S01E

C01 

ACETAZOLAMIDĂ administrare orală 

  S01F – Midriatice și cicloplegice   
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S01FA

04 

CICLOPENTOLAT administrare oftalmică 

  S01L – Agenți pentru tulburări 

vasculare oculare 

  

S01LA

01 

VERTEPORFINĂ administrare intravenoasă 

  S02A – Antiinfecțioase   

S02A

A15 

CIPROFLOXACINĂ administrare orală 

  S03A – Antiinfecțioase   

S03A

A07 

CIPROFLOXACINĂ administrare orală 

  V – Diverse   

  V03A – Toate celelalte produse 

terapeutice 

  

V03A

B06 

TIOSULFAT DE SODIU administrare intravenoasă 

V03A

B14 

PROTAMINĂ administrare intravenoasă 

V03A

B15 

NALOXONĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

subcutanată 

V03A

B17 

METILTIONINIU administrare intravenoasă 

V03A

B23 

ACETILCISTEINĂ administrare intravenoasă 

V03A

B25 

FLUMAZENIL administrare intravenoasă 

V03A

B33 

HIDROXOCOBALAMINĂ administrare intramusculară, intravenoasă, 

orală, subcutanată 

V03A

B34 

FOMEPIZOL administrare intravenoasă 

V03A

B35 

SUGAMMADEX administrare intravenoasă 

V03A

B37 

IDARUCIZUMAB administrare intravenoasă 

V03A

C01 

DEFEROXAMINĂ administrare intramusculară, 

intraperitoneală, intravenoasă, subcutanată 

V03A

E01 

SULFONAT DE POLISTIREN administrare orală 

V03A

F01 

MESNA administrare intravenoasă, orală 

V03A

F02 

DEXRAZOXAN administrare intravenoasă 

V03A

F03 

ACID FOLINIC administrare intramusculară, intravenoasă 

V03A

F07 

RASBURICAZĂ administrare intravenoasă 
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  V04C – Alți agenți de 

diagnosticare 

  

V04C

F01 

TUBERCULINĂ administrare intradermică 

  V09G – Sistemul cardiovascular   

V09G

A04 

ALBUMINĂ (tehnețiu, 99mTc) administrare intravenoasă 

V09G

B02 

ALBUMINĂ (cu iod, 125I) administrare intradermică, intratumorală, 

intravenoasă, subcutanată 

  V10X – Alte produse 

radiofarmaceutice terapeutice 

  

V10X

X03 

DICLORURĂ DE RADIU 

(223RA)  

administrare intravenoasă 

 

________________ 

Cu privire la prezentul regulament a fost formulată o declarație, care poate fi consultată în 

JO C, ..., ELI: ...+. 

 
+  JO: A se introduce referința de publicare în JO a declarației, inclusiv identificatorul 

ELI. 
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ANEXĂ LA REZOLUȚIA LEGISLATIVĂ 

Declarația comună a Parlamentului European și a Comisiei privind necesitatea unor 

măsuri suplimentare în domeniul investițiilor străine și al securității economice1 

Parlamentul European și Comisia sunt de acord că Uniunea trebuie să rămână un loc atractiv 

pentru a face afaceri, asigurându-se în același timp că investițiile străine, în special în 

sectoarele strategice, contribuie la creșterea economică și la competitivitate.  

Cele două instituții recunosc însă că anumite investiții riscă să creeze dependențe strategice și 

să submineze reziliența pieței interne. Aceste evoluții riscă să slăbească securitatea economică 

a Uniunii și pot submina avantajul tehnologic, reziliența economică și capacitatea Uniunii de 

a crea locuri de muncă.  

În acest context, cele două instituții consideră că este prioritar să se evalueze și să se ia 

măsurile suplimentare necesare la nivelul Uniunii pentru a aborda aceste riscuri și pentru a 

proteja securitatea economică a Uniunii, astfel încât să se garanteze că investițiile străine în 

Uniune nu măresc dependențele strategice sau lacunele tehnologice.  

Comisia intenționează să adopte o inițiativă pentru a stabili condiții specifice aplicabile 

investițiilor străine care intră în sectoare strategice identificate cu atenție, în conformitate cu 

angajamentele internaționale ale Uniunii, cu scopul de a stimula competitivitatea industriei 

Uniunii și de a aborda riscurile menționate mai sus.  

Parlamentul European ia act de acest angajament și este pregătit să își exercite pe deplin rolul 

de colegiuitor și să analizeze în timp util orice astfel de propunere. 

 
1  Această declarație a fost convenită în contextul adoptării Regulamentului (UE) 

2026/XXXX al Parlamentului European și al Consiliului din [data] privind examinarea 

investițiilor străine în Uniune și de abrogare a Regulamentului (UE) 2019/452 al 

Parlamentului European și al Consiliului (JO L ..., ELI ...).  
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0188 

Drepturile, sprijinirea și protecția victimelor criminalității 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 21 mai 2026 referitoare la 

propunerea de directivă a Parlamentului European și a Consiliului de modificare a 

Directivei 2012/29/UE de stabilire a unor norme minime privind drepturile, sprijinirea 

și protecția victimelor criminalității și de înlocuire a Deciziei-cadru 2001/220/JAI a 

Consiliului (COM(2023)0424 – C9-0303/2023 – 2023/0250(COD)) 

(Procedura legislativă ordinară: prima lectură) 

Parlamentul European, 

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 

(COM(2023)0424), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (2) și articolul 82 alineatul (2) litera (c) din 

Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora propunerea a fost 

prezentată de către Comisie (C9-0303/2023), 

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene, 

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 14 

decembrie 20231, 

– având în vedere acordul provizoriu aprobat de comisiile competente în temeiul 

articolului 75 alineatul (4) din Regulamentul său de procedură și angajamentul 

reprezentantului Consiliului, exprimat în scrisoarea din 18 februarie 2026, de a aproba 

poziția Parlamentului în conformitate cu articolul 294 alineatul (4) din Tratatul privind 

funcționarea Uniunii Europene, 

– având în vedere articolul 60 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere deliberările comune ale Comisiei pentru libertăți civile, justiție și 

afaceri interne și ale Comisiei pentru drepturile femeilor și egalitatea de gen, desfășurate 

în temeiul articolului 59 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri interne și al 

 
1 JO C, C/2024/1592, 5.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1592/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/1592/oj


 

 240 

Comisiei pentru drepturile femeilor și egalitatea de gen (A9-0157/2024), 

1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare; 

2. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou în cazul în care își înlocuiește, își modifică în 

mod substanțial sau intenționează să își modifice în mod substanțial propunerea; 

3. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 

parlamentelor naționale poziția Parlamentului. 
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P10_TC1-COD(2023)0250 

Poziția Parlamentului European adoptată în primă lectură la 21 mai 2026 în vederea 

adoptării Directivei (UE) 2026/... a Parlamentului European și a Consiliului de 

modificare a Directivei 2012/29/UE de stabilire a unor norme minime privind drepturile, 

sprijinirea și protecția victimelor criminalității și de înlocuire a Deciziei-cadru 

2001/220/JAI a Consiliului 

PARLAMENTUL EUROPEAN ȘI CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 82 

alineatul (2) litera (c), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

după transmiterea proiectului de act legislativ către parlamentele naționale, 

având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European1, 

după consultarea Comitetului Regiunilor, 

hotărând în conformitate cu procedura legislativă ordinară2, 

 
1 JO C, C/2024/1592, 5.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1592/oj. 
2  Poziția Parlamentului European din 21 mai 2026. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/1592/oj
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întrucât:  

(1) Pentru a se asigura că victimele criminalității beneficiază de informații, sprijin și 

protecție adecvate și că pot participa la procedurile penale, Uniunea a adoptat 

Directiva 2012/29/UE a Parlamentului European și a Consiliului3. 

(2) În documentul său de lucru din 28 iunie 2022 privind evaluarea Directivei 

2012/29/UE, Comisia a concluzionat că, deși Directiva 2012/29/UE a adus, în linii 

mari, beneficiile preconizate și a avut o influență pozitivă asupra drepturilor 

victimelor, persistă probleme specifice legate de drepturile pe care le au victimele în 

temeiul respectivei directive. Printre deficiențele identificate se numără posibilitatea 

redusă de a avea acces la informații, de a avea acces la sprijin și protecție în 

conformitate cu nevoile individuale ale fiecăreia dintre victime, de a participa la 

procedurile penale sau de a obține o hotărâre privind despăgubirile de la autorul 

infracțiunii în cursul procedurii penale. Prezenta revizuire a Directivei 2012/29/UE 

urmărește să răspundă deficiențelor identificate în respectiva evaluare și cu ocazia 

numeroaselor consultări. 

 
3 Directiva 2012/29/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 

25 octombrie 2012 de stabilire a unor norme minime privind drepturile, sprijinirea și 

protecția victimelor criminalității și de înlocuire a Deciziei-cadru 2001/220/JAI a 

Consiliului (JO L 315, 14.11.2012, p. 57, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2012/29/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2012/29/oj
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(3) Victimele care se confruntă cu discriminarea intersecțională sunt expuse unui risc 

sporit de a suferi prejudicii ca urmare a victimizării secundare și repetate. Prin 

urmare, este important ca, în punerea în aplicare a Directivei 2012/29/UE, statele 

membre să abordeze nevoile specifice ale victimelor afectate de discriminarea 

intersecțională. 

▌ 

(4) Pentru a asigura mijloace de comunicare cuprinzătoare care iau în considerare 

complexitatea nevoilor victimelor în ceea ce privește dreptul lor de acces la 

informații, toate victimele, indiferent de locul din Uniune și de circumstanțele în care 

a avut loc infracțiunea, ar trebui să poată accesa o linie de asistență pentru victime 

prin utilizarea numărului de telefon 116 006 valabil la nivelul Uniunii. Introducerea 

respectivului număr de telefon valabil la nivelul Uniunii nu ar trebui să aducă 

atingere numerelor de telefon preexistente la nivel național, inclusiv numerele 

destinate liniilor de asistență telefonică operate de organizații neguvernamentale. 

Pe lângă accesul telefonic, liniile de asistență pentru victime ar trebui să fie 

accesibile prin intermediul altor tehnologii ale informației și comunicațiilor, 

inclusiv prin aplicații online și site-uri web. Astfel de servicii pot fi accesibile și 

prin chat. Informațiile furnizate pe site-urile web ar trebui să includă, de 

asemenea, informațiile prevăzute în prezenta directivă privind creșterea gradului 

de conștientizare și comunicarea drepturilor victimelor, ceea ce ar raționaliza 

informațiile furnizate pe site-urile web și ar evita duplicarea site-urilor web care 

conțin informații cu privire la drepturile victimelor. 
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Prin intermediul liniilor de asistență, victimele ar trebui să poată obține informații cu 

privire la drepturile pe care le au, să primească sprijin emoțional și să fie îndrumate 

către poliție sau către alte servicii, inclusiv către alte linii de asistență specializate, 

dacă este necesar. Sprijinul emoțional poate fi înțeles ca o abordare empatică față de 

victime, pentru ca acestea să se simtă acceptate și în siguranță și să se poată 

exprima liber. Liniile de asistență ar trebui, de asemenea, să direcționeze victimele 

spre alte linii de asistență specializate, menționate în Decizia 2007/116/CE a 

Comisiei4, cum ar fi numărul armonizat al liniei telefonice de asistență pentru copii 

„116 111”, linia telefonică de urgență pentru copiii dispăruți „116 000” și linia de 

asistență telefonică rezervată victimelor violenței împotriva femeilor„116 016”. 

Serviciile puse la dispoziție prin liniile de asistență ar trebui să fie disponibile în 

limba sau limbile oficiale ale statului membru, astfel cum se prevede în dreptul său 

intern. În cazul serviciilor furnizate prin liniile de asistență, statele membre ar 

trebui să depună diligențe pentru a asigura furnizarea unor astfel de servicii în cel 

puțin o altă limbă înțeleasă pe scară largă în statul membru în cauză. În cazul 

menționat, este la latitudinea statului membru să decidă, pe baza unor criterii 

obiective, ce limbă suplimentară să selecteze. O limbă înțeleasă pe scară largă este 

o limbă utilizată în statul membru în plus față de limba sau limbile oficiale și 

despre care se poate presupune în mod rezonabil că victima o înțelege. O limbă 

înțeleasă pe scară largă ar putea fi, de exemplu, o limbă minoritară într-un stat 

membru, limba unei populații deosebit de vulnerabile sau o limbă utilizată pe 

scară largă la nivel internațional. 

 
4 Decizia 2007/116/CE a Comisiei din 15 februarie 2007 privind rezervarea seriei 

naționale de numere care încep cu „116” ca numere armonizate pentru servicii 

armonizate cu caracter social (JO L 49, 17.2.2007, p. 30, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2007/116(1)/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2007/116(1)/oj
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Statele membre ar trebui să se asigure că serviciile furnizate prin liniile de 

asistență care oferă victimelor informațiile prevăzute în prezenta directivă sau care 

le îndrumă către servicii relevante sau linii de asistență specializate prin 

intermediul tehnologiilor informației și comunicațiilor sunt disponibile într-o 

limbă pe care victimele o pot înțelege, cu condiția ca acest lucru să fie posibil cel 

puțin prin intermediul tehnologiilor de interpretare și de traducere. Liniile de 

asistență ar trebui să fie operate în condiții de siguranță, garantându-se că 

informațiile, în special datele, nu sunt schimbate într-un mod care să permită 

accesul fără autorizarea corespunzătoare. Fără a aduce atingere procedurilor 

naționale, este important să fie puse în aplicare măsuri de securitate adecvate 

pentru a preveni orice acces neautorizat. Este important ca liniile de asistență 

telefonică să fie accesibile nu numai prin apeluri interne la numărul 116 006 

valabil la nivelul Uniunii, ci și ca acestea să poată fi apelate dintr-un alt stat 

membru, în special de către victimele care au suferit prejudicii într-un alt stat 

membru decât statul lor membru de reședință. Acest lucru ar trebui asigurat, de 

exemplu, prin furnizarea unui număr suplimentar care poate fi apelat dintr-un alt 

stat membru pentru a conecta victima la linia de asistență telefonică pe care 

victima trebuie să o apeleze pentru a solicita asistență relevantă. Statele membre ar 

trebui să se asigure că sprijinul acordat de liniile de asistență nu aduce atingere 

dreptului victimelor de a primi informații cu privire la drepturile lor și cazul lor și 

de a comunica cu autoritățile competente și cu serviciile generale sau specializate 

de sprijinire a victimelor prin intermediul unor tehnologii adecvate de comunicare 

și informare. Liniile de asistență ar trebui să fie operate de persoane instruite în 

mod corespunzător, inclusiv de voluntari, pentru a asigura un nivel ridicat de 

servicii și într-un mod care să țină seama de victime, în conformitate cu 

standardele existente de sprijin de înaltă calitate. Liniile de asistență ar trebui să 

funcționeze în conformitate cu normele generale privind serviciile de sprijinire a 

victimelor, prevăzute în Directiva 2012/29/UE, astfel cum este modificată prin 

prezenta directivă, și să opereze în interesul victimelor și ar trebui să fie 

confidențiale și gratuite. 

▌ 
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(5) Raportarea infracțiunilor în Uniune ar trebui îmbunătățită pentru a combate lipsa 

tragerii la răspundere a autorilor infracțiunilor, pentru a evita victimizarea repetată și 

pentru a asigura societăți mai sigure. Uneori, victimele nu sunt conștiente de faptul 

că sunt victime ale unei infracțiuni și continuă să sufere prejudicii, cum ar fi 

victimele criminalității informatice. Este necesar să se combată indiferența 

publicului față de criminalitate, prin creșterea gradului de conștientizare a 

publicului, asistența acordată victimelor, reducerea obstacolelor din calea 

raportării infracțiunilor și ▌ crearea unor medii mai sigure pentru ca victimele să 

raporteze infracțiunile. Acest lucru este deosebit de relevant pentru acele victime 

care sunt cel mai puțin susceptibile să raporteze o infracțiune, care sunt, de obicei, 

cele care au cea mai mare nevoie de protecție. Pentru a soluționa subraportarea, 

este, de asemenea, important să se faciliteze sesizarea către autoritățile competente 

că a fost săvârșită o infracțiune de către persoane care știu sau suspectează cu 

bună-credință că a fost săvârșită o infracțiune.  

▌ 
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(6) Dacă infracțiunile rămân neraportate sau sunt subraportate, acest lucru afectează 

întreaga Uniune și împiedică buna funcționare a spațiului european de libertate, 

securitate și justiție. Procesul de raportare a infracțiunilor include diverse etape 

prevăzute în normele procedurale aplicabile prevăzute în dreptul intern. Printre 

aceste măsuri se numără, atunci când este relevant și aplicabil, depunerea unei 

plângeri sau acțiunea din oficiu a autorităților competente. Procesul de raportare 

a infracțiunilor ar trebui să devină mai eficace pentru a spori prevenirea 

infracțiunilor și pentru a descuraja potențialii infractori. Prin urmare, Directiva 

2012/29/UE ar trebui să fie modificată pentru a facilita raportarea infracțiunilor 

prin intermediul unor tehnologii ale informației și comunicațiilor ușor accesibile și 

ușor de utilizat. 
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(7) Pentru a asigura accesul efectiv la justiție al victimelor, statele membre ar trebui 

să instituie canale gratuite, accesibile, ușor de utilizat, securizate și ușor 

disponibile pentru raportarea infracțiunilor. Raportarea în persoană a 

infracțiunilor ar putea fi considerată mai adecvată, printre altele, în cazuri 

urgente, cum ar fi cazurile care implică o amenințare iminentă, în cazurile în care 

este necesară intervenția imediată, în cazurile în care probele trebuie securizate 

fără întârziere sau în cazurile în care este necesar contactul personal pentru a 

asigura eficacitatea anchetei penale. Raportarea infracțiunilor prin intermediul 

tehnologiilor informației și comunicațiilor ar putea fi considerată adecvată, printre 

altele, în anumite cazuri fără caracter urgent și în cazul infracțiunilor care nu 

implică violența. Cazurile de violență includ cazuri care implică violența fizică sau 

psihologică. Atunci când stabilesc disponibilitatea unei astfel de sesizări, statele 

membre ar trebui să țină seama de interesul superior al victimei, luând în 

considerare dacă raportarea online ar asigura verificarea, evaluarea sau 

prelucrarea în timp util a sesizării de către autoritatea competentă, dacă 

raportarea online ar crea un risc de pierdere sau deteriorare a probelor și dacă o 

audiere întârziată sau necorespunzătoare a victimei ar afecta în mod negativ cazul. 
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(8) Statele membre ar trebui să faciliteze raportarea de către terți. Raportarea de către 

terți poate reprezenta o alternativă la raportarea directă către autoritățile 

competente și le permite victimelor să informeze, cu bună-credință, o parte terță 

instruită în mod corespunzător, cum ar fi o organizație a societății civile sau o 

organizație neguvernamentală, cu privire la o infracțiune. Ulterior, partea terță 

respectivă informează autoritățile competente, dacă este posibil cu consimțământul 

victimei. Raportarea de către terți poate facilita accesul victimelor la justiție în 

anumite circumstanțe, cum ar fi în cazul în care acestea se tem de repercusiuni. 

Aceasta contribuie, de asemenea, la combaterea subraportării infracțiunilor. 

Statele membre pot sprijini și facilita raportarea de către terți prin promovarea 

unei cooperări și a unui dialog mai strânse între autoritățile competente și 

organizațiile societății civile care ar putea primi informații de la victime cu privire 

la infracțiuni. Cooperarea și dialogul în cauză pot permite autorităților să 

înțeleagă cu precizie incidența criminalității la nivel local sau societal. Raportarea 

de către terți nu aduce atingere normelor procedurale naționale privind stabilirea 

unui cadru formal pentru raportarea infracțiunilor și prezentarea probelor. O 

astfel de raportare este diferită de cea efectuată de părțile terțe care reprezintă 

victimele în cadrul procedurilor penale și nu aduce atingere normelor aplicabile în 

statele membre privind procedura necesară pentru ca o autoritate competentă să 

decidă dacă să inițieze în mod oficial o anchetă într-un anumit caz. 
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(9) Măsurile luate pentru a proteja victimele înainte ca autorul infracțiunii să fie 

informat că a fost raportată o infracțiune nu ar trebui să aducă atingere 

articolelor 3 și 6 din Directiva 2012/13/UE a Parlamentului European și a 

Consiliului5. 

(10) Statele membre ar trebui să se asigure că persoanele a căror libertate este 

restrânsă pot raporta în mod eficace o infracțiune comisă în centre precum 

instituții de sănătate mintală și de îngrijire socială, orfelinate și cămine de bătrâni 

și în orice alt centru închis, public sau privat, aflat sub controlul autorităților 

judiciare, administrative sau al altor autorități publice sau în orice instituție 

privată pe care persoanele respective nu sunt autorizate să o părăsească după 

bunul plac. 

 
5  Directiva 2012/13/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 22 mai 2012 

privind dreptul la informare în cadrul procedurilor penale (JO L 142, 1.6.2012, 
p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2012/13/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2012/13/oj
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(11) Este important ca toate statele membre să dezvolte mecanisme mai eficace pentru a 

intra în contact cu victimele infracțiunilor neraportate. Amploarea problemei 

infracțiunilor neraportate este considerabilă. Sondajul din 2021 al Agenției pentru 

Drepturi Fundamentale a Uniunii Europene intitulat „Criminalitatea, siguranța și 

drepturile victimelor” a constatat că, în majoritatea cazurilor, victimele nu 

raportează infracțiunile. Acest lucru este deosebit de îngrijorător în ceea ce 

privește anumite tipuri de infracțiuni, cum ar fi violența domestică, și în ceea ce 

privește anumite categorii de victime, în special cele care sunt cele mai vulnerabile. 

Pentru a soluționa subraportarea, statele membre ar trebui să fie încurajate să 

facă schimb de bune practici și să ia în considerare măsuri inovatoare menite să 

sporească raportarea infracțiunilor. În acest sens, unele state membre au pus în 

aplicare politici bazate pe abordarea „intrare liberă, ieșire liberă”, care permite 

persoanelor să raporteze o infracțiune autorităților competente, indiferent de 

statutul lor de rezident sau fără teama de repercusiuni în cazul în care este 

divulgată situația lor de ședere neregulamentară. Autoritățile competente ar trebui 

să respecte toate normele aplicabile ale Uniunii privind protecția datelor, în special 

principiul conform căruia datele cu caracter personal nu ar trebui prelucrate în alt 

scop decât cel pentru care acestea au fost colectate, cu excepția cazului în care 

există un temei juridic în temeiul dreptului Uniunii sau al dreptului intern și în 

cazul în care prelucrarea în acest alt scop este o măsură necesară și proporțională 

într-o societate democratică. În funcție de scopul prelucrării, autoritățile 

competente ar trebui să aplice cadrul adecvat de protecție a datelor, inclusiv în 

cazul în care datele cu caracter personal sunt transmise între diferite autorități. 
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(12) Statele membre ar trebui să se asigure că notificarea victimelor cu privire la 

dreptul de a primi informații despre procedura penală, precum și solicitarea 

victimelor de a primi astfel de informații sunt consemnate în mod corespunzător. 

(13) Ar trebui să fie disponibile servicii de sprijin specifice și integrate pentru o gamă 

largă de victime cu nevoi specifice. Printre aceste victime se numără nu numai 

victimele violenței sexuale, ale violenței bazate pe gen, ale violenței împotriva 

femeilor și ale violenței domestice, ci și victimele traficului de persoane, victimele 

criminalității organizate, victimele cu dizabilități, victimele exploatării, victimele 

infracțiunilor motivate de ură, victimele terorismului, victimele torturii, victimele 

disparițiilor forțate și victimele genocidului, ale crimelor împotriva umanității, ale 

crimelor de război sau ale crimelor de agresiune, astfel cum sunt definite la 

articolele 6, 7, 8 și 8a din Statutul Curții Penale Internaționale. Ca parte a 

răspunsului specific și integrat destinat victimelor violenței sexuale, serviciile de 

sănătate sexuală și reproductivă pot include, în cazul în care sunt disponibile în 

mod legal într-un anumit stat membru în conformitate cu dreptul intern, inclusiv 

cu normele și dispozițiile constituționale, contracepția de urgență, profilaxia post-

expunere, testarea pentru depistarea infecțiilor cu transmitere sexuală și accesul la 

servicii de întrerupere a sarcinii. Acest lucru ar trebui să respecte pe deplin 

atribuțiile statelor membre în ceea ce privește stabilirea politicii lor de sănătate, 

precum și organizarea și prestarea de servicii de sănătate și de îngrijire medicală 

în conformitate cu articolul 168 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea 

Uniunii Europene (TFUE). 
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(14) Serviciile generale de sprijinire sunt servicii instituite pentru a sprijini toate 

victimele criminalității. Serviciile specializate de sprijinire reprezintă servicii 

adaptate unor grupuri specifice de victime sau reprezintă tipuri specifice de 

servicii. Astfel de servicii specializate de sprijin pot fi furnizate anumitor grupuri 

de victime, de exemplu în funcție de tipul de infracțiune a cărei victime au fost sau 

de caracteristicile personale ale victimei. 

(15) Serviciile generale și specializate de sprijinire ar trebui să fie ușor accesibile 

victimelor, în mod nediscriminatoriu, înainte de procedurile penale, pe parcursul 

acestora și pentru o perioadă suficientă de timp după încheierea lor. Statele 

membre ar trebui să asigure o distribuție geografică suficientă a serviciilor către 

victime, de exemplu existența de servicii în zonele rurale, îndepărtate și slab 

populate, ținând seama de geografia și componența demografică a statului 

membru în cauză, existența unui program de funcționare adecvat și oferirea de 

servicii prin canale multiple. Serviciile generale și specializate de sprijinire ar 

trebui să fie coordonate în special prin direcționarea pe baza nevoilor specifice ale 

victimelor, să fie gratuite și confidențiale, inclusiv protejate în mod adecvat 

împotriva divulgării nejustificate. 
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(16) În perioade de criză, ar putea fi deosebit de necesar să se asigure că victimele 

criminalității au acces la servicii de sprijinire în conformitate cu nevoile lor 

individuale. Din cauza crizei, ar putea fi dificil pentru statele membre să asigure 

funcționarea deplină a tuturor serviciilor furnizate în mod normal victimelor. În 

caz de criză, este important ca statele membre să se asigure că sunt abordate cel 

puțin nevoile individuale de bază ale victimelor. Astfel de nevoi individuale de bază 

ar putea include îngrijiri de urgență, adăposturi și măsuri de protecție fizică și de 

sprijin psihologic. 

(17) Victimele care au nevoie de un astfel de sprijin ar trebui să beneficieze de sprijin 

psihologic suplimentar atât timp cât este necesar, în funcție de nevoile lor 

individuale, în cazul în care nevoia specială de sprijin psihologic a fost 

determinată printr-o evaluare individuală în temeiul prezentei directive. 
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(18) Pentru a evita consecințele grave ale victimizării la o vârstă fragedă, care ar putea 

afecta în mod negativ victima pentru tot restul vieții, este esențial să se asigure că 

toate victimele-copii, inclusiv copiii care au suferit prejudicii ca urmare a faptului 

că au fost martori la comiterea unei infracțiuni, beneficiază de cel mai înalt 

standard de sprijin și protecție. Toate autoritățile competente ar trebui să adopte o 

abordare adaptată copiilor. În plus, este important ca cele mai vulnerabile victime-

copii, în funcție de nevoile lor individuale, să beneficieze de servicii de sprijin și 

protecție specifice și integrate, care să includă o abordare coordonată și bazată pe 

cooperare a autorităților judiciare și a serviciilor sociale. Fără a aduce atingere 

sistemelor naționale de sprijinire existente, statele membre sunt încurajate să ofere 

astfel de servicii de sprijin și protecție în aceleași incinte, în cazul în care acest 

lucru ar putea îmbunătăți accesibilitatea, coordonarea și bunăstarea generală a 

copilului. 
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(19) Participarea la proces poate fi o experiență dificilă din punct de vedere emoțional 

și provocatoare pentru victime. Prin urmare, este important ca victimele care sunt 

prezente la sediul instanței să fie asistate și să poată participa activ la procedurile 

penale, în conformitate cu rolul lor în cadrul acestora. Din acest motiv, toate 

victimele care au nevoie de informații și de sprijin emoțional la sediul instanței în 

care se desfășoară procedurile penale, în special victimele infracțiunilor grave, ar 

trebui să primească informații practice privind aspectele organizatorice ale 

procedurilor penale din instanță, precum și sprijin emoțional. Sprijinul emoțional 

poate fi oferit, de exemplu, de personalul instanțelor, de voluntari instruiți, de 

serviciile de sprijinire a victimelor sau de autoritățile competente, astfel cum este 

stabilit de statele membre. O astfel de asistență nu necesită punerea la dispoziție de 

centre suplimentare sau prezența permanentă a serviciilor de sprijinire a 

victimelor la sediul instanței.  

▌ 
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(20) ▌Toate victimele din Uniune, în conformitate cu statutul lor în cadrul procedurilor 

penale, ar trebui să fie informate cu privire la hotărârile pronunțate în cursul 

procedurilor fața instanței și care le afectează în mod direct. Astfel de hotărâri ar 

trebui să le includă pe cele referitoare la serviciile de interpretare și de traducere din 

cursul audierilor în instanță și pe cele referitoare la dispunerea măsurilor speciale de 

protecție disponibile pentru victimele cu nevoi speciale de protecție. Victimele ar 

trebui, de asemenea, să aibă dreptul de a solicita revizuirea hotărârilor privind 

dreptul lor la servicii de interpretare și traducere, dreptul lor de a fi audiate și 

dreptul lor la asistență judiciară, în cazul în care astfel de hotărâri sunt pronunțate 

în timpul audierii în instanță. Dreptul de a solicita revizuirea hotărârilor ar trebui să 

fie exercitat în conformitate cu procedurile prevăzute de dreptul intern și cu 

statutul victimelor în cadrul procedurilor penale. Acest drept nu impune statelor 

membre obligația de a stabili un mecanism sau o procedură separată sau nouă în 

cadrul căreia hotărârea să poată fi atacată, în cazul în care există deja un astfel de 

mecanism sau o astfel de procedură, și nu ar trebui să prelungească în mod 

nejustificat procedurile penale sau să le suspende. Ar trebui să fie posibilă 

revizuirea unei hotărâri în cadrul aceleiași instanțe, eventual de către aceeași 

autoritate. Revizuirea ar trebui, de asemenea, să poată fi efectuată pe cale orală în 

cursul procedurilor în fața aceleiași instanțe, cu respectarea corespunzătoare a 

dreptului victimei la servicii de interpretare și de traducere. 
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(21) Statele membre ar trebui să se asigure că datele cu caracter personal privind locul 

de reședință sau alte date de contact echivalente ale victimei nu sunt divulgate 

autorului infracțiunii. În cazurile excepționale în care astfel de date ar trebui să 

fie furnizate autorului infracțiunii, autoritatea competentă ar trebui, atunci când 

evaluează dacă este necesar să divulge astfel de date, să ia în considerare 

exercitarea dreptului la apărare, cu respectarea corespunzătoare a articolului 7 

din Directiva 2012/13/UE, pentru a evita să aducă atingere dreptului la apărare și 

oricărui interes legitim în divulgare care ar putea prevala asupra dreptului victimei 

la protecția datelor cu caracter personal. În cazuri excepționale, atunci când astfel 

de date trebuie să fie divulgate, este important ca autoritățile competente să aibă în 

vedere luarea unor măsuri de protecție adecvate pentru a atenua orice risc 

potențial de vătămare psihologică sau fizică a victimei. Prezenta directivă nu aduce 

atingere dreptului intern privind transparența și accesul publicului la informații, 

care se bazează pe tradițiile constituționale ale statelor membre. 
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(22) Dreptul la asistență juridică este esențial pentru a garanta accesul universal la 

justiție și participarea efectivă a victimelor la procedurile penale și, prin urmare, 

victimelor care au dreptul de a se constitui parte în procedurile penale ar trebui să 

li se asigure acces la asistență juridică. Printre acestea ar trebui să se numere 

victimele care au statutul de parte la momentul introducerii unei cereri de 

asistență juridică, precum și cele al căror statut oficial de parte va fi decis într-o 

etapă ulterioară a procedurii, cum ar fi într-o situație în care statutul de parte este 

acordat numai după o decizie de urmărire penală a autorului infracțiunii. 

Asistența juridică ar trebui să acopere costurile și cheltuielile legate de asistența 

acordată de un avocat în cursul procedurilor penale, inclusiv costurile suportate 

înainte de acordarea statutului de parte. Atunci când aplică criteriul temeiniciei, în 

cazul în care a fost deja efectuată o evaluare individuală în temeiul prezentei 

directive, statele membre sunt încurajate să țină seama de rezultatele evaluării 

respective. Anumite categorii de victime, cum ar fi victimele cu dizabilități, 

victimele-copii sau victimele anumitor infracțiuni și, în special, victimele 

vulnerabile, care au dreptul de a se constitui parte în procedurile penale, ar trebui 

să beneficieze de asistență juridică atunci când nu dispun de mijloace suficiente. 

Respectivele categorii ar trebui definite de statele membre în dreptul intern. 

Prezenta directivă nu creează niciun drept de a deveni parte la procedurile penale. 

Statele membre sunt încurajate să acorde asistență juridică victimelor violenței 

bazate pe gen, victimelor terorismului și al traficului de persoane, indiferent de 

criteriul stării materiale sau al temeiniciei. 
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(23) Toate victimele ar trebui evaluate cu promptitudine, în mod adecvat, eficient și 

proporțional, în conformitate cu prezenta directivă și cu procedurile naționale 

relevante pentru a asigura punerea în aplicare a dispozițiilor prezentei directive. 

Procedurile naționale sunt importante pentru a se asigura că măsurile de sprijin și 

de protecție sunt adaptate la nevoile individuale ale victimei și la circumstanțe și că 

autoritățile competente de la nivel național, regional sau local pot stabili 

organizarea practică a evaluărilor, inclusiv cele mai adecvate instituții sau 

organisme însărcinate cu acordarea acestora. Este esențial să se asigure că 

victimele primesc sprijinul și protecția corespunzătoare nevoilor lor individuale. 

Evaluarea individuală a nevoilor de sprijin și de protecție ale victimelor ar trebui să 

dureze atât timp cât este necesar, în funcție de nevoile individuale ale victimelor. 

Ceea ce înseamnă că respectiva evaluare poate fi efectuată în etape, de exemplu 

unele victime vor avea contact doar cu un serviciu de poliție, în timp ce alte victime 

vor trece prin etape suplimentare de evaluare individuală. Toate victimele ar trebui 

să fie evaluate cât mai devreme posibil, cum ar fi în timpul primului lor contact cu 

autoritățile competente, de exemplu autoritățile de aplicare a legii și autoritățile de 

urmărire penală, al căror personal ar trebui să fie instruit în mod corespunzător 

pentru a se asigura că victimele cele mai vulnerabile sunt identificate în etapele 

incipiente ale procedurii. 
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Victimele care necesită o evaluare aprofundată ar trebui să fie evaluate, după caz, în 

colaborare sau coordonare cu instituțiile și organismele relevante, precum și cu 

serviciile generale și specializate de sprijinire, inclusiv prin direcționarea către 

astfel de servicii, în funcție de nevoile individuale ale victimelor și de stadiul 

procedurii. Astfel de servicii și autoritățile de aplicare a legii sunt cele mai în 

măsură să evalueze starea de bine a victimelor. Contactul cu liniile de asistență nu 

este considerat ca fiind primul contact cu autoritățile competente. Printre 

instituțiile și organismele relevante se pot număra autoritățile judiciare și de 

aplicare a legii competente care lucrează cu victimele, precum și cele responsabile 

cu adoptarea măsurilor de protecție. Evaluarea individuală a nevoilor victimelor ar 

trebui să includă ▌ evaluarea nevoilor de sprijin ale acestora, nu numai de protecție. 

Este esențial să fie identificate victimele care au nevoie de sprijin special, astfel încât 

acestora să li se acorde un sprijin specific, cum ar fi sprijin psihologic ▌. Atunci 

când se evaluează nevoile de sprijin și protecție ale victimelor, accentul ar trebui să 

fie pus pe protejarea siguranței victimei și pe acordarea de sprijin și protecție 

specifice, ținând seama, printre altele, de particularitățile individuale ale victimei, 

de impactul infracțiunii și de vulnerabilitățile specifice ale victimei. 
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În special, evaluarea individuală ar trebui să ia în considerare caracteristicile 

personale ale victimei, inclusiv experiențele relevante de discriminare, printre care 

se numără discriminarea bazată pe motive intersecționale, cum ar fi genul, 

inclusiv identitatea de gen, vârsta, dizabilitatea, statutul de rezident, religia sau 

convingerile, limba, rasa, originea socială sau etnică și orientarea sexuală. 

Evaluarea individuală ar trebui, de asemenea, să ia în considerare, pe baza 

informațiilor disponibile, riscurile pe care le prezintă autorul infracțiunii, care ar 

putea avea antecedente de violență, de utilizare a armelor sau de abuz de droguri 

și, prin urmare, prezintă riscuri mai mari pentru victime, precum și situațiile în 

care victimele sunt dependente de autorul infracțiunii, de exemplu din punct de 

vedere financiar. Evaluarea individuală ar trebui să fie efectuată în interesul 

superior al victimei, evitându-se victimizarea secundară sau repetată. Atunci când 

este relevant și adecvat, evaluarea individuală ar trebui să ia în considerare nevoile 

de sprijin și de protecție ale membrilor familiei victimei.  
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(24) Ca urmare a evaluării ▌ nevoilor de protecție ale victimelor, victimele care au nevoie 

de protecție fizică, mai ales victimele care se regăsesc în situații în care le este 

amenințată viața, ar trebui să poată beneficia de protecție fizică într-o formă 

adaptată situației lor specifice. Măsurile de protecție fizică ar trebui să includă 

prezența autorităților de aplicare a legii sau a altor organisme care oferă protecție 

fizică, măsuri pentru a ține autorul infracțiunii la distanță de victimă pe baza 

ordinelor naționale de interdicție, de restricție sau de protecție sau direcționarea 

către adăposturi și alte tipuri de cazare provizorie. Astfel de măsuri pot fi de natură 

penală, administrativă sau civilă. Statele membre ar trebui să sporească gradul de 

conștientizare în rândul autorităților competente relevante cu privire la 

disponibilitatea unor astfel de măsuri de protecție și ar trebui să se asigure că 

victimele sunt informate atât cu privire la disponibilitatea unor astfel de măsuri, 

cât și cu privire la dreptul lor de a le solicita. Adăposturile și alte spații de cazare 

provizorie pentru victime joacă un rol esențial în protejarea victimelor împotriva 

violenței. Acestea oferă cazare sigură și de urgență în care victimele pot găsi 

refugiu împotriva violenței și sprijin pentru a-și reconstrui viața fără violență. 

Statele membre au, de asemenea, obligații în temeiul Directivei (UE) 2024/1385 a 

Parlamentului European și a Consiliului6 și, în consecință, trebuie să dispună de 

adăposturi specifice și de alte spații de cazare provizorie adecvată pentru victimele 

violenței domestice și ale violenței sexuale, deoarece acestea constituie servicii 

esențiale pentru victimele respective. 

▌ 

 
6  Directiva (UE) 2024/1385 a Parlamentului European și a Consiliului din 

14 mai 2024 privind combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței 
domestice (JO L, 2024/1385, 24.5.2024, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj
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(25) Odată ce este pronunțată o hotărâre privind despăgubirile acordate victimei în 

cursul procedurilor penale, despăgubirile acordate ar trebui să fie plătite de autorul 

infracțiunii fără întârzieri nejustificate. Întârzierea este calculată de la expirarea 

ultimei zile a termenului de plată finală și este considerată ca fiind „nejustificată” 

atunci când depășește ceea ce se poate aștepta în mod rezonabil, având în vedere 

circumstanțele cazului. Despăgubirile acordate menționate în prezenta directivă 

sunt despăgubirile acordate în urma unei hotărâri definitive cu privire la 

despăgubiri. Statele membre ar trebui să stabilească măsuri adecvate de executare 

sau de punere în aplicare a hotărârii pentru a ajuta victimele să obțină 

despăgubirile acordate. Astfel de măsuri de executare sau de punere în aplicarea 

hotărârii ar putea include, printre altele, punerea sub sechestru a bunurilor, 

executarea de către executorii judecătorești, poprirea veniturilor sau a plăților 

publice sau alte proceduri civile sau penale care asigură executarea hotărârii 

definitive cu privire la despăgubiri. Statele membre au libertatea de a plăti în avans, 

integral sau parțial, despăgubirile acordate victimei în conformitate cu dreptul 

intern. Plata în avans a despăgubirilor nu le impune statelor membre să instituie 

noi mecanisme de despăgubire sau să acționeze ca plătitor principal al 

despăgubirilor.  
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(26) Autoritățile competente își păstrează puterea discreționară deplină atunci când 

stabilesc măsurile adecvate pentru a reduce la minimum dificultățile cu care se 

confruntă victimele care își au reședința într-un alt stat membru decât cel în care a 

fost săvârșită infracțiunea. 

(27) Glorificarea infracțiunilor grave, astfel cum sunt stabilite în dreptul intern, ca de 

exemplu instigarea publică la săvârșirea unei infracțiuni de terorism, astfel cum 

este definită la articolul 5 din Directiva (UE) 2017/541 a Parlamentului European 

și a Consiliului7, sau aducerea unui omagiu autorului unei infracțiuni grave, pot 

duce la privarea victimelor de demnitatea lor și le pot provoca suferințe sau 

prejudicii suplimentare. Victimele respective ar trebui să aibă acces la măsurile de 

sprijin și de protecție prevăzute în prezenta directivă. Infracțiunile respective pot 

face ca victimele să fie deosebit de vulnerabile la victimizarea secundară și 

repetată, la intimidare și la represalii. Instigarea publică la săvârșirea unei 

infracțiuni de terorism inclusiv, printre altele, glorificarea actelor de terorism, 

constituie o infracțiune în temeiul Directivei (UE) 2017/541. În plus, incitarea 

publică la orice act de rasism sau xenofobie sau apologia publică, negarea sau 

banalizarea grosieră a crimelor de genocid, a crimelor împotriva umanității sau a 

crimelor de război constituie infracțiuni în temeiul Deciziei-cadru 2008/913/JHA a 

Consiliului8. 

 
7  Directiva (UE) 2017/541 a Parlamentului European și a Consiliului din 

15 martie 2017 privind combaterea terorismului și de înlocuire a Deciziei-cadru 
2002/475/JAI a Consiliului și de modificare a Deciziei 2005/671/JAI a Consiliului 
(JO L 88, 31.3.2017, p. 6, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2017/541/oj). 

8  Decizia-cadru 2008/913/JAI a Consiliului din 28 noiembrie 2008 privind 
combaterea anumitor forme și expresii ale rasismului și xenofobiei prin 
intermediul dreptului penal (JO L 328, 6.12.2008, p. 55, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dec_framw/2008/913/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2017/541/oj
http://data.europa.eu/eli/dec_framw/2008/913/oj
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Prezenta directivă nu impune statelor membre să incrimineze glorificarea 

infracțiunilor grave și nici criminalizarea discursurilor de incitare la ură sau 

infracțiunilor motivate de ură. Concluziile Consiliului din 4 decembrie 2023 

privind îmbunătățirea sprijinului acordat victimelor terorismului și a recunoașterii 

acestora includ o listă valoroasă de bune practici și măsuri pentru o mai bună 

protecție a victimelor unor astfel de infracțiuni. Este important ca statele membre 

să ia, de asemenea, măsuri pentru a sprijini victimele altor tipuri de infracțiuni, 

cum ar fi victimele violenței sexuale, care se confruntă cu un risc ridicat de 

victimizare secundară și care pot suferi prejudicii suplimentare și privarea de 

demnitate ca urmare a glorificării unor astfel de infracțiuni.  

(28) Printre măsurile care permit victimelor și membrilor familiilor acestora să evite 

contactul cu autorul infracțiunii poate fi inclusă disponibilitatea ecranelor mobile 

în sălile de judecată. 

▌ 
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(29) Funcționarii care ar putea să intre în contact personal cu victimele ar trebui să 

poată beneficia de o formare periodică, suficientă și la un nivel corespunzător cu 

contactul lor cu victimele în ceea ce privește punerea în aplicare a Directivei 

2012/29/UE. O astfel de formare este deosebit de relevantă pentru ofițerii de 

poliție, personalul instanțelor, judecători, procurori, avocați și cei care oferă 

sprijin victimelor și serviciile de justiție reparatorie, precum și pentru practicienii 

din domeniul sănătății, în măsura în care aceștia intră în contact cu victimele. 

Formarea pentru autoritățile competente ar trebui să fie eficientă și 

interdisciplinară și ar trebui să urmărească valorificarea noilor tehnologii pentru 

a spori implicarea și interacțiunea. Este important ca programele de formare să 

acopere aspecte precum identificarea tipului de prejudiciu suferit de victime, 

prevenirea victimizării secundare și a celei repetate, comunicarea adaptată la 

nevoile victimelor și bazată pe empatie, alegerea măsurilor de sprijin și de protecție 

adecvate, precum și coordonarea și direcționarea eficace către serviciile de 

sprijinire a victimelor. Formarea ar trebui să țină seama de perspectiva de gen, de 

dizabilitate, de specificitatea situației copiilor și de impactul traumelor. Eficiența 

formării poate fi accentuată prin cooperarea cu organizațiile neguvernamentale, 

inclusiv cu asociațiile victimelor și cu organizațiile societății civile. Este important 

să se promoveze formarea reciprocă și schimbul de bune practici între autoritățile 

naționale, inclusiv autoritățile judiciare și de aplicare a legii, și organizațiile de 

sprijinire a victimelor, pentru a asigura un sprijin și protecție mai bună a 

victimelor, precum și coordonarea între autoritățile și organizațiile implicate. 

Orientările și listele de verificare specifice pentru agenții de aplicare a legii sunt 

considerate o bună practică. Formarea ar trebui să se axeze, de asemenea, pe 

criminalitatea informatică, pentru a permite persoanelor care intră în contact cu 

victimele criminalității informatice să răspundă nevoilor lor specifice. 

▌ 
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(30) În pofida îmbunătățirilor semnificative realizate de la intrarea în vigoare a 

Directivei 2012/29/UE, există dovezi care arată că adesea victimele încă nu sunt 

conștiente de drepturile lor, ceea ce subminează eficacitatea directivei respective și 

descurajează victimele să se prezinte și să raporteze infracțiunea. Prin urmare, este 

imperativ ca statele membre să desfășoare campanii eficiente pentru a crește 

gradul de conștientizare a victimelor cu privire la drepturile lor în temeiul 

Directivei 2012/29/UE, astfel cum este modificată prin prezenta directivă, sau la 

alte drepturi prevăzute de dreptul intern, dacă este cazul. De asemenea, statele 

membre ar trebui să adopte măsuri adecvate pentru a spori gradul de 

conștientizare în rândul întregii populații, inclusiv în școli. Astfel de campanii ar 

putea fi desfășurate utilizându-se o varietate de metode de comunicare, cum ar fi 

mass-media, inclusiv rețelele de socializare, afișe în mijloacele de transport în 

comun, pliante în instanțe, spitale și secții de poliție sau aplicații mobile. În plus, 

statele membre ar trebui să facă mai bine cunoscute locurile unde victimele pot 

solicita și obține ajutor pentru a-și exercita drepturile care le revin în temeiul 

prezentei directive, de exemplu prin semnalizare sau prin instituirea unor registre 

publice ori liste de furnizori, cum ar fi ale organizațiilor de sprijinire acreditate 

sau ale avocaților. Este important ca statele membre să urmărească să dezvolte 

astfel de măsuri în mod egal pentru toate tipurile de infracțiuni. Statele membre ar 

trebui să asigure măsuri consolidate care să răspundă nevoilor victimelor care se 

confruntă cu bariere mai mari privind comunicarea decât alte victime, inclusiv 

victimele care sunt rezidente într-un alt stat membru decât cel în care a fost comisă 

infracțiunea, victimele cu dizabilități și victimele-copii. 
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(31) Victimele nu pot beneficia efectiv de drepturile lor la informare, sprijin și protecție 

în conformitate cu nevoile individuale pe care le au dacă în sistemele naționale de 

justiție entitățile care intră în contact cu victimele nu cooperează și nu se 

coordonează între ele. Este dificil pentru victime să-și exercite efectiv drepturile în 

temeiul Directivei 2012/29/UE în lipsa unei cooperări și coordonări strânse între 

părțile interesate relevante, cum ar fi autoritățile centrale, în conformitate cu 

structura internă a competențelor sau cu repartizarea acestora în statele membre, 

autoritățile de aplicare a legii, autoritățile de urmărire penală, autoritățile 

judiciare, autoritățile responsabile de executarea măsurilor privative de libertate, 

serviciile de justiție reparatorie și serviciile de sprijinire a victimelor, în consultare 

cu organizațiile profesionale relevante și cu organizațiile societății civile. Alte 

autorități, cum ar fi cele din domeniul asistenței medicale, al educației și al 

serviciilor sociale, precum și organizațiile neguvernamentale, sunt încurajate să 

participe la această cooperare și coordonare. Acest lucru este important în special 

în ceea ce privește victimele-copii. 

(32) Ca răspuns la deficiențele identificate în evaluarea Directivei 2012/29/UE, statele 

membre ar trebui să stabilească și să pună în aplicare protocoale sau orientări 

specifice. Respectivele protocoale sau orientări sunt esențiale pentru a se asigura că 

victimele primesc informații cu privire la drepturile pe care le au și cu privire la cazul 

lor și că sunt evaluate în mod adecvat pentru a le permite să beneficieze de sprijinul 

și protecția care corespund nevoilor lor individuale, care ar putea evolua în timp. 

Protocoalele sau orientările pot avea caracter obligatoriu sau neobligatoriu și pot 

să fie stabilite ▌într-un mod care să corespundă cel mai bine ordinilor juridice 

naționale și organizării justiției în statele membre. 
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Protocoalele sau orientările ar trebui să fie urmate de cei cărora li se adresează 

atunci când sunt puse în aplicare. Protocoalele sau orientările respective ar trebui 

să reglementeze modul de organizare a serviciilor și a acțiunilor în temeiul Directivei 

2012/29/UE, astfel cum este modificată prin prezenta directivă, furnizate de 

autoritățile competente și persoanele care intră în contact cu victimele în ceea ce 

privește comunicarea de informații victimelor, facilitarea raportării infracțiunilor de 

către victimele cele mai vulnerabile, inclusiv cele aflate în detenție și în medii 

închise, cum ar fi în îngrijire instituțională, evaluarea individuală a nevoilor 

victimelor și cooperarea între serviciile de sprijinire. În ceea ce privește 

comunicarea de informații victimelor, este important să se asigure că respectivele 

informații sunt simple și ușor de înțeles, comunicate în timp util, repetate în timp, 

comunicate în formate multiple, inclusiv pe cale orală, în scris și digital. În ceea ce 

privește raportarea infracțiunilor, inclusiv pentru persoanele private de libertate 

sau a căror libertate este restrânsă, protocoalele sau orientările ar trebui să includă 

accesul victimelor la informații despre drepturile lor și sprijinul și protecția 

adecvată nevoilor lor, precum și metodele de raportare a infracțiunilor. 

Protocoalele sau orientările ar trebui să prevadă, într-un mod cuprinzător, fără să 

abordeze cazuri individuale, instrucțiuni generale privind modul de organizare a 

serviciilor, inclusiv a serviciilor de sprijinire generale și specializate, și a acțiunilor 

în temeiul Directivei 2012/29/UE, astfel cum este modificată prin prezenta 

directivă. Protocoalele sau orientările se pot baza pe metodele de cooperare și 

coordonare existente între autoritățile competente și alte persoane din statele 

membre care intră în contact cu victimele. 
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(33) Pentru a le oferi victimelor mijloace moderne prin care să își exercite fără sincope 

drepturile, statele membre ar trebui să le permită acestora să comunice pe cale 

electronică cu autoritățile naționale competente prin intermediul tehnologiilor 

informației și comunicațiilor. Astfel de tehnologii ale informației și comunicațiilor 

ar putea include, de exemplu, e-mailuri, chat-uri în direct, apeluri video și 

portaluri online cu acces la informații pentru participanții înregistrați. Statele 

membre sunt libere să decidă care mijloace de comunicare sunt cele mai potrivite 

în raport cu diversele dispoziții ale prezentei directive. Victimele ar trebui să aibă 

posibilitatea de a contacta liniile de asistență pentru victime prin intermediul 

tehnologiilor informației și comunicațiilor, pentru a primi o confirmare scrisă a 

plângerii lor oficiale, pentru a raporta online o infracțiune în condițiile prevăzute 

în prezenta directivă, și pentru a prezenta probe, dacă este posibil. În plus, 

victimele ar trebui să aibă posibilitatea de a comunica cu autoritățile competente și 

cu serviciile de sprijinire prin intermediul unor tehnologii ale informației și 

comunicațiilor accesibile, securizate și ușor de utilizat, dacă sunt disponibile. În 

special, victimele ar trebui să aibă posibilitatea dea primi, prin intermediul 

tehnologiilor informației și comunicațiilor, dacă sunt disponibile, informații despre 

drepturile lor încă de la primul contact cu autoritățile competente și informații 

despre cazul lor, beneficiind inclusiv de posibilitatea de a fi informate cu privire la 

eliberarea sau evadarea autorului infracțiunii din detenție, precum și de a primi, la 

cerere, o traducere a confirmării scrise a plângerii lor oficiale. 
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Informațiile obținute în urma primului contact cu o autoritate competentă pot fi 

comunicate electronic într-un format standard. Victimele ar trebui să aibă 

posibilitatea de a alege între metodele de comunicare puse la dispoziție, iar statele 

membre ar trebui să prevadă, după caz, astfel de tehnologii ale informației și 

comunicațiilor, ca alternativă la metoda de comunicare în persoană, fără, însă a o 

înlocui pe aceasta din urmă. Metoda de comunicare în persoană, inclusiv cu 

autoritățile competente și cu serviciile de sprijinire, ar trebui să rămână la 

dispoziția victimelor, dacă acestea doresc. În cazul în care sistemele statelor 

membre impun utilizarea unor metode specifice de identificare electronică și de 

semnătură electronică, sistemele respective ar trebui să permită victimelor care au 

reședința în alte state membre oportunități de acces egal în conformitate cu 

Regulamentul (UE) nr 910/2014 al Parlamentului European și a Consiliului9. 

 
9  Regulamentul (UE) nr. 910/2014 al Parlamentului European și al Consiliului din 

23 iulie 2014 privind identificarea electronică și serviciile de încredere pentru 
tranzacțiile electronice pe piața internă și de abrogare a Directivei 1999/93/CE (JO 
L 257, 28.8.2014, p. 73, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/910/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/910/oj
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(34) Victimele infracțiunilor care au avut loc într-un alt stat membru decât statul lor 

membru de reședință ar putea să nu fie în măsură să își dea consimțământul 

pentru prelucrarea datelor lor cu caracter personal, de exemplu în situațiile în care 

victima este grav rănită sau imediat după un atac terorist. În astfel de cazuri, statul 

membru în care a avut loc infracțiunea ar trebui să poată prelucra datele cu 

caracter personal ale victimei, inclusiv să transmită respectivele date cu caracter 

personal către autoritățile competente ale statului membru de reședință al victimei, 

fără consimțământul victimei, în conformitate cu dreptul Uniunii aplicabil, în 

special articolul 6 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului 

European și al Consiliului10. În scopul asigurării respectării legii, se aplică 

Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului European și a Consiliului11. 

 
10  Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului din 

27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea 
datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de 
abrogare a Directivei 95/46/CE (Regulamentul general privind protecția datelor) 
(JO L 119, 4.5.2016, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj). 

11  Directiva (UE) 2016/680 a Parlamentului European și a Consiliului din 27 aprilie 
2016 privind protecția persoanelor fizice referitor la prelucrarea datelor cu 
caracter personal de către autoritățile competente în scopul prevenirii, depistării, 
investigării sau urmăririi penale a infracțiunilor sau al executării pedepselor și 
privind libera circulație a acestor date și de abrogare a Deciziei-
cadru 2008/977/JAI a Consiliului (JO L 119, 4.5.2016, p. 89, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2016/680/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2016/680/oj
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(35) Statele membre ar trebui să asigure suficiente resurse umane și financiare pentru 

▌aplicarea efectivă a măsurilor prevăzute în prezenta directivă ▌. Ar trebui să se 

acorde o atenție deosebită înființării de linii de asistență pentru victime, să se asigure 

buna funcționare a serviciilor generale și specializate de sprijinire, acordarea de 

asistență juridică și evaluarea individuală a nevoilor de sprijin și protecție pentru 

victime, inclusiv în cazul în care astfel de servicii sunt acordate de organizații 

neguvernamentale. 

(36) Uniunea și statele membre sunt părți la Convenția Națiunilor Unite privind drepturile 

persoanelor cu dizabilități12 (denumită în continuare „Convenția ONU”) și le revin 

obligații în limitele competențelor lor respective. În temeiul articolului 13 din 

Convenția ONU, statele părți sunt obligate să asigure accesul efectiv la justiție pentru 

persoanele cu dizabilități în condiții egale cu celelalte persoane, din care derivă 

necesitatea de a asigura accesibilitatea și de a oferi adaptări rezonabile și adaptări 

procedurale, pentru a permite victimelor cu dizabilități să se bucure de drepturile lor 

de victime în condiții de egalitate cu ceilalți. Articolul 2 din Convenția ONU 

definește „adaptarea rezonabilă” ca fiind „modificările și ajustările necesare și 

adecvate, care nu impun un efort disproporționat sau nejustificat atunci când este 

necesar într-un caz particular, pentru a permite persoanelor cu dizabilități să se 

bucure ori să își exercite, în condiții de egalitate cu ceilalți, toate drepturile și 

libertățile fundamentale ale omului”.  

 
12 JO L 23, 27.1.2010, p. 37. 
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Cerințele de accesibilitate pentru produse și servicii prevăzute în anexa I la Directiva 

(UE) 2019/882 a Parlamentului European și a Consiliului13 pot facilita punerea în 

aplicare a Convenției ONU și pot asigura faptul că drepturile victimelor prevăzute în 

Directiva 2012/29/UE le sunt accesibile persoanelor cu dizabilități. Articolul 13 din 

Convenția ONU se referă la efectuarea de „adaptări procedurale” ca mijloc de 

facilitare a participării efective a persoanelor cu dizabilități în procedurile penale, 

fără însă a oferi însă o definiție a conceptului. Orientări utile în acest sens pot fi 

găsite în Principiile și orientările internaționale din 2020 privind accesul la justiție 

al persoanelor cu dizabilități, elaborate de Comitetul Națiunilor Unite pentru 

drepturile persoanelor cu dizabilități. În conformitate cu orientările respective, 

„adaptări proceduraleˮ înseamnă toate modificările și ajustările necesare și 

adecvate în contextul accesului la justiție într-un caz particular pentru a asigura 

participarea persoanelor cu dizabilități în condiții de egalitate cu ceilalți. Aceasta 

poate include intermediari sau facilitatori, adaptări procedurale și sprijin pentru 

comunicare. Adaptările procedurale nu sunt limitate de conceptul de sarcină 

disproporționată sau nejustificată. 

 
13 Directiva (UE) 2019/882 a Parlamentului European și a Consiliului din 17 aprilie 

2019 privind cerințele de accesibilitate aplicabile produselor și serviciilor (JO L 151, 

7.6.2019, p. 70, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/882/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/882/oj
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(37) Eurojust ar trebui să se asigure că se acordă atenția cuvenită cererilor privind 

drepturile victimelor în conformitate cu mandatul său în temeiul Regulamentului 

(UE) 2018/1727 al Parlamentului European și al Consiliului14. 

(38) Colectarea de date exacte și coerente și publicarea promptă a datelor și a statisticilor 

colectate sunt fundamentale pentru a asigura o cunoaștere deplină a aspectelor legate 

de drepturile victimelor la nivelul Uniunii și pentru a monitoriza punerea în 

aplicare a Directivei 2012/29/UE, astfel cum este modificată prin prezenta 

directivă. Se preconizează că introducerea unei cerințe ca statele membre să 

colecteze și să trimită Comisiei într-un mod armonizat, la fiecare trei ani, date 

defalcate, în funcție de sex, grupe de vârstă și, acolo unde este posibil și relevant, 

de relația dintre victimă și autorul infracțiunii și tipul de infracțiune, disponibile la 

nivel central privind aplicarea procedurilor naționale privind victimele criminalității, 

va constitui o etapă relevantă pentru a asigura adoptarea unor politici și strategii 

bazate pe date. Datele privind relația dintre victimă și autorul infracțiunii și tipul 

de infracțiune sunt utile pentru identificarea modelelor subiacente, pentru o mai 

bună înțelegere a dinamicii riscurilor și pentru identificarea grupurilor 

vulnerabile. Agenția pentru Drepturi Fundamentale a Uniunii Europene continuă să 

sprijine Comisia și statele membre în colectarea, producerea și difuzarea de statistici 

privind victimele și în raportarea datelor disponibile la nivel central care arată 

modul în care victimele și-au exercitat drepturile prevăzute în Directiva 2012/29/UE, 

astfel cum este modificată prin prezenta directivă. 

▌ 

 
14 Regulamentul (UE) 2018/1727 al Parlamentului European și al Consiliului din 

14 noiembrie 2018 privind Agenția Uniunii Europene pentru Cooperare în Materie 

de Justiție Penală (Eurojust) și de înlocuire și abrogare a Deciziei 2002/187/JAI a 

Consiliului (JO L 295, 21.11.2018, p. 138, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1727/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1727/oj
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(39) Statele membre au recunoscut că, pentru a asigura coerența și eficacitatea 

acțiunilor legate de politica privind drepturile victimelor, care este transversală în 

multe domenii de politică diferite, Comisia a numit un coordonator pentru 

drepturile victimelor responsabil cu asigurarea bunei funcționări a Platformei 

pentru drepturile victimelor și s-au angajat să colaboreze constructiv cu 

coordonatorul respectiv.  

(40) În conformitate cu articolul 47 din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii 

Europene, trebuie să fie disponibilă o cale de atac eficientă dacă sunt încălcate 

drepturile prevăzute în prezenta directivă. În plus, principiul efectivității dreptului 

Uniunii impune ca dreptul procedural intern să nu facă imposibilă sau excesiv de 

dificilă exercitarea drepturilor conferite prin dreptul Uniunii.  

(41) Prezenta directivă se aplică pentru toate victimele tuturor infracțiunilor și nu 

afectează dispozițiile mai specifice din alte acte juridice ale Uniunii care abordează 

nevoile specifice ale anumitor categorii de victime, cum ar fi victimele traficului de 

persoane, victimele abuzului sexual, copiilor victime ale exploatării sexuale, 

inclusiv copiilor victime ale materialelor care conțin abuzuri sexuale, victimelor 

violenței împotriva femeilor și ale violenței domestice și victimelor terorismului. 
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(42) Întrucât obiectivele prezentei directive nu pot fi realizate în mod satisfăcător de către 

statele membre din cauza necesității de a facilita cooperarea judiciară în materie 

penală prin asigurarea încrederii în accesul egal la drepturile victimelor, indiferent de 

locul din Uniune în care s-a produs infracțiunea, dar, ținând seama de amploarea și 

efectele măsurilor avute în vedere, acestea pot fi realizate mai bine la nivelul Uniunii, 

aceasta poate adopta măsuri, în conformitate cu principiul subsidiarității, astfel cum 

este prevăzut la articolul 5 din Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE). În 

conformitate cu principiul proporționalității, astfel cum este prevăzut la articolul 

respectiv, prezenta directivă nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea 

obiectivelor respective. 

(43) În conformitate cu articolele 1 și 2 din Protocolul nr. 22 privind poziția Danemarcei, 

anexat la TUE și la TFUE, Danemarca nu participă la adoptarea prezentei directive, 

aceasta nu este obligatorie pentru respectivul stat membru și nu i se aplică. 
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(44) ▌În conformitate cu articolul 3 și cu articolul 4a alineatul (1) din Protocolul nr. 21 

privind poziția Regatului Unit și a Irlandei cu privire la spațiul de libertate, securitate 

și justiție, anexat la TUE și la TFUE, Irlanda a notificat, ▌prin scrisoarea din 27 

octombrie 2023, ▌intenția de a participa la adoptarea și la aplicarea prezentei 

directive. ▌  

(45) Autoritatea Europeană pentru Protecția Datelor a fost consultată în conformitate cu 

articolul 42 alineatul (1) din Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului 

European și al Consiliului15. 

(46) Prin urmare, Directiva 2012/29/UE ar trebui să fie modificată în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTA DIRECTIVĂ: 

 
15 Regulamentul (UE) 2018/1725 al Parlamentului European și al Consiliului din 

23 octombrie 2018 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește prelucrarea 

datelor cu caracter personal de către instituțiile, organele, oficiile și agențiile Uniunii 

și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 

45/2001 și a Deciziei nr. 1247/2002/CE (JO L 295, 21.11.2018, p. 39, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1725/oj
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Articolul 1 

Modificarea Directivei 2012/29/UE 

Directiva 2012/29/UE se modifică după cum urmează: 

1. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 3a 

Linii de asistență pentru victime 

(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a institui linii de asistență pentru 

victime, care să fie accesibile și ușor de utilizat, securizate, gratuite și 

confidențiale. Respectivele linii de asistență: 

(a) oferă victimelor informațiile prevăzute la articolul 4 alineatul (1); 

(b) oferă sprijin emoțional; 

(c) îndrumă victimele către serviciile relevante, inclusiv servicii de sprijinire 

generale și specializate sau linii de asistență specializate, dacă este 

necesar. 
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(2) Statele membre se asigură că liniile de asistență menționate la alineatul (1) sunt 

accesibile telefonic prin intermediul unui număr de telefon valabil la nivelul 

Uniunii pentru apelurile naționale, și anume „116 006”, în plus față de orice 

numere de telefon naționale existente. Statele membre se asigură, de 

asemenea, că astfel de servicii sunt asigurate prin alte tehnologii ale 

informației și comunicațiilor securizate, ▌inclusiv aplicații online și site-uri 

web.  

(3) Statele membre se asigură că, pe lângă numărul de telefon valabil la nivelul 

Uniunii, liniile de asistență telefonică sunt accesibile prin intermediul unui 

număr dedicat apelurilor internaționale pentru victimele care au suferit 

prejudicii într-un alt stat membru decât statul lor membru de reședință. Nu 

este obligatoriu ca astfel de apeluri internaționale să fie gratuite. 

(4) Statele membre se asigură că serviciile furnizate de liniile lor de asistență 

menționate la alineatul (1) sunt disponibile în limba sau limbile oficiale ale 

acestora, astfel cum se prevede în dreptul intern. Statele membre depun 

diligențe pentru a asigura furnizarea acestor servicii în cel puțin o altă limbă 

înțeleasă pe scară largă în statul membru în cauză.  
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(5) În cazul în care serviciile menționate la alineatul (1) literele (a) și (c) sunt 

furnizate prin intermediul tehnologiilor informației și comunicațiilor, statele 

membre se asigură că aceste servicii sunt disponibile într-o limbă pe care 

victima o poate înțelege, de exemplu prin intermediul tehnologiilor de 

interpretare și de traducere.  

(6) Liniile de asistență pot fi înființate de organizații publice sau neguvernamentale 

și pot funcționa cu profesioniști sau cu voluntari. 

(7) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că liniile de 

asistență acordă victimelor sprijin de calitate și accesibil pe durata unui orar 

de funcționare adecvat.  

(8) Statele membre se asigură că liniile de asistență sunt operate de persoane 

instruite în mod corespunzător.” 
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2. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 5a 

Raportarea infracțiunilor 

(1) Statele membre se asigură că victimele pot sesiza autoritățile competente în 

legătură cu săvârșirea de infracțiuni prin intermediul unor canale gratuite, 

accesibile, ușor de folosit, securizate și disponibile imediat.  

Pe lângă raportarea în persoană a infracțiunilor, statele membre se asigură 

că infracțiunile pot fi raportate autorităților competente prin intermediul unor 

tehnologii ale informației și comunicațiilor gratuite, accesibile, securizate și 

ușor de utilizat, cel puțin pentru cazurile care nu sunt urgente și pentru 

infracțiunile nonviolente, cu condiția ca o astfel de raportare să fie în 

interesul superior al victimelor.  

În cazul în care un stat membru prevede posibilitatea raportării infracțiunilor 

prin intermediul tehnologiilor informației și comunicațiilor, această posibilitate 

include, dacă este posibil, prezentarea probelor.  

Raportarea infracțiunilor prin intermediul tehnologiilor informației și 

comunicațiilor nu aduce atingere normelor procedurale naționale privind 

formalizarea unei astfel de raportări și privind prezentarea probelor.  
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(2) Statele membre iau măsurile necesare pentru a facilita raportarea către 

autoritățile competente, în conformitate cu normele procedurale naționale, 

de către persoane fizice sau juridice care au cunoștință sau suspectează, cu 

bună-credință, că au fost comise infracțiuni sau că urmează să se comită ▌acte 

de violență. 

(3) În scopul facilitării raportării infracțiunilor de către terți, de către 

organizațiile societății civile care sunt susceptibile de a primi informații 

despre infracțiuni, statele membre iau măsurile necesare pentru a permite 

cooperarea dintre autoritățile competente și astfel de organizații. 

(4) În cazul în care o altă persoană decât victima raportează o infracțiune, 

statele membre se asigură că, dacă este necesar și în conformitate cu dreptul 

intern, autoritățile competente iau măsuri adecvate pentru a proteja victima 

înainte ca autorul infracțiunii să fie informat că a fost raportată o 

infracțiune. 
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(5) Statele membre se asigură că orice persoană care este privată de libertate sau 

a cărei libertate este restrânsă poate raporta în mod efectiv o infracțiune care 

a fost săvârșită în centrele de detenție sau de cazare pe care persoana 

respectivă nu este autorizată să le părăsească sau nu este în măsură să le 

părăsească după bunul plac sau în locuri în care libertatea de circulație a 

persoanei respective este restrânsă. Astfel de spații includ cel puțin:  

(a) închisori, centre de detenție și celule de reținere pentru persoanele 

suspectate și acuzate; 

(b) centre specializate de detenție ▌și de cazare pentru resortisanții țărilor 

terțe aflați în situație de ședere ilegală în statul membru în cauză, 

inclusiv în scopul pregătirii returnării și îndepărtării acestora;  

(c) centre pentru solicitanții și beneficiarii de protecție internațională;  

(d) orice altă formă de instituție publică sau privată pe care victima nu este 

autorizată să o părăsească sau nu este în măsură să o părăsească după 

bunul plac, cum ar fi centrele specializate de cazare pentru persoanele 

cu dizabilități, copii și persoane în vârstă.  
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(6) În cazul în care copiii contactează autoritățile competente pentru a raporta 

infracțiuni, statele membre se asigură că procedurile de raportare sunt sigure, 

se desfășoară în mod confidențial în conformitate cu dreptul intern, sunt 

concepute și accesibile într-un mod adaptat copiilor și utilizează un limbaj 

corespunzător vârstei și maturității lor.  

Dacă o infracțiune implică un titular al răspunderii părintești și există un 

conflict de interese între victima-copil și titularul răspunderii părintești, 

statele membre se asigură că posibilitatea victimei-copil de a raporta 

infracțiunea nu este condiționată de consimțământul titularului răspunderii 

părintești. Statele membre se asigură că autoritățile competente iau măsurile 

necesare pentru a proteja siguranța copilului înainte de a-l informa pe 

titularul răspunderii părintești că a fost raportată o infracțiune.  



 

 287 

 

(7) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că victimele care 

sunt resortisanți ai unor țări terțe, indiferent de statutul lor de rezident, nu 

sunt descurajate să raporteze o infracțiune și că sunt tratate în mod 

nediscriminatoriu. Statele membre se asigură, în special, că toate victimele, 

indiferent de statutul lor de rezident, nu sunt împiedicate să își exercite 

drepturile în temeiul prezentei directive, inclusiv dreptul lor de a fi audiate în 

temeiul articolului 10 și dreptul de a beneficia de o evaluare individuală 

desfășurată în temeiul articolului 22.  

În conformitate cu dreptul intern, statele membre pot acorda în orice 

moment un permis de ședere autonom sau o altă autorizație care conferă 

drept de ședere unui resortisant al unei țări terțe aflat în situație de ședere 

ilegală pe teritoriul lor. 

(8) Statele membre se asigură că, în momentul raportării unei infracțiuni, 

victimele: 

(a) sunt informate despre posibilitatea ca datele lor cu caracter personal să 

fie divulgate autorului infracțiunii în conformitate cu articolul 21 

alineatul (3), pentru a-i permite acestuia să își exercite dreptul la 

apărare; și 

(b) au ocazia de a-și exprima opiniile cu privire la respectiva posibilitate.” 
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3. Articolul 6 se modifică după cum urmează: 

▌ 

(a) la alineatul (1), se adaugă următoarele litere: 

„(c) orice decizie de urmărire penală a autorului infracțiunii; 

(d) privind disponibilitatea măsurilor de protecție, inclusiv a ordinelor de 

protecție; 

(e) privind rolul victimei în cadrul procedurilor penale în conformitate cu 

normele naționale, inclusiv, după caz, cu privire la posibilitatea de a 

deveni parte la astfel de proceduri; 

(f) privind normele aplicabile pentru solicitarea și obținerea de 

despăgubiri.”; 

▌ 
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(b) alineatul (5) se înlocuiește cu următorul text: 

„(5) Statele membre se asigură că victimelor li se oferă posibilitatea de a fi 

informate fără întârzieri inutile atunci când persoana aflată în arest, 

urmărită penal sau condamnată pentru infracțiunile care le privesc 

este eliberată din detenție, inclusiv sub supraveghere judiciară, sau a 

evadat din detenție. În plus, statele membre se asigură că victimele sunt 

informate cu privire la orice măsuri relevante adoptate pentru protecția 

lor în cazul în care autorul infracțiunii a fost eliberat sau a evadat.”; 

(c) se adaugă următorul alineat:  

„(7) Statele membre se asigură că notificarea victimelor cu privire la 

dreptul de a primi informații despre procedura penală, precum și 

solicitarea victimelor de a primi astfel de informații în temeiul 

prezentului articol sunt consemnate în mod corespunzător în 

conformitate cu procedura de înregistrare prevăzută de dreptul intern.” 
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4. La articolul 7, alineatele (6) și (7) se înlocuiesc cu următorul text: 

▌ 

„(6) Prin derogare de la alineatele (1) și (3), în locul unei traduceri scrise poate fi 

furnizată o traducere orală sau un rezumat oral al documentelor esențiale, 

cu condiția ca o astfel de traducere orală sau rezumat oral să nu prejudicieze 

caracterul echitabil al procedurilor sau capacitatea victimei de a-și exercita 

drepturile, inclusiv capacitatea de a participa la procedurile penale în 

conformitate cu rolul atribuit victimei în cadrul acestora. 

(7) Statele membre se asigură că autoritatea competentă evaluează dacă 

victimele au nevoie de interpretare sau de traducere, astfel cum se prevede la 

alineatele (1) și (3) din prezentul articol. Victimele pot contesta o decizie de a 

nu se pune la dispoziție servicii de interpretare sau de traducere. Normele 

procedurale privind o astfel de contestație sunt stabilite în dreptul intern. 

Dispozițiile articolului 10b alineatul (2) se aplică hotărârilor de a nu pune la 

dispoziție servicii de interpretare sau de traducere, pronunțate în timpul 

ședințelor de judecată.” 
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5. Articolul 8 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatele (2) și (3) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(2) Statele membre se asigură că victimele sunt contactate fără întârzieri 

nejustificate de serviciile de sprijinire generale sau specializate relevante 

în cazul în care, în urma evaluării individuale menționate la articolul 22, 

se identifică că au nevoie de sprijin și cu condiția ca victima, fiind 

informată corespunzător cu privire la serviciile de sprijin care îi pot fi 

oferite, să consimtă să fie contactată de serviciile de sprijinire sau dacă 

victima solicită sprijin. ▌ 

(3) Statele membre adoptă măsuri pentru a înființa servicii specializate, 

gratuite și confidențiale de sprijinire a victimelor, ca parte integrantă a 

serviciilor generale de sprijinire a victimelor sau suplimentar acestora, 

sau pentru a permite organizațiilor de sprijinire a victimelor să facă 

apel la entități specializate existente care oferă astfel de sprijin 

specializat. Victimele au acces la astfel de servicii în conformitate cu 

nevoile lor specifice, iar membrii familiei au acces la respectivele 

servicii în conformitate cu nevoile lor specifice și cu gravitatea 

prejudiciului suferit ca urmare a infracțiunii săvârșite împotriva 

victimei. Dacă serviciile specializate de sprijinire nu sunt furnizate ca 

parte integrantă a serviciilor generale de sprijinire a victimelor, acestea 

se coordonează între ele.”; 
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(b) se adaugă următoarele alineate: 

„(6) Statele membre urmăresc să se asigure că serviciile specializate de 

sprijinire rămân pe deplin operaționale pentru victime în timpul situațiilor 

de criză, cum ar fi crizele sanitare, umanitare sau alte stări de urgență. ▌ 

(7) Serviciile de sprijinire a victimelor sunt ușor accesibile și disponibile, 

inclusiv online sau prin alte mijloace adecvate, cum ar fi tehnologiile 

informației și comunicațiilor. Statele membre se asigură că distribuția 

geografică și capacitatea serviciilor de sprijinire a victimelor 

menționate la prezentul articol și la articolul 9a sunt suficiente, ținând 

seama de geografia și de componența demografică a statului membru 

în cauză.” 

▌ 
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6. Articolul 9 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se modifică după cum urmează: 

(i) litera (a) se înlocuiește cu următorul text:  

„(a) informațiile, consilierea și sprijinul relevante pentru exercitarea 

drepturilor victimelor, inclusiv în ceea ce privește accesul la 

sistemele naționale de despăgubire pentru victimele 

infracțiunilor, accesul la consiliere juridică, inclusiv asistență 

juridică, precum și cu privire la rolul lor în cadrul procedurilor 

penale, inclusiv pregătirea pentru participarea la proces;”; 

(ii) litera (c) se înlocuiește cu următorul text: 

„(c) sprijin emoțional; 

(ca) sprijin psihologic sau, în cazul în care sprijinul psihologic nu este 

disponibil, o direcționare către servicii care pot oferi sprijin 

psihologic;”; 
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(iii) se introduce următorul paragraf:  

„În sensul primului paragraf litera (ca), în cazul în care o evaluare 

individuală prevăzută la articolul 22 a identificat o nevoie specială de 

sprijin psihologic, victima care are nevoie de un astfel de sprijin 

beneficiază de sprijin psihologic suplimentar atât timp cât este necesar, 

în conformitate cu nevoile individuale ale victimei și cu sistemele 

naționale de sănătate sau sociale relevante care reglementează accesul 

la sprijin psihologic. ▌”; 

(b) alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că serviciile 

de sprijinire a victimelor acordă o atenție deosebită nevoilor specifice 

ale victimelor care au suferit un prejudiciu considerabil ca urmare a 

gravității infracțiunii.”; 
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(c) la alineatul (3), litera (b) se înlocuiește cu următorul text: 

„(b) sprijin specific și integrat, precum și informații privind și, după caz, o 

direcționare către servicii care furnizează examinări medicale și 

medico-legale, care pot include servicii cuprinzătoare de asistență 

medicală, inclusiv servicii de sănătate sexuală și reproductivă, în 

conformitate cu dreptul intern, precum și informații privind și, după 

caz, direcționarea către consiliere socială și psihologică, inclusiv 

îngrijire pentru depășirea traumelor, a victimelor cu nevoi specifice, cum 

ar fi victimele violenței sexuale, victimele violenței bazate pe gen, 

inclusiv violența împotriva femeilor și violența domestică care intră sub 

incidența Directivei (UE) 2024/1385 a Parlamentului European și a 

Consiliului*, victimele traficului de persoane, victimele criminalității 

organizate, victimele cu dizabilități, victimele exploatării, victimele 

infracțiunilor motivate de ură, victimele terorismului, victimele torturii, 

victimele disparițiilor forțate și victimele genocidului, ale crimelor 

împotriva umanității, ale crimelor de război sau ale crimei de 

agresiune, astfel cum sunt definite la articolele 6, 7, 8 și 8a din Statutul 

Curții Penale Internaționale. ▌ 

_______________ 

* Directiva (UE) 2024/1385 a Parlamentului European și a Consiliului din 

14 mai 2024 privind combaterea violenței împotriva femeilor și a 

violenței domestice (JO L, 2024/1385, 24.5.2024, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj).ˮ; 

http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1385/oj:
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(d) se adaugă următoarele alineate: 

„(4) Statele membre asigură victimelor violenței sexuale acces, în timp util, 

la servicii de asistență medicală, inclusiv la servicii de sănătate sexuală 

și reproductivă, în conformitate cu Directiva (UE) 2024/1385 și cu 

dreptul intern. 

(5) Statele membre furnizează serviciile de protecție și serviciile specializate 

de sprijin necesare pentru a aborda ▌nevoile multiple ale victimelor cu 

nevoi specifice, în concordanță cu protocoalele sau orientările menționate 

la articolul 26a alineatul (1) litera (d). 

(6) Statele membre se asigură că serviciile de sprijinire menționate la 

prezentul articol și la articolul 9a îndeplinesc standardele aplicabile în 

ceea ce privește calitatea serviciilor respective. Serviciile furnizate de 

serviciile de sprijinire sunt reexaminate, după caz, și, dacă este necesar, 

adaptate în consecință. Reexaminarea serviciilor respective nu impun o 

sarcină nejustificată organizațiilor care furnizează serviciile 

respective.” 
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7. În capitolul II se introduce următorul articol: 

„Articolul 9a 

Servicii de sprijin specifice și integrate pentru victimele-copii 

(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a asigura victimelor-copii 

disponibilitatea unor servicii de sprijin specifice și integrate, adaptate acestora, 

care să asigure sprijin adecvat vârstei acestora și protecție necesară pentru 

gestionare a cuprinzătoare a multitudinii de nevoi ale victimelor-copii, inclusiv 

ale copiilor care au suferit un prejudiciu ca urmare a faptului că au fost 

martori la comiterea unei infracțiuni. 

(2) Serviciile de sprijin dedicate și integrate pentru victimele-copii menționate la 

alineatul (1) prevăd un mecanism de coordonare multiinstituțională care 

include următoarele servicii: 

(a) punerea la dispoziție de informații astfel cum se prevede la articolul 4; 

(b) examinări medicale; 

(c) sprijin emoțional, social și psihologic; 
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(d) asistență administrativă; 

(e) raportarea infracțiunilor; 

(f) evaluarea individuală prevăzută la articolul 22; 

(g) înregistrarea pe suport audiovizual a audierii prevăzute la articolul 24 

alineatul (1) litera (a); 

(3) Statele membre iau în considerare asigurarea furnizării serviciilor 

menționate la alineatul (2) ▌în același sediu, acordând o atenție deosebită 

intereselor victimelor-copii, inclusiv gravității prejudiciului suferit de 

victimele-copii ca urmare a infracțiunii.  

(4) Pot fi înființate servicii de sprijinire specifice și integrate pentru victimele-

copii menționate la prezentul articol, sub forma unor organizații publice sau 

neguvernamentale.” 
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8. Se introduc următoarele articole: 

„Articolul 10a 

Dreptul la asistență la sediul instanței 

Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că victimele beneficiază 

de sprijin emoțional și de informații practice cu privire la aspectele organizatorice 

ale procedurilor penale din instanță, la sediul acesteia și în conformitate cu nevoile 

lor individuale.  

Articolul 10b 

Dreptul la informare privind hotărârile pronunțate în cursul procedurilor în fața 

instanței și dreptul la reexaminare 

(1) Statele membre se asigură că victimele, în conformitate cu statutul lor în 

cadrul procedurilor penale în temeiul dreptului intern, sunt informate fără 

întârziere cu privire la hotărârile referitoare la dreptul lor la servicii de 

interpretare și de traducere în timpul audierilor în instanță în temeiul 

articolului 7 alineatele (1) și (3) și cu privire la hotărârile referitoare la 

măsurile prevăzute la articolul 23 alineatul (3), pronunțate în cadrul 

procedurilor în fața instanței, care le afectează în mod direct.  

▌ 
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(2) Statele membre se asigură că victimele, în conformitate cu statutul lor în 

cadrul procedurilor penale în temeiul dreptului intern, au dreptul să solicite 

reexaminarea, în conformitate cu dreptul intern, cel puțin a oricărei hotărâri 

pronunțate în cursul audierilor în instanță cu privire la: 

(a) dreptul la servicii de interpretare sau de traducere în temeiul 

articolului 7 alineatele (1) și (3); 

(b) dreptul de a fi ascultat în temeiul articolului 10; și  

(c) dreptul la asistență juridică în temeiul articolului 13.  

Statele membre pot prevedea posibilitatea ca victimele să solicite 

reexaminarea hotărârilor pronunțate în temeiul articolului 18 și al 

articolului 23 alineatul (3). 

Normele procedurale pentru reexaminarea hotărârilor în temeiul prezentului 

alineat, inclusiv dacă o astfel de reexaminare are efect suspensiv, sunt 

stabilite în dreptul intern. Luarea în considerare a unei astfel de reexaminări 

nu prelungește în mod nejustificat procedurile penale. Reexaminarea poate fi 

efectuată în cadrul aceleiași instanțe și de către aceeași autoritate, inclusiv 

pe cale orală în cursul procedurilor în fața instanței. ▌” 
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9. Articolul 13 se înlocuiește cu următorul text:  

„Articolul 13 

Dreptul la asistență juridică 

(1) Statele membre se asigură că victimele care au dreptul de a se constitui parte 

în procedurile penale și care nu dispun de mijloace suficiente pentru a plăti 

asistența unui avocat în cursul procedurilor penale au acces la asistență 

juridică, inclusiv, după caz, în scopul solicitării de despăgubiri.  

Statele membre pot aplica criteriul mijloacelor financiare, criteriul temeiniciei 

sau ambele pentru a stabili dacă se acordă asistență juridică.  

Atunci când un stat membru aplică criteriul mijloacelor financiare, acesta ia 

în considerare toți factorii relevanți și obiectivi, cum ar fi venitul, capitalul și 

situația familială a persoanei în cauză, costurile asistenței din partea unui 

avocat și nivelul de trai în statul membru respectiv, precum și dependența 

victimei de autorul infracțiunii.  

Atunci când un stat membru aplică criteriul temeiniciei, acesta ia în 

considerare gravitatea infracțiunii, complexitatea cazului și gravitatea 

prejudiciului suferit de victimă.  

Normele procedurale care reglementează accesul victimelor la asistență 

juridică sunt stabilite în dreptul intern. 
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(2) Fără a aduce atingere alineatului (1), statele membre se asigură că anumite 

categorii de victime stabilite în dreptul intern, cum ar fi victimele-copii sau 

victimele cu dizabilități, care au dreptul de a se constitui parte în procedurile 

penale și care nu dispun de mijloace suficiente, au dreptul la asistență 

juridică.” 

10. La articolul 16, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Statele membre instituie măsuri de executare sau de punere în aplicare 

menite să faciliteze plata de către autorul infracțiunii, fără întârzieri 

nejustificate, a despăgubirilor acordate victimei. ▌ 
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(3) În cazul în care despăgubirile au fost acordate victimei unei infracțiuni 

săvârșite intenționat și prin violență, dar autorul infracțiunii nu a plătit 

victimei într-un termen rezonabil despăgubirile acordate și măsurile 

menționate la alineatul (2) din prezentul articol nu au avut succes într-

un termen rezonabil, statele membre pot plăti în avans, integral sau 

parțial, despăgubirile acordate victimei respective în conformitate cu 

dreptul intern. O astfel de plată nu exonerează autorul infracțiunii de 

obligația de a plăti despăgubirile acordate, iar statele membre au 

dreptul de a recupera plata respectivă de la autorul infracțiunii.” 
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11. Articolul 17 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text:  

„(1) Statele membre se asigură că autoritățile lor competente adoptă 

măsurile adecvate pentru a reduce la minimum dificultățile care apar 

atunci când victima își are reședința într-un alt stat membru decât cel 

în care a fost săvârșită infracțiunea, în special în ceea ce privește 

desfășurarea procedurilor. În acest scop, autorităților statului membru 

în care a fost săvârșită infracțiunea le revine sarcina: 

(a) de a lua o declarație victimei imediat după formularea plângerii 

cu privire la săvârșirea infracțiunii în fața autorității competente; 
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(b) de a audia victimele care au reședința într-un alt stat membru prin 

videoconferință sau alte mijloace de transmisie audiovizuală, în 

conformitate cu Convenția cu privire la asistența judiciară 

reciprocă în materie penală între statele membre ale Uniunii 

Europene, elaborată de Consiliu în temeiul articolului 34 din 

Tratatul privind Uniunea Europeană* și semnată la 29 mai 2000 

și cu Directiva 2014/41/UE a Parlamentului European și a 

Consiliului**; 

(c) de a facilita participarea la procedurile penale a victimelor care 

își au reședința într-un alt stat membru prin videoconferință sau 

altă tehnologie de comunicare la distanță, în măsura în care acest 

lucru este posibil în temeiul dreptului Uniunii și al dreptului 

intern și în conformitate cu rolul victimei în cadrul procedurilor 

penale. 

_______________ 

* JO C 197, 12.7.2000, p. 3. 

** Directiva 2014/41/UE a Parlamentului European și a Consiliului 

din 3 aprilie 2014 privind ordinul european de anchetă în materie 

penală (JO L 130, 1.5.2014, p. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/41/oj).”; 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/41/oj
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(b) se adaugă următorul alineat: 

„(4) Statele membre se asigură că autoritățile competente pot solicita asistență 

din partea Eurojust în conformitate cu Regulamentul (UE) 2018/1727 al 

Parlamentului European și al Consiliului și din partea Rețelei 

Judiciare Europene instituite prin Decizia 2008/976/JHA a 

Consiliului** și pot transmite Eurojust și Rețelei Judiciare Europene 

informațiile menite să faciliteze cooperarea cu autoritățile competente ale 

altor state membre în cazurile transfrontaliere, în conformitate cu 

mandatele Eurojust și ale Rețelei Judiciare Europene. ▌ 

_______________ 

* Regulamentul (UE) 2018/1727 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 14 noiembrie 2018 privind Agenția Uniunii Europene 

pentru Cooperare în Materie de Justiție Penală (Eurojust) și de înlocuire 

și abrogare a Deciziei 2002/187/JAI a Consiliului (JO L 295, 21.11.2018, 

p. 138, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1727/oj). 

** Decizia 2008/976/JAI a Consiliului din 16 decembrie 2008 privind 

Rețeaua Judiciară Europeană (JO L 348, 24.12.2008, p. 130, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2008/976/oj).” 

http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1727/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2008/976/oj
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12. Se introduce următorul articol:  

„Articolul 18a 

Dreptul suplimentar la protecție 

Statele membre se asigură că se poate acorda acces la măsurile de sprijin și de 

protecție în temeiul prezentei directive victimelor care au suferit prejudicii 

suplimentare, cum ar fi privarea de demnitate, ca urmare a glorificării 

infracțiunilor grave, astfel cum sunt stabilite în dreptul intern, cum ar fi instigarea 

publică la săvârșirea unei infracțiuni de terorism stabilită la articolul 5 din 

Directiva (UE) 2017/541 a Parlamentului European și a Consiliului*, sau ca 

urmare a aducerii unui omagiu autorilor infracțiunii. 

_______________ 

* Directiva (UE) 2017/541 a Parlamentului European și a Consiliului din 

15 martie 2017 privind combaterea terorismului și de înlocuire a 

Deciziei-cadru 2002/475/JAI a Consiliului și de modificare a Deciziei 

2005/671/JAI a Consiliului (JO L 88, 31.3.2017, p. 6, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2017/541/oj).” 

http://data.europa.eu/eli/dir/2017/541/oj
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13. Articolul 19 se înlocuiește cu următorul text:  

„Articolul 19 

Dreptul la evitarea contactului cu autorul infracțiunii 

(1) Statele membre stabilesc condițiile necesare pentru a permite, atunci când 

este necesar, evitarea contactului dintre victime și membrii familiilor 

acestora și autorul infracțiunii în incinta în care se desfășoară procedurile 

penale, din oficiu sau la cererea victimei, cu excepția cazului în care 

contactul este impus de procedurile penale. 

(2) Statele membre se asigură că noile spații ale instanțelor judecătorești 

beneficiază de săli de așteptare separate pentru victime. Statele membre 

evaluează posibilitatea și fezabilitatea creării unor zone de așteptare separate 

pentru victime în spațiile existente ale instanțelor. 

(3) Statele membre se asigură că, atunci când este necesar, victimele sunt 

informate cu privire la măsurile disponibile pentru a evita contactul cu 

autorul infracțiunii.” 

▌ 
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14. Articolul 21 se modifică după cum urmează: 

(a) titlul se înlocuiește cu următorul text: 

„Dreptul la protecția vieții private și la nedivulgarea datelor cu caracter 

personal”; 

(b) se adaugă următoarele alineate: 

„(3) Statele membre se asigură că datele cu caracter personal referitoare la 

▌locul de reședință al victimei sau alte date de contact echivalente, cum 

ar fi numărul de telefon și adresa de e-mail ale victimei, nu sunt 

comunicate autorului infracțiunii, cu excepția cazului în care acest lucru 

este necesar în sensul articolului 7 din Directiva 2012/13/UE a 

Parlamentului European și a Consiliului* sau în cazul în care 

autoritățile competente, fie la cerere, fie din oficiu, în urma unei 

evaluări de la caz la caz, au stabilit că există un interes legitim pentru 

divulgare care prevalează dreptului victimei la protecția datelor cu 

caracter personal. ▌ 

(4) Alineatul (3) se aplică procedurilor penale inițiate după … [trei ani de 

la data intrării în vigoare a prezentei directive de modificare]. 

_______________ 

* Directiva 2012/13/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 

22 mai 2012 privind dreptul la informare în cadrul procedurilor penale 

(JO L 142, 1.6.2012, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2012/13/oj).” 

http://data.europa.eu/eli/dir/2012/13/oj
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15. Articolul 22 se modifică după cum urmează: 

(a) titlul se înlocuiește cu următorul text: 

„Evaluarea individuală a victimelor pentru identificarea nevoilor de sprijin și 

de protecție specifice”; 

(b) alineatele (1), (2), (3) și (4) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(1) Statele membre se asigură că victimele beneficiază de o evaluare 

individuală promptă ▌(denumită în continuare „evaluarea individuală”) 

pentru a li se identifica pe tot parcursul procedurilor nevoile de sprijin și 

protecție specifice și pentru a se determina dacă și în ce măsură victima 

ar putea beneficia de sprijin psihologic suplimentar în temeiul articolului 

9 alineatul (1) litera (ca) prin intermediul serviciilor furnizate în temeiul 

articolului 9a sau de măsurile speciale prevăzute la articolul 18, 18a, 23 

sau 24, din cauza vulnerabilității deosebite a victimei respective la 

victimizare secundară și repetată, la intimidare sau la răzbunare. 

Statele membre stabilesc organizarea practică a evaluării individuale a 

victimelor. 
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(1a) Evaluarea individuală se inițiază cât mai devreme posibil, cum ar fi de la 

primul contact al victimei cu autoritățile competente ▌ și durează atât 

timp cât este necesar, în funcție de nevoile specifice ale fiecărei victime. 

Atunci când, în urma evaluării individuale inițiale de către autoritățile cu 

care victimele au primul contact, reiese că este necesară o evaluare 

consolidată, o astfel de evaluare se efectuează, după caz, în colaborare 

sau coordonare cu instituțiile și organismele relevante, precum și cu 

serviciile generale și specializate de sprijinire, inclusiv prin 

direcționarea către astfel de servicii, în funcție de ▌ nevoile individuale 

ale victimei și de stadiul procedurii.  

Evaluarea individuală se efectuează de persoane instruite 

corespunzător, în interesul superior al victimei și acordând o atenție 

deosebită prevenirii victimizării secundare sau repetate.  

Autoritățile, instituțiile, organismele și serviciile de sprijinire 

competente răspund nevoilor de sprijin și protecție ale victimelor fără 

întârzieri nejustificate și într-un mod coordonat. 

▌ 
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(2) Evaluarea individuală ia în considerare în special: 

(a) caracteristicile personale ale victimei, inclusiv experiențele 

relevante de discriminare, printre care se numără discriminarea 

bazată pe motive intersecționale, cum ar fi genul, inclusiv 

identitatea de gen, vârsta, handicapul, statutul de rezident, religia 

sau convingerile, limba, rasa, originea socială sau etnică și 

orientarea sexuală;  

(b) tipul sau natura infracțiunii; 

(c) circumstanțele infracțiunii; 

(d) relația victimei cu autorul infracțiunii și riscurile pe care le 

prezintă acesta. 
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(3) În contextul evaluării individuale, se acordă o atenție deosebită: 

(a) victimelor care au suferit un prejudiciu considerabil ca urmare a 

gravității sau a repetării infracțiunii; 

(b) victimelor unei infracțiuni din cauza prejudecăților sau din motive 

de discriminare care ar putea avea legătură, în special, cu 

caracteristicile lor personale; 

(c) victimelor care sunt deosebit de vulnerabile din cauza relației lor cu 

autorul infracțiunii și a dependenței de acesta.  

În sensul primului paragraf, se acordă o atenție corespunzătoare 

victimelor terorismului, victimelor criminalității organizate, victimelor 

traficului de persoane, victimelor violenței bazate pe gen, victimelor 

violenței împotriva femeilor și ale violenței domestice, victimelor 

violenței sexuale, inclusiv ale abuzului sexual asupra copiilor, 

victimelor exploatării, victimelor infracțiunilor motivate de ură, 

victimelor torturii, victimelor disparițiilor forțate, victimelor cu 

dizabilități și victimelor genocidului, ale crimelor împotriva umanității, 

ale crimelor de război și ale crimei de agresiune astfel cum sunt 

definite la articolele 6, 7, 8 și 8a din Statutul Curții Penale 

Internaționale. Se acordă o atenție deosebită, după caz, victimelor 

formelor online ale respectivelor infracțiuni și victimelor care se 

încadrează în mai multe dintre categoriile respective.  

După caz și în situațiile adecvate, evaluarea individuală ia în 

considerare nevoile specifice ale membrilor familiei victimei. 
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(3a) În contextul evaluării individuale, se acordă o atenție deosebită riscului 

pe care îl prezintă autorul infracțiunii, prevăzut la alineatul (2) litera (d), 

cum ar fi: 

(a) riscul de comportament violent;  

(b) riscul de vătămare corporală; 

(c) riscul de utilizare a armelor;  

(d) legăturile cu un grup de criminalitate organizată sau participarea 

într-un astfel de grup;  

(e) de abuz de droguri sau de alcool;  

(f) rele tratamente aplicate minorului;  

(g) probleme de sănătate mintală;  

(h) comportament de urmărire repetată;  

(i) exprimarea unor amenințări sau discursuri de incitare la ură. ▌ 

(4) În sensul prezentei directive, se prezumă că victimele-copii au nevoie de 

sprijin și de protecție specifice din cauza vulnerabilității la victimizarea 

secundară și repetată sau la intimidare și răzbunare. Pentru a se determina 

dacă și în ce măsură ar beneficia de măsurile speciale prevăzute la 

articolele 18, 18a, 23 și 24, victimele-copii fac obiectul unei evaluări 

individuale. Evaluarea individuală a victimelor-copii se organizează în 

cadrul serviciilor de sprijinire specifice și integrate menționate la 

articolul 9a și ia în considerare nevoile specifice pe care victimele-copii 

fără îngrijire părintească le pot avea ca urmare a unei infracțiuni. ▌”; 
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(c) alineatele (6) și (7) se înlocuiesc cu următorul text: 

„(6) Evaluările individuale se desfășoară cu strânsa implicare a victimelor și 

iau în considerare dorințele victimelor, inclusiv refuzul acestora de a 

beneficia de măsurile speciale prevăzute la articolele 8, 9, 9a, 23 și 24. 

(7) Statele membre se asigură că evaluarea individuală este reanalizată în 

funcție de nevoile individuale ale victimei și că, după caz, se iau măsuri 

noi sau că măsurile în curs sunt adaptate pentru a reflecta nevoile 

individuale ale victimei, pentru a se asigura că măsurile de sprijin și de 

protecție corespund evoluției situației victimei. Dacă elementele de bază 

ale evaluării individuale s-au modificat în mod semnificativ, statele 

membre se asigură că aceasta este actualizată pe toată durata procedurilor 

penale.” 
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16. Articolul 23 se modifică după cum urmează: 

(a) alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Fără a se aduce atingere dreptului la apărare și în conformitate cu 

normele privind marja de apreciere a instanței, statele membre se 

asigură că victimele cu nevoi specifice de protecție care beneficiază de 

măsurile speciale identificate ca urmare a unei evaluări individuale pot 

beneficia de măsurile prevăzute la alineatele (2), (3) și (4) de la 

prezentul articol. Atunci când, din cauza unor constrângeri 

operaționale sau practice, este imposibil să se aplice o măsură specială 

preconizată în urma evaluării individuale sau atunci când există o 

nevoie urgentă de a audia victima și neîndeplinirea acesteia ar putea 

aduce prejudicii victimei sau unei alte persoane sau ar putea prejudicia 

desfășurarea procedurii, statele membre pot decide, în mod 

excepțional, să nu se aplice măsura specială preconizată.”; 

▌ 
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(b) la alineatul (2), litera (d) se înlocuiește cu următorul text: 

„(d) toate audierile victimelor violenței sexuale sau ale violenței bazate pe 

gen, inclusiv ale violenței împotriva femeilor și ale violenței domestice 

care intră sub incidența Directivei (UE) 2024/1385, cu excepția cazului în 

care sunt efectuate de un procuror sau de un judecător, sunt efectuate de o 

persoană de același sex cu victima, dacă victima dorește acest lucru, cu 

condiția ca desfășurarea procedurilor penale să nu fie prejudiciată.”; 

(c) la alineatul (3), litera (c) se înlocuiește cu următorul text: 

„(c) măsuri pentru a se evita adresarea unor întrebări inutile privind viața 

privată a victimei care nu au legătură cu infracțiunea, inclusiv cu 

privire la orientarea sexuală a victimei, la genul acesteia, inclusiv 

identitatea de gen, sau comportamentele sexuale anterioare; și”; 
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(d) se adaugă următoarele alineate: 

„(4) Statele membre se asigură că autorităților lor competente li se conferă 

competența de a lua măsuri adecvate în cursul procedurilor penale și 

atât timp cât este necesar pentru a oferi protecție fizică victimelor cu 

nevoi specifice de protecție, astfel cum au fost identificate în 

conformitate cu articolul 22, inclusiv următoarele măsuri: 

(a) prezența continuă sau temporară a autorităților de aplicare a legii 

sau a altor organisme care oferă protecție fizică în conformitate 

cu dreptul intern; 

(b) ordine de interdicție, de restricție sau de protecție, pentru a acorda 

protecție victimelor împotriva oricăror acte de violență, în 

conformitate cu dreptul intern; 

(c) accesul la adăposturi și la alte spații de cazare provizorie 

adecvate, în conformitate cu dreptul intern.  
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(5) Statele membre se asigură că, atunci când acest lucru este relevant 

pentru siguranța victimei, autoritățile competente informează victima 

cu privire la posibilitatea de a solicita ordine de interdicție, de restricție 

sau de protecție și cu privire la posibilitatea de a solicita recunoașterea 

transfrontalieră a ordinelor de protecție în conformitate cu Directiva 

2011/99/UE a Parlamentului European și a Consiliului* sau a 

măsurilor de protecție în temeiul Regulamentului (UE) nr. 606/2013 al 

Parlamentului European și al Consiliului**. 

_______________ 

* Directiva 2011/99/UE a Parlamentului European și a Consiliului 

din 13 decembrie 2011 privind ordinul european de protecție 

(JO L 338, 21.12.2011, p. 2, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2011/99/oj). 

** Regulamentul (UE) nr. 606/2013 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 12 iunie 2013 privind recunoașterea reciprocă a 

măsurilor de protecție în materie civilă (JO L 181, 29.6.2013, p. 4, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/606/oj).” 

http://data.europa.eu/eli/dir/2011/99/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/606/oj
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17. Articolul 24 se modifică după cum urmează:  

(a) la alineatul (1), se adaugă următoarea literă:  

„(d) în cadrul procedurilor penale sunt garantate, în conformitate cu 

articolul 10, dreptul copilului de a fi ascultat și interesul superior al 

copilului.”; 

(b) se adaugă următorul alineat: 

„(3) În cazul implicării în infracțiune a titularului răspunderii părintești într-

un mod care include un conflict de interese între victimele-copii și 

titularul răspunderii părintești, statele membre iau în considerare interesul 

superior al copilului și se asigură că orice act care necesită consimțământ 

în temeiul dreptului intern nu este condiționat de consimțământul 

titularului răspunderii părintești. ▌” 
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18. Articolul 25 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 25 

Formarea practicienilor 

(1) Statele membre se asigură că funcționarii care ar putea intra în contact cu 

victimele, precum personalul polițienesc și personalul instanțelor, 

beneficiază de cursuri de formare atât generale, cât și de specialitate, la un 

nivel adecvat din punctul de vedere al contactului cu victimele, în vederea 

creșterii nivelului de conștientizare de către aceștia a nevoilor victimelor, 

pentru a le permite să trateze victimele într-un mod imparțial, respectuos, 

nediscriminatoriu și profesionist și, când este cazul, într-un mod care să țină 

seama de traume, de dimensiunea de gen, de dizabilități și de specificitatea 

situației copiilor și pentru a preveni victimizarea secundară. Se asigură, de 

asemenea, formare în ceea ce privește victimele criminalității informatice. 

▌ 
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(2) Fără a aduce atingere independenței judiciare și diferențelor organizatorice 

ale sistemelor judiciare din Uniune, statele membre adoptă măsurile 

necesare pentru a se asigura că li se pun la dispoziție judecătorilor și 

procurorilor implicați în anchete penale și în proceduri penale cursuri de 

formare, atât generală cât și de specialitate, cu privire la obiectivele prezentei 

directive, care să corespundă funcțiilor judecătorilor și procurorilor 

respectivi. Astfel de cursuri de formare se bazează pe drepturile omului, este 

axată pe victime și țin seama de dimensiunea de gen, de dizabilități și de 

specificitatea situației copiilor. 

(3) Fără a aduce atingere independenței profesiei juridice, statele membre 

recomandă ca responsabilii cu formarea avocaților să ofere cursuri de 

formare atât generală cât și de specialitate, pentru a spori nivelul de 

conștientizare al avocaților cu privire la nevoile victimelor și pentru a le 

permite să trateze victimele într-un mod care să țină seama de traume, de 

dimensiunea de gen, de dizabilități și de specificitatea situației copiilor. 
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(4) Prin serviciile publice sau prin finanțarea organizațiilor de sprijinire a 

victimelor, statele membre încurajează inițiative prin care cei care furnizează 

servicii de sprijin victimelor și de justiție reparatorie să beneficieze de cursuri 

de formare corespunzătoare la un nivel adecvat în ceea ce privește contactul 

cu victimele și îndeplinesc standardele profesionale necesare pentru a 

garanta că aceste servicii sunt furnizate într-un mod imparțial, respectuos, 

nediscriminatoriu, care ține seama de specificitatea situației copiilor și într-

un mod profesionist. 

(5) În conformitate cu funcțiile practicianului, inclusiv ale practicienilor 

relevanți din domeniul sănătății, cu natura și nivelul contactului acestuia cu 

victimele, cursurile de formare urmăresc să-i permită practicianului să 

recunoască victimele și să le trateze în mod respectuos, profesionist și 

nediscriminatoriu. 

(6) Cursurile de formare menționate la prezentul articol țin seama de 

protocoalele sau orientările menționate la articolul 26a alineatul (1).  

▌ 
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(7) Cursurile de formare menționate la prezentul articol, care țin de 

responsabilitatea statelor membre, se desfășoară cu regularitate. Fiecare stat 

membru ia măsuri pentru a sprijini organismele și organizațiile responsabile 

cu astfel de cursuri de formare, astfel încât să dezvolte, să organizeze și să 

asigure accesul la astfel de cursuri de formare, precum și să asigure calitatea 

și disponibilitatea acestora pe întreg teritoriul respectivului stat membru.” 

19. Se introduce următorul articol:  

„Articolul 25a 

Creșterea gradului de conștientizare și comunicarea drepturilor victimelor 

(1) Statele membre adoptă măsurile corespunzătoare, inclusiv prin intermediul 

tehnologiilor informației și comunicațiilor pentru a crește gradul de 

conștientizare cu privire la drepturile prevăzute în prezenta directivă, a 

reduce riscul victimizării și a reduce la minimum impactul negativ al 

criminalității și riscurile de victimizare secundară și repetată, de intimidare și 

răzbunare, în special prin orientarea către grupuri vulnerabile precum copiii 

și victimele violenței bazate pe gen. Astfel de acțiuni pot include campanii de 

informare și de conștientizare și programe de cercetare și educare, dacă este 

cazul în cooperare cu organizațiile relevante ale societății civile și cu alte 

părți interesate, precum și măsuri de sensibilizare a victimelor cu privire la 

locul în care pot obține ajutor și la modul în care își pot exercita drepturile, 

inclusiv prin punerea la dispoziție a unor registre publice ale organizațiilor 

de sprijin acreditate. 
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(2) Statele membre oferă publicului informații privind raportarea unei 

infracțiuni, drepturile victimelor, serviciile generale și specializate de 

sprijinire a victimelor, funcționarea sistemului judiciar, precum și 

procedurile și modalitățile relevante de formularea cererilor. Astfel de 

informații ar trebui să fie ușor de accesat, ușor de utilizat, comunicate într-

un limbaj simplu și ușor accesibile, de exemplu pe un site web.  

Statele membre se asigură că informațiile comunicate publicului sunt 

elaborate, după caz, în colaborare cu organizațiile societății civile, nu sunt 

contradictorii și sunt actualizate în mod regulat pentru a se asigura 

acuratețea lor.”; 

▌ 

20. La articolul 26, alineatul (2) se înlocuiește cu următorul text: 

„(2) Statele membre se asigură că autoritățile lor competente sunt în măsură să 

prelucreze datele cu caracter personal ale victimelor, inclusiv să transmită 

datele respective către autoritățile competente din statul membru de reședință 

al victimei în cazul în care victima își dă acordul, sau, în cazul în care 

victima nu este în măsură să își dea acordul, în absența unui astfel de acord, 

în conformitate cu dreptul Uniunii aplicabil.” 
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21. În capitolul 5 se introduc următoarele articole: 

„Articolul 26a 

Protocoale sau orientări pentru coordonare și cooperare în statele membre 

(1) Statele membre stabilesc și pun în aplicare protocoale sau orientări specifice 

care, în conformitate cu dreptul intern, au caracter obligatoriu sau 

neobligatoriu, referitoare la organizarea în temeiul prezentei directive a 

serviciilor și acțiunilor autorităților competente și ale persoanelor care intră în 

contact cu victimele. Protocoalele sau orientările se elaborează în coordonare 

și cooperare cu părțile interesate relevante, cum ar fi autoritățile centrale, în 

conformitate cu structura internă a acestora sau cu repartizarea 

competențelor lor în statele membre, autoritățile de aplicare a legii, autoritățile 

de urmărire penală, autoritățile judiciare, autoritățile responsabile de 

executarea măsurilor privative de libertate, serviciile de justiție reparatorie și 

serviciile de sprijinire a victimelor, în consultare cu organizațiile profesionale 

relevante și cu organizațiile societății civile, pentru a răspunde nevoilor 

victimelor. 
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Protocoalele sau orientările oferă cel puțin instrucțiuni generale cu privire la 

modul:  

(a) de a comunica victimelor toate informațiile necesare adaptate la nevoile 

lor, în conformitate cu prezenta directivă; ▌ 

(b) de aplicare a articolului 5a din prezenta directivă de către autoritățile 

competente; 

▌ 

(c) de a efectua evaluarea individuală prevăzută la articolul 22 și de a 

acorda servicii de sprijin pentru victimele cu nevoi specifice, luând în 

considerare nevoile individuale ale victimelor în diferitele etape ale 

procedurii penale; 

(d) de cooperare între serviciile de sprijinire generale și specializate, 

inclusiv serviciile de sprijinire specifice și integrate pentru victimele-

copii, astfel cum se prevede la articolul 9a. 

(2) Statele membre se asigură că protocoalele sau orientările menționate la 

alineatul (1) sunt revizuite atunci când este necesar pentru a se asigura 

eficacitatea acestora, de exemplu în cazul unor modificări semnificative ale 

dreptului intern. 

▌ 
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Articolul 26b 

Utilizarea tehnologiilor informației și comunicațiilor 

(1) Statele membre se asigură că victimele își pot exercita drepturile prevăzute la 

articolul 3a, la articolul ▌ 5 alineatul (1) și la articolul 5a alineatul (1) în ceea 

ce privește raportarea online prin intermediul tehnologiilor informației și 

comunicațiilor. 

(2) Statele membre se asigură că victimele își pot exercita drepturile prevăzute la 

articolul 4 alineatul (1), la articolul 5 alineatul (3), la articolul 5a 

alineatul (6), la articolul 6 alineatele (1), (2), (4), (5) și (6) și la articolul 10b 

prin intermediul tehnologiilor informației și comunicațiilor, dacă sunt 

disponibile, în conformitate cu dreptul intern. 

(3) Statele membre se asigură că victimele nu sunt împiedicate, din cauză că își au 

reședința într-un alt stat membru, să își exercite drepturile menționate la 

alineatul (1) prin intermediul tehnologiilor informației și comunicațiilor. 

Statele membre se asigură că victimele nu sunt împiedicate, din cauză că își au 

reședința într-un alt stat membru, să își exercite drepturile menționate la 

alineatul (2) prin intermediul tehnologiilor informației și comunicațiilor, în 

cazul în care astfel de tehnologii sunt disponibile în statele membre. 
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(4) În cazul în care sistemele naționale ce oferă tehnologii ale informației și 

comunicațiilor necesită utilizarea identificării electronice, a semnăturilor și a 

sigiliilor electronice, statele membre permit utilizarea portofelelor europene 

pentru identitatea digitală, a sistemelor de identificare electronică notificate, a 

semnăturilor electronice calificate și a sigiliilor electronice calificate ale 

oricărui alt stat membru, astfel cum se prevede în Regulamentul (UE) 

nr. 910/2014 al Parlamentului European și al Consiliului*.  

Articolul 26c 

Drepturile persoanelor cu dizabilități  

(1) Statele membre se asigură că victimele cu dizabilități beneficiază în condiții 

egale cu celelalte persoane de tehnologiile informației și comunicațiilor 

menționate la articolul 26b din prezenta directivă, prin respectarea cerințelor de 

accesibilitate prevăzute în anexa I la Directiva (UE) 2019/882 a Parlamentului 

European și a Consiliului**. 
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(2) Statele membre se asigură că victimele cu dizabilități pot avea acces, în 

condiții egale cu celelalte persoane, la orice procedură, serviciu de sprijin și 

măsură de protecție care intră în domeniul de aplicare al prezentei directive, în 

conformitate cu cerințele de accesibilitate prevăzute în anexa I la Directiva 

(UE) 2019/882. 

Statele membre se asigură că, la cerere, sunt prevăzute adaptări rezonabile și 

adaptări procedurale pentru victimele cu dizabilități. 

_______________ 

* Regulamentul (UE) nr. 910/2014 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 23 iulie 2014 privind identificarea electronică și serviciile 

de încredere pentru tranzacțiile electronice pe piața internă și de abrogare 

a Directivei 1999/93/CE (JO L 257, 28.8.2014, p. 73, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/910/oj). 

** Directiva (UE) 2019/882 a Parlamentului European și a Consiliului din 

17 aprilie 2019 privind cerințele de accesibilitate aplicabile produselor și 

serviciilor (JO L 151, 7.6.2019, p. 70, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/882/oj).” 

▌ 

http://data.europa.eu/eli/reg/2014/910/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2019/882/oj
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22. Articolul 28 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 28 

Furnizarea de date și statistici 

(1) Fiecare stat membru ia măsurile necesare pentru a stabili un sistem de 

colectare, elaborare și diseminare a statisticilor privind victimele.  

Statisticile includ cel puțin următoarele date, disponibile la nivel central, 

defalcate în funcție de sexul, grupa de vârstă (copil/adult) a victimei și, dacă 

este posibil și relevant, relația dintre victimă și autorul infracțiunii și tipul 

infracțiunii: 

(a) numărul victimelor; 

(b) numărul și tipul infracțiunilor raportate ▌. 

▌  
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Statisticile includ, de asemenea, date disponibile la nivel central care arată 

modul în care victimele și-au exercitat drepturile prevăzute în prezenta 

directivă. În scopurile urmărite de prezentul alineat, statele membre pot 

utiliza datele colectate pe baza actelor relevante ale Uniunii. 

(2) Statele membre depun diligențe să colecteze statisticile menționate la prezentul 

articol pe baza unei dezagregări comune elaborate în cooperare cu Comisia 

(Eurostat) și în conformitate cu standardele elaborate de aceasta în cooperare 

cu autoritățile naționale. Statele membre transmit aceste date Comisiei 

(Eurostat) o dată la trei ani. Datele transmise nu conțin date cu caracter 

personal. 

(3) Agenția pentru Drepturi Fundamentale a Uniunii Europene sprijină statele 

membre și Comisia în colectarea, producerea și diseminarea de statistici 

disponibile privind victimele criminalității și în raportarea datelor disponibile 

care arată modul în care victimele și-au exercitat drepturile prevăzute în 

prezenta directivă. 
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(4) Comisia (Eurostat) sprijină statele membre în procesul de colectare a datelor 

menționat la alineatul (1), inclusiv prin stabilirea unor standarde comune ▌. 

(5) Statele membre pun statisticile colectate la dispoziția publicului într-un mod 

accesibil și ușor de înțeles. Statisticile nu conțin date cu caracter personal.” 

▌ 

23. Se introduce următorul articol: 

„Articolul 28b 

Resurse 

Fără a aduce atingere autonomiei bugetare a statelor membre, statele membre 

asigură resurse umane și financiare suficiente pentru aplicarea eficace a 

măsurilor prevăzute în prezenta directivă.” 
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24. Articolul 29 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 29 

Raportarea de către Comisie și examinare 

Până la ... [șase ani de la data intrării în vigoare a prezentei directive de modificare], 

Comisia prezintă un raport Parlamentului European și Consiliului cu privire la 

aplicarea prezentei directive. Raportul examinează gradul în care statele membre au 

luat măsurile necesare pentru a se conforma prezentei directive, inclusiv în ceea ce 

privește punerea în aplicare la nivel tehnic și, în special, modul în care statele 

membre au pus în aplicare articolul 9a alineatul (3). În raportul său, Comisia ia în 

considerare constatările Agenției pentru Drepturi Fundamentale a Uniunii 

Europene și ale Eurostat. 

Raportul este însoțit, dacă este cazul, de o propunere legislativă.” 
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Articolul 2 

Transpunerea 

(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se conforma prezentei directive până 

la ... [doi ani de la data intrării în vigoare a prezentei directive de modificare], cu 

excepția dispozițiilor necesare pentru a se conforma punctului 21 de la articolul 1 din 

prezenta directivă, numai în ceea ce privește articolul 26b din Directiva 2012/29/UE, 

care se adoptă și se publică până la ... [patru ani de la data intrării în vigoare a 

prezentei directive de modificare]. Statele membre informează de îndată Comisia cu 

privire la aceasta. 

Atunci când statele membre adoptă dispozițiile respective, acestea conțin o trimitere 

la prezenta directivă sau sunt însoțite de o asemenea trimitere la data publicării lor 

oficiale. Statele membre stabilesc modalitatea de efectuare a unei astfel de trimiteri. 

(2) Comisiei îi sunt comunicate de către statele membre textele principalelor dispoziții 

de drept intern pe care le adoptă în domeniul reglementat de prezenta directivă. 
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Articolul 3 

Intrarea în vigoare 

Prezenta directivă intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al 

Uniunii Europene. 

Prezenta directivă se adresează statelor membre în conformitate cu tratatele. 

Adoptată la ..., 

Pentru Parlamentul European Pentru Consiliu 

Președinta Președintele 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0173 

Acordul de parteneriat și cooperare consolidat UE-Uzbekistan 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii, a Acordului de 

parteneriat și cooperare consolidat dintre Uniunea Europeană și statele membre ale 

acesteia, pe de o parte, și Republica Uzbekistan, pe de altă parte (09190/2025 – C10-

0280/2025 – 2024/0260(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (09190/2025), 

– având în vedere Acordul de parteneriat și cooperare consolidat dintre Uniunea 

Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o parte, și Republica Uzbekistan, pe de 

altă parte (6300/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 207, articolul 209, articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) și 

articolul 218 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 

(C10-0280/2025), 

– având în vedere rezoluția sa fără caracter legislativ din 20 mai 20261 referitoare la 

proiectul de decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii, a Acordului de 

parteneriat și cooperare consolidat dintre Uniunea Europeană și statele membre ale 

acesteia, pe de o parte, și Republica Uzbekistan, pe de altă parte, 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru afaceri externe (A10-0102/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Republicii 

Uzbekistan. 

 
1  Texte adoptate, P10_TA(2026)0174. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0174 

Acordul de parteneriat și cooperare consolidat UE-Uzbekistan (rezoluție) 

Rezoluția fără caracter legislativ a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare 

la proiectul de decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii, a Acordului 

de parteneriat și cooperare consolidat dintre Uniunea Europeană și statele membre ale 

acesteia, pe de o parte, și Republica Uzbekistan, pe de altă parte (09190/2025 – C10-

0280/2025 – 2024/0260M(NLE)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere recomandarea referitoare la proiectul de decizie a Consiliului privind 

încheierea, în numele Uniunii, a Acordului de parteneriat și cooperare consolidat dintre 

Uniunea Europeană și statele sale membre, pe de o parte, și Republica Uzbekistan, pe 

de altă parte (09190/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 207 alineatul (4) primul paragraf și cu articolul 209 alineatul (2) primul 

paragraf, coroborate cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) și cu 

articolul 218 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (C10-

0280/2025), 

– având în vedere Acordul de parteneriat și cooperare consolidat dintre Uniunea 

Europeană și statele sale membre, pe de o parte, și Republica Uzbekistan, pe de altă 

parte1, 

– având în vedere declarația comună din 24 octombrie 2025 cu ocazia semnării Acordului 

de parteneriat și cooperare consolidat UE-Uzbekistan (APCC) dintre Uniunea 

Europeană și statele sale membre și Republica Uzbekistan, 

– având în vedere Convenția ONU împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente cu 

cruzime, inumane sau degradante,  

– având în vedere concluziile Consiliului din 17 iunie 2019 privind noua strategie a UE 

privind Asia Centrală,  

– având în vedere Foaia de parcurs comună pentru aprofundarea legăturilor dintre UE și 

Asia Centrală, adoptată la cea de a 19-a reuniune ministerială UE-Asia Centrală, care a 

avut loc la Luxemburg, la 23 octombrie 2023, 

 
1  Nepublicat încă în Jurnalul Oficial. 
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– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltului Reprezentant al Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 15 mai 2019 intitulată „Uniunea 

Europeană și Asia Centrală: noi oportunități pentru un parteneriat mai puternic” 

[JOIN(2019)0009], 

– având în vedere declarația comună adoptată în urma primului summit UE-Asia 

Centrală, care a avut loc la Samarkand, Uzbekistan, la 4 aprilie 2025, 

– având în vedere memorandumul de înțelegere referitor la un parteneriat strategic privind 

lanțul valoric al materiilor prime durabile între Uniunea Europeană și Republica 

Uzbekistan, semnat la 5 aprilie 2024,  

– având în vedere sprijinul comun al Uniunii Europene și al Consiliului Europei din 2024-

2026 pentru reformele democratice, mecanismele privind drepturile omului și 

programul privind principiile statului de drept, lansat de Comisia de la Veneția la 1 

ianuarie 2024,  

– având în vedere cel de al 12-lea dialog politic și de securitate la nivel înalt dintre UE și 

țările din Asia Centrală, desfășurat la Dushanbe, Tadjikistan, la 11 iulie 2025, 

– având în vedere cea de a 21-a reuniune a Subcomitetului UE-Uzbekistan privind justiția 

și afacerile interne, drepturile omului și chestiuni conexe, care a avut loc la Bruxelles la 

24 iunie 2025, 

– având în vedere cea de-a 18-a reuniune a Consiliului de cooperare UE-Uzbekistan de la 

Luxemburg, din 21 octombrie 2025, 

– având în vedere rezoluția sa din 17 ianuarie 2024 referitoare la strategia UE privind 

Asia Centrală2, 

– având în vedere rezoluțiile sale anterioare referitoare la Uzbekistan, 

– având în vedere rezoluția sa legislativă din 20 mai 20263 referitoare la proiectul de 

decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii, a Acordului de parteneriat și 

cooperare consolidat dintre Uniunea Europeană și statele sale membre, pe de o parte, și 

Republica Uzbekistan, pe de altă parte, 

– având în vedere articolul 107 alineatul (2) din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru afaceri externe (A10-0107/2026), 

A. întrucât Uzbekistanul ocupă o poziție-cheie în Asia Centrală, pe care UE a recunoscut-o 

ca regiune de importanță strategică în ceea ce privește securitatea, conectivitatea, 

diversificarea energetică, soluționarea conflictelor și apărarea ordinii internaționale 

multilaterale bazate pe norme; 

B. întrucât Uzbekistanul este esențial pentru conectarea rutelor comerciale dintre Asia de 

Est, Asia de Sud și Europa;  

 
2  JO C, C/2024/5718, 17.10.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/5718/oj. 
3  Texte adoptate, P10_TA(2026)0173. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/5718/oj
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C. întrucât primul summit UE-Asia Centrală, care a avut loc la 4 aprilie 2025 la 

Samarkand, Uzbekistan, a marcat o etapă politică importantă și a confirmat 

angajamentul reciproc de a transforma relațiile într-un parteneriat strategic bazat pe 

dialog, cooperare și respectarea dreptului internațional; 

D. întrucât acordul de parteneriat și cooperare consolidat (APCC) UE-Uzbekistan a fost 

semnat la 24 octombrie 2025 și consolidează actualul Acord de parteneriat și cooperare 

UE-Uzbekistan din 1 iulie 1999; 

E. întrucât APCC necesită aprobarea Parlamentului European pentru a intra în vigoare, iar 

punerea sa în aplicare va face obiectul controlului parlamentar; 

F. întrucât APCC prevede cooperarea în domeniul drepturilor omului și a statului de drept 

și respectarea reciprocă a acestora;  

G. întrucât această rezoluție fără caracter legislativ însoțește aprobarea de către 

Parlamentul a încheierii APCC și rămâne pe deplin coerentă cu obiectivul de 

consolidare a relațiilor bilaterale și de sprijinire a unui parteneriat constructiv și pe 

termen lung între UE și Uzbekistan;  

H. întrucât Uzbekistanul a beneficiat de acces unilateral și preferențial pe piața UE prin 

intermediul sistemului generalizat de preferințe Plus (SGP+) începând din 2021, iar 

statutul său actual este valabil până în 2027; întrucât, pentru a beneficia de acest sistem, 

Uzbekistanul a aderat la 27 de convenții internaționale privind drepturile lucrătorilor, 

drepturile omului, protecția mediului și a climei și buna guvernanță;  

I. întrucât UE a alocat 43 de milioane EUR pentru noile programe bilaterale în perioada 

2025-2027, axându-se pe sprijinirea guvernanței democratice și a transformării digitale, 

pe creșterea digitală și verde favorabilă incluziunii și pe dezvoltarea unui sector 

agroalimentar inteligent și ecologic; întrucât Uzbekistanul beneficiază, de asemenea, de 

o serie de programe și investiții regionale ale UE în cadrul Fondului european pentru 

dezvoltare durabilă (FEDD+), principalul instrument financiar al Global Gateway;  

J. întrucât, sub conducerea președintelui Șavkat Mirziioev, au fost întreprinse reforme 

economice și politice care au dus la o îmbunătățire treptată în țară, deși mai sunt încă 

multe de făcut;  

K. întrucât evaluările efectuate de organizații internaționale independente și cercetările 

comparative privind democrația indică că Uzbekistanul nu respectă standardele unui 

sistem democratic de guvernanță;  

L. întrucât Uzbekistanul continuă să se caracterizeze prin restricții asupra pluralismului 

politic, absența unor alegeri cu adevărat libere și corecte, o participare politică limitată, 

controale și echilibre instituționale slabe și limitări ale drepturilor și libertăților 

fundamentale;  

M. întrucât autoritățile uzbece recurg, de asemenea, din ce în ce mai mult la forme de 

represiune transnațională, exploatând în special mecanismele de cooperare 

internațională pentru a-i urmări pe bloggerii și activiștii stabiliți în străinătate pe baza 

unor acuzații motivate politic; întrucât guvernul utilizează notificările și cererile 

Interpol prin intermediul Comunității Statelor Independente (CSI) și al Organizației 

pentru Cooperare de la Shanghai (OCS), un număr tot mai mare de persoane fiind 
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returnate forțat din Turcia și din țările CSI în ultimii ani;  

N. întrucât Uzbekistanul este al doilea cel mai mare partener comercial al UE în Asia 

Centrală, comerțul total dintre Uzbekistan și UE ridicându-se la aproape 4,8 miliarde 

EUR în 2024; întrucât UE este cel de-al treilea partener comercial al Uzbekistanului: în 

2024, 10,4 % din schimburile comerciale au avut loc cu UE, iar 7,2 % din exporturi au 

avut ca destinație UE;  

O. întrucât organizațiile neguvernamentale (ONG-urile) independente din Uzbekistan se 

confruntă cu obstacole în calea înregistrării, cererile lor fiind respinse în mod sistematic 

din motive arbitrare; întrucât ONG-urile sunt, de asemenea, supuse unor restricții 

excesive în ceea ce privește operațiunile și finanțarea lor; întrucât obținerea aprobării 

guvernului pentru a primi subvenții străine este un proces costisitor și excesiv de greoi, 

care duce adesea la refuzuri sau întârzieri semnificative;  

P. întrucât persistă preocupări cu privire la protecția drepturilor lucrătorilor în Uzbekistan, 

inclusiv aplicarea inadecvată a legislației muncii, libertatea limitată de asociere, 

standardele insuficiente de sănătate și siguranță la locul de muncă, salariile mici și lipsa 

unor mecanisme eficace de negociere colectivă;  

Q. întrucât președintele Mirziioiev a revizuit conceptul de politică externă al 

Uzbekistanului pentru a consolida angajamentul la nivel mondial, inclusiv cu Europa, 

punând accentul pe legături economice, de investiții, educaționale și de mobilitate a 

forței de muncă mai puternice;  

R. întrucât președintele Mirziioiev a solicitat să se revizuiască doctrina de apărare și 

conceptul de securitate națională ale Uzbekistanului pentru a se asigura că țara își 

menține statutul neutru, își extinde diplomația multilaterală și își modernizează forțele 

armate având în vedere evoluția amenințărilor la adresa securității mondiale;  

S. întrucât, potrivit declarațiilor recente ale mass-mediei afiliate statului rus, Asia Centrală 

„aparține Rusiei”, făcând referire la posibile operațiuni militare în regiune; întrucât 

aceste declarații au stârnit reacții puternice din partea opiniei publice în Asia Centrală, 

inclusiv în Uzbekistan, și reflectă un model de retorică imperialistă și revizionistă care 

subminează suveranitatea și integritatea teritorială a statelor din regiune; 

T. întrucât, de când a început războiul ilegal de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei, 

țările din Asia Centrală s-au distanțat treptat de Rusia; întrucât este extrem de important 

din punct de vedere geopolitic ca UE să își aprofundeze legăturile cu această regiune; 

întrucât Uzbekistanul s-a abținut de la votarea rezoluțiilor ONU referitoare la Ucraina;  

U. întrucât, din 2023, Uzbekistanul a luat măsuri legislative notabile pentru a combate 

violența domestică; întrucât aceste eforturi includ recunoașterea violenței împotriva 

femeilor ca infracțiune penală și nu ca problemă familială privată; întrucât, în pofida 

acestor reforme juridice, există în continuare lacune semnificative în ceea ce privește 

asigurarea respectării legii, ceea ce înseamnă că multe cazuri de violență domestică nu 

conduc încă la tragerea la răspundere a autorului infracțiunii; întrucât victimele continuă 

să nu primească sprijinul de care au nevoie; întrucât, în mai 2025, ONU Femei a deschis 

un birou la Tașkent ca următorul pas în colaborarea continuă dintre ONU Femei și 

Guvernul Uzbekistanului;  
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V. întrucât, în Uzbekistan, relațiile sexuale consensuale între bărbați sunt considerate 

infracțiuni în temeiul articolului 120 din Codul penal și sunt pedepsite cu închisoare de 

până la trei ani; întrucât această incriminare expune persoanele LGBTIQ la hărțuire, 

amenințări și abuzuri, fără a le oferi niciun fel de protecție;  

W. întrucât Uzbekistanul se confruntă cu impactul imediat al schimbărilor climatice, 

deoarece temperaturile au crescut în această țară de aproape trei ori mai mult decât 

media mondială în ultimele decenii; întrucât aceste schimbări includ, de asemenea, 

secete frecvente, inclusiv șase ani secetoși înregistrați între 2019 și 2024, precum și 

producerea mai frecventă de dezastre naturale, care au dus la o pierdere medie de 92 de 

milioane de dolari pe an,  

Relațiile UE-Uzbekistan 

1. salută încheierea APCC UE-Uzbekistan, care creează un cadru nou, modern și ambițios 

pentru aprofundarea relațiilor bilaterale; reiterează că acordul pune un accent puternic 

pe valorile comune, pe democrație și pe statul de drept, pe drepturile omului și 

libertățile fundamentale, care constituie o parte integrantă a APCC și care urmează să 

fie promovate prin intermediul cadrului său instituțional și al dialogului politic periodic, 

precum și pe dezvoltarea durabilă; subliniază că APCC sprijină agenda de reformă a 

Uzbekistanului prin deschiderea de noi orizonturi pentru colaborare, inclusiv în 

domeniul securității cibernetice și al securității frontierelor; 

2. solicită să se pună în aplicare pe deplin elementele esențiale ale APCC, cum ar fi 

respectarea principiilor democratice, a drepturilor omului și a libertăților fundamentale, 

precum și a statului de drept; subliniază că este important ca Parlamentul să se implice 

activ în monitorizarea punerii în aplicare a tuturor părților APCC; solicită ca, în termen 

de trei ani, ambele părți la acord să evalueze în mod eficace punerea în aplicare a 

elementelor esențiale ale acestuia, pe baza unor criterii clare de referință în domeniul 

drepturilor omului și a unui calendar precis; invită Comisia să prezinte Parlamentului 

rezultatul acestor evaluări;  

3. subliniază că aprobarea APCC de către Parlamentul constituie o investiție strategică în 

parteneriatul UE-Uzbekistan și ar trebui înțeleasă ca un instrument de promovare a 

angajamentului, stabilității și cooperării pe termen lung, contribuind la strategia mai 

amplă a UE în Asia Centrală și la o aliniere internațională echilibrată; 

4. salută relația strategică și de lungă durată dintre UE și Uzbekistan, precum și 

intensificarea cooperării și a schimburilor în diferite formate; reiterează angajamentul 

UE de a colabora cu această țară și cu partenerii UE din Asia Centrală pentru a asigura 

pacea, securitatea, democrația, stabilitatea, prosperitatea, apărarea drepturilor omului, 

libertatea mass-mediei și dezvoltarea durabilă; 

5. salută îmbunătățirea semnificativă a mediului de afaceri național, precum și afluxul 

continuu de investiții străine; constată că există încă dificultăți în ceea ce privește 

asigurarea protecției juridice a întreprinderilor prin cadre de reglementare și medii de 

afaceri; invită guvernul uzbec să garanteze transparența și fiabilitatea în ceea ce privește 

evoluțiile în timp util, estimările resurselor, rutele de export fiabile și plățile;  

6. subliniază că Asia Centrală, inclusiv Uzbekistanul, are o importanță strategică pentru 

UE în domenii precum securitatea, diversificarea energetică și materiile prime critice, 
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transporturile și conectivitatea digitală; salută summitul UE-Asia Centrală care a avut 

loc în aprilie 2025 la Samarkand ca punct de cotitură strategic, prin care colaborarea la 

nivel regional a trecut de la o cooperare pur tehnică la un parteneriat politic la nivel 

înalt; consideră că noua strategie privind Asia Centrală din 2019 ar trebui actualizată 

pentru a reflecta importanța sporită a regiunii și pentru a se adapta la dificultățile 

geopolitice actuale;  

7. salută primul Forum de cooperare parlamentară Asia Centrală-UE, care a avut loc la 

Samarkand în perioada 30-31 martie 2026, ca un pas important în aprofundarea 

diplomației parlamentare și a dialogului democratic dintre UE și Asia Centrală;  

8. solicită să se continue punerea în aplicare a agendei de reforme din cadrul strategiei 

Uzbekistan 2030, în special în ceea ce privește consolidarea statului de drept, a 

drepturilor omului și a bunei guvernanțe; subliniază importanța consultării publice în 

procesul de reformă din Uzbekistan; regretă totuși că situația drepturilor omului în 

Uzbekistan s-a înrăutățit în unele domenii de la începutul negocierilor privind APCC; 

invită autoritățile să îmbunătățească mediul pentru drepturile omului, societatea civilă și 

mass-media; 

9. subliniază că este important să se pună în aplicare recomandările făcute de Biroul pentru 

Instituții Democratice și Drepturile Omului al Organizației pentru Securitate și 

Cooperare în Europa, în urma misiunilor lor de observare a alegerilor; subliniază că 

trebuie să se promoveze un mediu politic mai dinamic, mai divers și mai competitiv în 

Uzbekistan, care să reflecte mai bine opiniile cetățenilor săi și să le ofere cu adevărat 

posibilitatea de a alege în cadrul alegerilor; solicită includerea candidaților independenți 

și din opoziție în viitoarele alegeri parlamentare pentru a îndeplini condițiile de bază ale 

democrației; salută progresele înregistrate în direcția parității de gen în politica uzbecă 

și încurajează Uzbekistanul să depună în continuare eforturi pentru a atrage și a sprijini 

politicienele; solicită să se respecte libertatea de exprimare și libertatea mass-mediei în 

timpul alegerilor; 

Cooperarea regională și provocările la nivel mondial 

10. subliniază că APCC pregătește terenul pentru o cooperare consolidată în domeniul 

politicii externe și de securitate, cu accent pe stabilitatea regională și cooperarea 

internațională, neproliferarea armelor de distrugere în masă, prevenirea conflictelor și 

gestionarea crizelor; 

11. salută aprofundarea relațiilor dintre UE și Asia Centrală la nivelul unui parteneriat 

strategic; solicită să se mențină dinamica acestor progrese prin punerea în aplicare a foii 

de parcurs comune pentru aprofundarea legăturilor dintre UE și Asia Centrală; apreciază 

rolul constructiv al Uzbekistanului în promovarea cooperării regionale; 

12. subliniază că liderii UE și ai statelor din Asia Centrală s-au angajat să coopereze pentru 

pace, securitate și democrație și să respecte pe deplin dreptul internațional, inclusiv 

Carta ONU și principiile fundamentale ale respectării independenței, suveranității și 

integrității teritoriale a tuturor statelor, în cadrul frontierelor lor recunoscute la nivel 

internațional; se așteaptă la eforturi concrete susținute pentru a promova aceste 

obiective; 

13. reiterează că liderii UE și ai statelor din Asia Centrală au convenit că este important să 
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se ajungă, cât mai curând posibil, la o pace cuprinzătoare, justă și durabilă în Ucraina, în 

conformitate cu principiile Cartei ONU; regretă că Uzbekistanul nu a condamnat 

invadarea Ucrainei de către Rusia, s-a abținut de la vot în cazul mai multor rezoluții ale 

ONU pe această temă și și-a intensificat cooperarea politică, economică și energetică cu 

Rusia, fără a colabora suficient cu Ucraina; constată totuși că Uzbekistanul nu 

recunoaște anexarea teritoriilor ucrainene de către Rusia; salută sprijinul acordat de 

Uzbekistan copiilor ucraineni afectați de război și solicită un sprijin mai ferm și o 

implicare mai activă în eforturile internaționale depuse în acest sens; recunoaște 

importanța schimbărilor politice din Uzbekistan menite să acorde prioritate unei politici 

externe mai deschise și orientate spre exterior, în special prin diversificarea relațiilor 

sale tradiționale dincolo de Rusia, pentru a include noi legături comerciale importante 

cu UE; 

14. subliniază că eludarea sancțiunilor contribuie la continuarea războiului de agresiune al 

Rusiei împotriva Ucrainei; solicită autorităților uzbece să își intensifice eforturile pentru 

a preveni eludarea sancțiunilor, în special reexportul de articole comune cu prioritate 

ridicată; invită autoritățile uzbece să își continue cooperarea tehnică cu UE, inclusiv 

colaborarea cu trimisul special pentru punerea în aplicare a sancțiunilor UE în această 

privință, pentru a ajunge la rezultate concrete; 

15. constată că Uzbekistanul și-a îmbunătățit treptat controlul vamal, în special în ceea ce 

privește produsele care fac obiectul sancțiunilor UE; solicită totuși autorităților uzbece 

să continue să îmbunătățească respectarea sancțiunilor UE și să combată eludarea 

sancțiunilor împotriva regimului rus, precum și să se abțină de la orice acțiune care ar 

putea contribui direct sau indirect la capabilitățile militare ale Rusiei, inclusiv prin 

furnizarea, facilitarea sau tranzitul de produse cu dublă utilizare și de tehnologii 

avansate;  

16. salută rolul de lider al Uzbekistanului în inițierea de reuniuni consultative cu țările 

învecinate și în sprijinirea integrării regionale între cele cinci republici din Asia 

Centrală, ceea ce a aprofundat în mod semnificativ cooperarea transfrontalieră; 

17. felicită Uzbekistanul și Kârgâzstanul pentru îmbunătățirea cooperării și integrării 

regionale; salută acordul cuprinzător la care au ajuns ambele țări în 2023 de a-și 

delimita frontierele, ca un pas important în depășirea disputelor frontaliere 

nesoluționate; 

18. recunoaște rolul diplomatic esențial jucat de autoritățile din Uzbekistan în ceea ce 

privește contribuția la soluționarea pașnică a litigiului frontalier dintre Kârgâzstan și 

Tadjikistan, inclusiv prin intermediul dialogului politic la nivel înalt; salută participarea 

țării la negocierile trilaterale și sprijinul său pentru semnarea unui acord trilateral istoric 

privind frontierele, alături de liderii kârgâzi și tadjici; 

19. salută obiectivul strategic al Uzbekistanului de a promova o conectivitate regională 

sporită, în special prin dezvoltarea unor inițiative transfrontaliere în domeniul logisticii, 

transporturilor și integrării infrastructurilor în întreaga regiune; subliniază importanța 

coridorului de transport transcaspic pentru stimularea conectivității între UE și Asia 

Centrală;  

20. subliniază că este important să se îmbunătățească conectivitatea regională și 

transregională ca pilon esențial al parteneriatului strategic UE-Asia Centrală; salută 
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participarea activă a Uzbekistanului la discuțiile referitoare la agenda privind 

conectivitatea transregională, care va promova oportunități economice comune pe 

termen lung; salută eforturile de consolidare a unei conectivități sustenabile, reziliente și 

reciproc avantajoase în domeniul transporturilor, energiei, și conectivității digitale între 

Asia Centrală și Europa, în conformitate cu rezultatele primului summit UE-Asia 

Centrală desfășurat la Samarkand, și subliniază rolul strategic al Uzbekistanului ca 

centru regional pentru conectivitate și cooperare; salută contribuția inițiativei „Global 

Gateway”, finanțată de UE, la transformarea digitală, în special sprijinul său pentru 

extinderea accesului securizat la internet în întreaga regiune; 

21. salută prima reuniune a Comitetului director al inițiativei „Echipa Europa” privind apa, 

energia și schimbările climatice, care a reunit Kazahstanul, Kârgâzstanul, Tadjikistanul, 

Turkmenistanul și Uzbekistanul și care a avut loc la Tașkent în noiembrie 2025, pentru 

a consolida cooperarea regională în cadrul strategiei „Global Gateway” a UE; invită UE 

și Uzbekistanul să își intensifice în continuare colaborarea în lupta împotriva 

schimbărilor climatice, deoarece Uzbekistanul se confruntă cu dificultăți legate de 

creșterea temperaturilor, secete și dezastre naturale; solicită, în special, ca Uniunea să-și 

intensifice eforturile pentru a sprijini o mai bună coordonare regională în domeniul 

gestionării apei și energiei în Uzbekistan, în contextul schimbărilor climatice; 

22. regretă că acțiunile străine de manipulare a informațiilor și ingerințele străine (FIMI) 

reprezintă un risc din ce în ce mai mare pentru Uzbekistan, determinat de relevanța sa 

geopolitică, de creșterea utilizării rețelelor de socializare, de lipsa educației în domeniul 

mass-mediei, de o populație mare de migranți și de un spațiu informațional influențat de 

străini; invită Uzbekistanul și alți parteneri din Asia Centrală să își întărească în 

continuare reziliența împotriva FIMI, inclusiv a campaniilor de dezinformare care 

vizează slăbirea stabilității regionale și a parteneriatelor lor cu UE; invită Comisia și 

Serviciul European de Acțiune Externă (SEAE), prin intermediul delegațiilor sale, să își 

consolideze programele și activitățile legate de combaterea dezinformării; 

23. recunoaște rolul important pe care îl joacă Uzbekistanul în Afganistan, în special în ceea 

ce privește ajutorul umanitar, aprovizionarea cu energie și dezvoltarea conectivității 

transporturilor, având în vedere că situația umanitară și a drepturilor omului, îndeosebi 

drepturile femeilor și fetelor din Afganistan rămâne gravă; invită Uzbekistanul să 

profite de contactele sale cu Afganistanul pentru a face progrese reale, ceea ce ar 

deschide calea pentru un angajament sporit din partea comunității internaționale; își 

reiterează indignarea față de modul în care talibanii tratează femeile, considerându-le ca 

cetățeni de rang inferior, și invită SEAE să coopereze cu Uzbekistanul pentru a ajuta 

femeile care fug din Afganistan; 

24. reiterează că, în cadrul declarației comune adoptate în urma primului summit UE-Asia 

Centrală, Uzbekistanul s-a angajat să respecte Rezoluțiile 541 (1983) și 550 (1984) ale 

Consiliului de Securitate al ONU; 

Drepturile omului, democrația și statul de drept 

25. constată că raportul Comisiei speciale instituite de Senat și de Camera legislativă a 

Parlamentului uzbec (Oliy Majlis) în urma evenimentelor din iulie 2022 din 

Karakalpakstan a fost prezentat Parlamentului uzbec, dar nu a fost publicat; continuă să 

pledeze pentru a se asigura tragerea la răspundere pentru decesele și vătămările cauzate 

de utilizarea nejustificată a forței de către poliție împotriva protestatarilor pașnici în 
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iulie 2022 și de a publica lista numelor persoanelor ucise și dispărute, precum și ale 

victimelor detențiilor arbitrare în masă; îndeamnă Uzbekistanul să consolideze 

independența Ombudsmanului, să garanteze desfășurarea unor anchete independente și 

eficace cu privire la acuzațiile de utilizare excesivă a forței, torturii și relelor tratamente, 

să inițieze urmăriri penale și să asigure tragerea la răspundere a autorilor la toate 

nivelurile; invită guvernul Uzbekistanului să îmbunătățească transparența și să elimine 

barierele din calea cercetării pe teren în ceea ce privește statutul Karakalpakstanului; 

26. își exprimă din nou îngrijorarea cu privire la acuzațiile de tortură și rele tratamente 

aplicate activistului și avocatului Dauletmurat Tajimuratov, inclusiv cu privire la cele 

mai recente afirmații confirmate de avocatul său în ianuarie 2026, în timpul unei vizite 

la închisoarea în care este deținut; invită autoritățile uzbece să analizeze afirmațiile și să 

publice un raport pe această temă; constată că, în avizul său adoptat în cadrul sesiunii 

sale din 11-15 noiembrie 2024, Grupul de lucru al ONU privind detenția arbitrară a 

constatat că Dauletmurat Tazhimuratov este deținut în mod arbitrar și suferă de pe urma 

încălcării drepturilor sale; se alătură apelului lansat de Grupul de lucru al ONU privind 

detenția arbitrară pentru eliberarea sa imediată; îndeamnă cu tărie să înceteze orice 

persecuție suplimentară a activiștilor din Karakalpak și să fie eliberați activiștii Rinat 

Utambetov și Zetkerbai Abdramanov; solicită autorităților uzbece să se asigure că 

persoanele aflate în arest și prizonierii sunt deținuți în condiții care respectă demnitatea 

umană, dreptul uzbec și dreptul internațional al drepturilor omului; 

27. reiterează că guvernele țărilor din Asia Centrală ar trebui să ia măsuri concrete și 

susținute pentru a îmbunătăți protecția drepturilor omului și a libertăților fundamentale, 

inclusiv respectarea libertății religioase și a drepturilor minorităților religioase, 

răspunzând în același timp preocupărilor legate de radicalizare și stigmatizare, și pentru 

a consolida guvernanța democratică, pentru a garanta egalitatea de gen și exercitarea 

deplină a drepturilor femeilor, pentru a garanta drepturile și protecția persoanelor 

LGBTIQ+ și pentru a susține condiții de muncă echitabile și drepturile lucrătorilor, în 

conformitate cu standardele și angajamentele internaționale;  

28. ia act de Strategia națională a Uzbekistanului privind drepturile omului, adoptată în 

2020, și de strategia pentru perioada următoare în curs de elaborare, care orientează 

reformele, inclusiv protecția drepturilor civile, politice, economice, sociale și culturale; 

încurajează aplicarea rapidă a strategiei și un nivel mai ridicat de ambiție în strategia 

care îi va succeda;  

29. invită Uzbekistanul să pună capăt persecutării apărătorilor drepturilor omului, a 

ziariștilor și a activiștilor și să elibereze imediat și necondiționat toate persoanele 

încarcerate pentru exercitarea pașnică a drepturilor lor fundamentale, precum și să 

instituie un mecanism oficial de reabilitare care să ofere acces la justiție, eliminarea 

cazierelor judiciare și despăgubiri adecvate;  

30. solicită să se pună capăt hărțuirii și persecutării activiștilor pentru drepturile omului; 

constată cu îngrijorare că Șarifa Madrahimova a fost împiedicată să călătorească în 

străinătate pentru a accepta un premiu în semn de recunoaștere a activității sale în 

domeniul drepturilor omului în Uzbekistan prin distrugerea pașaportului său; 

reamintește încarcerarea lui Dildora Hakimova și a lui Nargiz Keldiorova, activiști 

pentru drepturile omului din regiunea Kașkadaria din Uzbekistan, care, la 18 iulie 2024, 

au fost condamnați la șase ani și o lună și, respectiv, șase ani și jumătate de închisoare 

pe baza unor acuzații îndoielnice de extorcare, după ce au criticat corupția din sistemul 
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de învățământ din Kașkadaria; invită guvernul Uzbekistanului să îi elibereze;  

31. îndeamnă autoritățile uzbece să garanteze reabilitarea, protecția și reintegrarea socială a 

foștilor deținuți politici, inclusiv căi de atac eficiente pentru abuzurile din trecut, 

precum și garanții împotriva hărțuirii și discriminării;  

32. reamintește că Comitetul pentru Drepturile Omului al ONU a solicitat Uzbekistanului să 

ia măsuri ferme pentru a eradica tortura și relele tratamente și a se asigura că toate 

persoanele private de libertate au acces la un mecanism independent și eficace de tratare 

a plângerilor; 

33. regretă profund utilizarea detenției psihiatrice punitive pentru a reprima activiștii pentru 

drepturile omului și a reduce la tăcere vocile critice și îndeamnă la încetarea acestei 

practici în sistemul juridic uzbec; regretă detenția psihiatrică prelungită și forțată a 

bloggerului și activistului Valijon Kalonov, cu privire la care Grupul de lucru al ONU 

privind detenția arbitrară a emis un aviz prin care constata că acesta a fost „deținut în 

mod arbitrar” și îndemna guvernul Uzbekistanului „să îl elibereze imediat și să îi acorde 

un drept executoriu la despăgubiri și alte compensații”; constată că un alt blogger, 

Șahida Salomova, este, de asemenea, ținută în detenție psihiatrică forțată prelungită din 

motive juridice îndoielnice; invită guvernul Uzbekistanului să îi elibereze pe Kalonov și 

pe Salomova;  

34. salută adoptarea, în aprilie 2023, a unei noi legi de modificare a codurilor penale și 

administrative ale Uzbekistanului, care oferă o mai bună protecție femeilor și fetelor 

împotriva abuzurilor, precum și măsuri întărite de combatere a abuzurilor asupra 

copiilor; invită guvernul Uzbekistanului să pună în aplicare legea în mod eficace și să 

abordeze problema larg răspândită a violenței domestice și de gen în Uzbekistan, 

precum și impunitatea autorilor actelor de violență;  

35. recunoaște măsurile pozitive luate de Uzbekistan pentru a promova egalitatea de gen, 

remarcând, în același timp, problemele grave care mai trebuie abordate în acest 

domeniu; salută deschiderea Biroului ONU Femei din Uzbekistan în 2025 și invită 

guvernul uzbec să valorifice această investiție a comunității internaționale în drepturile 

și bunăstarea femeilor din Uzbekistan;  

36. încurajează dezincriminarea relațiilor consensuale între persoane de același sex și 

adoptarea de măsuri juridice și politice eficace, în conformitate cu standardele 

internaționale în materie de drepturi ale omului, pentru a proteja persoanele LGBTIQ+ 

împotriva hărțuirii, violenței și discriminării, inclusiv de către autoritățile de aplicare a 

legii; observă cu îngrijorare modificările legislative adoptate în august 2025 privind 

testarea HIV pentru persoanele care se întorc din străinătate, care ar putea duce la 

accentuarea stigmatizării și la încălcarea standardelor internaționale în materie de 

ocupare a forței de muncă; 

37. regretă că, în ciuda înregistrării unor progrese în ceea ce privește reformele legislative, 

există în continuare obstacole semnificative în calea înregistrării și funcționării ONG-

urilor și a organizațiilor societății civile din Uzbekistan, cum ar fi condițiile de 

înregistrare excesive, barierele administrative și lipsa de transparență și claritate a 

deciziilor luate de Ministerul Justiției din Uzbekistan; solicită să se reducă în continuare 

restricțiile și sarcinile birocratice și legislative pentru a permite ONG-urilor să 

desfășoare o gamă mai largă de activități; solicită guvernului Uzbekistanului de a 
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permite organizațiilor independente pentru drepturile omului, inclusiv grupurilor 

internaționale pentru drepturile omului, să se înregistreze în țară și să își desfășoare 

activitățile fără ingerințe nejustificate din partea statului și solicită să se elaboreze și să 

se adopte un cod al ONG-urilor, în conformitate cu standardele internaționale; constată 

că restricțiile impuse ONG-urilor locale în ceea ce privește accesul la finanțare străină 

împiedică punerea în aplicare a proiectelor finanțate de UE în Uzbekistan; 

38. este preocupat de dovezile tot mai numeroase potrivit cărora Uzbekistanul a 

instrumentalizat mecanismele internaționale și regionale de cooperare juridică pentru a 

reprima la nivel transnațional activiștii, jurnaliștii, apărătorii drepturilor omului și 

observatorii proceselor; constată că aceasta include utilizarea abuzivă a notificărilor și 

difuzărilor INTERPOL, a cererilor de asistență judiciară reciprocă, precum și a 

cooperării în materie de combatere a spălării banilor și a finanțării terorismului, în 

scopul extrădării, detenției sau returnării forțate a persoanelor din motive politice; 

solicită Uzbekistanului să respecte pe deplin principiul nereturnării; 

39. îndeamnă Uzbekistanul să respecte și să protejeze libertatea de exprimare și libertatea și 

pluralismul mass-mediei, care sunt cerințe de bază pentru o democrație funcțională; 

solicită să se reformeze cadrul juridic care reglementează mass-media pentru a include 

standardele internaționale; ia act cu îngrijorare de clasificarea Uzbekistanului ca „țară 

neliberă” în edițiile din 2024 și 2025 ale clasamentului libertății presei întocmit de 

organizația Reporteri fără Frontiere; ia act cu îngrijorare de restricțiile comunicate 

privind libertatea de exprimare, inclusiv de măsurile specifice care afectează conținutul 

online; subliniază necesitatea de a garanta siguranța și independența ziariștilor și a 

lucrătorilor din mass-media, de a împiedica hărțuirea, cenzura sau detenția arbitrară și 

de a promova un peisaj mediatic divers și pluralist, care să permită o dezbatere publică 

deschisă și accesul la informații exacte; încurajează alinierea reglementărilor naționale 

privind mass-media la obligațiile internaționale în domeniul drepturilor omului; 

40. este preocupat de faptul că Codul penal uzbec conține articole referitoare la insultarea 

sau calomnierea președintelui, incluzând infracțiunea de insultare a președintelui în 

mediul online, precum și la denigrarea și jignirea acestuia, pe baza cărora bloggerii au 

fost urmăriți penal și închiși pentru comentariile lor online; consideră că aceasta este o 

restricție complet nejustificată a libertății de exprimare; solicită ca aceste articole să fie 

abrogate, îndeplinind angajamentul asumat de președintele Mirziioiev în 2020 de a 

dezincrimina ambele acuzații, precum și revizuirea Codului penal uzbec și alinierea sa 

la normele internaționale, eliberând toate persoanele aflate în detenție pe baza acestor 

acuzații; 

41. salută importantul proces de reformă politică inițiat de Guvernul Uzbekistanului și 

progresele semnificative înregistrate în promovarea reformelor orientate către piață 

începând din 2017, care au inclus interzicerea instanțelor extrajudiciare și instituirea 

unui sistem mai transparent de control și echilibru; reiterează necesitatea de a asigura o 

guvernanță transparentă și garanții anticorupție, care sunt esențiale pentru 

responsabilitatea democratică și cooperarea economică sustenabilă; 

42. recunoaște evoluțiile pozitive în ceea ce privește statul de drept în Uzbekistan, 

observând că indicele privind statul de drept pentru 2025 al World Justice Project 

clasează Uzbekistanul printre puținele țări care au înregistrat o creștere a scorului său 

privind statul de drept; constată că există în continuare dificultăți în ceea ce privește 

consolidarea efectivă a independenței sistemului judiciar; 
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43. solicită să se asigure independența operațională a organismelor anticorupție, inclusiv 

crearea unor registre publice și accesibile privind beneficiarii reali; subliniază că 

reformele majore ale întreprinderilor economice și de stat ar trebui să facă obiectul unor 

cerințe de transparență și al unor evaluări ale impactului social; 

44. salută reformele legislative care au actualizat într-o oarecare măsură normele de 

procedură penală și cadrele judiciare pentru a se alinia mai îndeaproape la standardele 

recunoscute la nivel internațional, inclusiv noile legi care incriminează violența de gen, 

introducerea unui sistem de judecători de instrucție și anumite ajustări ale competențelor 

legate de mandate și percheziții menite să consolideze independența judiciară în justiția 

penală, precum și proiectele din cadrul Programului Națiunilor Unite pentru Dezvoltare 

care vizează furnizarea de asistență juridică gratuită cetățenilor; solicită să se continue și 

să se intensifice acțiunile în acest sens; 

45. invită Uzbekistanul să protejeze avocații împotriva hărțuirii, intimidării și sancțiunilor 

penale sau disciplinare legate de sarcinile lor profesionale și să asigure respectarea 

deplină a independenței judiciare și a standardelor privind un proces echitabil, în 

conformitate cu dreptul internațional; 

Cooperarea sectorială 

46. ia act de impactul pozitiv al aderării Uzbekistanului la SGP + asupra intensificării 

comerțului cu UE; reiterează că este necesar să se pună în aplicare pe deplin și efectiv 

cele 27 de convenții ONU și ale Organizației Internaționale a Muncii și să se respecte 

obligațiile de raportare, în conformitate cu angajamentele Uzbekistanului în cadrul 

sistemului SGP +; invită Uzbekistanul să dea curs recomandărilor formulate de cea de a 

doua misiune de monitorizare a SGP + în Uzbekistan; subliniază că această a doua 

misiune de monitorizare a SGP + a luat act, în cea mai mare parte, de planurile de 

combatere a corupției, de acordare a dreptului la grevă și de accelerare a progreselor în 

vederea eliminării complete a muncii forțate și a muncii copiilor în cadrul recoltării 

bumbacului, printre alte dificultăți care persistă; reiterează, prin urmare, că progresele 

tangibile și măsurabile privind reforma democrației și în domeniul drepturilor omului 

trebuie să fie o condiție prealabilă pentru accesul continuu al țării la preferințele 

comerciale ale UE și că aceste instrumente ar trebui să servească mai degrabă ca pârghie 

pentru reformă; 

47. recunoaște succesul guvernului uzbec în a pune capăt muncii forțate sistematice 

organizate de stat în ultimii ani; constată că, potrivit observatorilor independenți, riscul 

de muncă forțată persistă, statul continuând să controleze recoltarea bumbacului; 

îndeamnă guvernul uzbec să își reafirme angajamentul de a reforma sectorul agriculturii 

și de a susține dreptul lucrătorilor din agricultură și al fermierilor de a se organiza; 

48. constată că, în paralel, Uzbekistanul depune eforturi pentru a soluționa problema 

emigrației, extinzând posibilitățile de angajare pe plan intern și punând accentul pe 

îmbunătățirea dezvoltării competențelor; recunoaște angajamentul de a crea condiții 

care să reducă dependența de emigrarea forței de muncă, sprijinind în același timp 

reintegrarea migranților care se întorc, în principal din Rusia; 

49. salută faptul că Uzbekistanul se află în etapele finale ale procesului său de aderare la 

Organizația Mondială a Comerțului (OMC) și subliniază sprijinul UE pentru aderarea 

Uzbekistanului la OMC și pentru procesul de reformă economică subiacent, precum și 



 

 351 

pentru un sistem comercial multilateral bazat pe norme, având OMC în centrul său; 

50. salută semnarea, la 5 aprilie 2024, a memorandumului de înțelegere UE-Uzbekistan care 

lansează un parteneriat strategic privind materiile prime critice; salută declarația de 

intenție UE-Asia Centrală privind materiile prime critice, aprobată la primul summit 

UE-Asia Centrală, care reflectă interesul reciproc de a stimula cooperarea în domeniul 

energiei și al tranziției verzi; salută introducerea unui pachet suplimentar de investiții în 

valoare de 12 miliarde EUR în cadrul summitului UE-Asia Centrală de la Samarkand 

din 2025, 2.5 miliarde EUR fiind alocate în mod specific materiilor prime critice; 

51. reafirmă angajamentul său față de punerea în aplicare efectivă a Acordului de la Paris; 

solicită să se asigure că cooperarea în domeniul climei cu Uzbekistanul sprijină o 

tranziție echitabilă la nivel mondial și protejează lucrătorii afectați de decarbonizare; 

invită Comisia să acționeze în spiritul principiului de „a nu prejudicia în mod 

semnificativ” în acest sens;  

52. salută investițiile semnificative ale Uzbekistanului în energia din surse regenerabile, 

concentrându-se în special pe energia solară și eoliană, reducând astfel dependența țării 

de sursele de energie dependente de combustibili fosili; constată că sectorul minier 

uzbec se bazează în continuare pe energie pe bază de cărbune și că extracția de materii 

prime critice utilizând combustibili fosili va împiedica Uzbekistanul să își atingă 

obiectivele de dezvoltare durabilă;  

53. subliniază participarea Uzbekistanului la o serie de programe regionale ale UE și 

beneficiile sale din investițiile din cadrul FEDD +; 

54. subliniază importanța integrării mai profunde a Uzbekistanului în inițiativele 

emblematice ale UE în materie de conectivitate, în special Global Gateway și extinderea 

rețelei transeuropene de transport către Asia Centrală;  

55. sprijină consolidarea contactelor interpersonale, a schimburilor și mobilității studențești, 

universitare, științifice, culturale și a altor schimburi profesionale, în special în 

domeniile educației, afacerilor și turismului; constată că APCC include posibilitatea de 

a negocia un acord de readmisie și un acord privind facilitarea eliberării vizelor; invită 

ambele părți să ia măsurile necesare pentru a îndeplini condițiile pentru lansarea 

negocierilor; 

° 

° ° 

56. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, Serviciului European de Acțiune Externă, precum și guvernelor și 

parlamentelor statelor membre și ale Republicii Uzbekistan. 
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TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0175 

Acordul internațional cu privire la uleiul de măsline și măslinele de masă: 

modificarea articolului 36 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind aprobarea în numele Uniunii a modificării articolului 36 

din Acordul internațional din 2015 cu privire la uleiul de măsline și măslinele de masă 

(15592/2025 – C10-0001/2026 – 2025/0193(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (15592/2025), 

– având în vedere proiectul de modificare a articolului 36 din Acordul internațional cu 

privire la uleiul de măsline și măslinele de masă (15592/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 207 alineatul (4) primul paragraf și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf 

litera (a) punctul (v) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 

(C10-0001/2026), 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere avizul sub formă de scrisoare al Comisiei pentru agricultură și 

dezvoltare rurală, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru comerț internațional (A10-0101/2026), 

1. își dă aprobarea pentru aprobarea modificării acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre. 
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TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0176 

Convenția Organizației Națiunilor Unite împotriva criminalității 

informatice 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea în numele Uniunii Europene a Convenției 

Organizației Națiunilor Unite împotriva criminalității informatice; Consolidarea 

cooperării internaționale pentru combaterea anumitor infracțiuni săvârșite prin 

mijloace ale sistemelor de tehnologie a informației și comunicațiilor și pentru schimbul 

de probe în format electronic privind infracțiunile grave (14941/2025 – C10-0369/2025 – 

2025/0231(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (14941/2025), 

– având în vedere Convenția Organizației Națiunilor Unite împotriva criminalității 

informatice; Consolidarea cooperării internaționale pentru combaterea anumitor 

infracțiuni săvârșite prin mijloace ale sistemelor de tehnologie a informației și 

comunicațiilor și pentru schimbul de probe în format electronic privind infracțiunile 

grave (12735/25), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 82 alineatele (1) și (2), articolul 83 alineatul (1), articolul 87 alineatul (2) și 

articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) din Tratatul privind funcționarea 

Uniunii Europene (C10-0369/2025), 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri interne 

(A10-0090/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Organizației 

Națiunilor Unite. 
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TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0177 

Acordul UE-Liban privind cooperarea dintre Eurojust și autoritățile 

libaneze competente pentru cooperarea judiciară în materie penală 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului 

dintre Uniunea Europeană și Republica Libaneză privind cooperarea dintre Agenția 

Uniunii Europene pentru Cooperare în Materie de Justiție Penală (Eurojust) și 

autoritățile Republicii Libaneze competente pentru cooperarea judiciară în materie 

penală (13619/2024 – C10-0333/2025 – 2024/0155(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (13619/2024), 

– având în vedere proiectul de Acord dintre Uniunea Europeană și Republica Libaneză 

privind cooperarea dintre Agenția Uniunii Europene pentru Cooperare în Materie de 

Justiție Penală (Eurojust) și autoritățile Republicii Libaneze competente pentru 

cooperarea judiciară în materie penală (13239/2024), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 16 alineatul (2), articolul 85, articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf 

litera (a) punctul (v) și articolul 218 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea 

Uniunii Europene (C10-0333/2025), 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri interne 

(A10-0132/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și autorităților 

Republicii Libaneze. 
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TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0178 

Acordul de parteneriat în sectorul pescuitului CE–São Tomé și Príncipe 

(2025-2029): Protocolul privind punerea în aplicare 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea în numele Uniunii a Protocolului privind 

punerea în aplicare a Acordului de parteneriat în sectorul pescuitului dintre Republica 

Democratică São Tomé și Príncipe și Comunitatea Europeană (2025-2029) (11609/2025 – 

C10-0246/2025 – 2025/0202(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (11609/2025), 

– având în vedere proiectul de Protocol privind punerea în aplicare a Acordului de 

parteneriat în sectorul pescuitului încheiat între Republica Democratică São Tomé și 

Príncipe și Comunitatea Europeană (2025-2029) (11606/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 43 alineatul (2) și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul 

(v) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (C10-0246/2025), 

– având în vedere evaluarea bugetară efectuată de Comisia pentru bugete, 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4), articolul 117 alineatul (7) și articolul 

58 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere avizul Comisiei pentru dezvoltare, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru pescuit (A10-0096/2026), 

1. aprobă încheierea protocolului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și ale São Tomé și 

Príncipe. 
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TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0179 

Acordul de parteneriat în domeniul pescuitului sustenabil UE–Insulele 

Cook (2025-2032): Protocolul de punere în aplicare 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea în numele Uniunii a Protocolului de punere în 

aplicare a Acordului de parteneriat în domeniul pescuitului sustenabil dintre Uniunea 

Europeană și guvernul Insulelor Cook (2025-2032) (13158/2025 – C10-0346/2025 – 

2025/0287(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (13158/2025), 

– având în vedere proiectul de Protocol de punere în aplicare a Acordului de parteneriat în 

domeniul pescuitului sustenabil dintre Uniunea Europeană și guvernul Insulelor Cook 

(2025-2032) (13165/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 43 alineatul (2) și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul 

(v) și articolul 218 alineatul (7) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 

(C10-0346/2025), 

– având în vedere evaluarea bugetară efectuată de Comisia pentru bugete, 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4), articolul 117 alineatul (7) și articolul 

58 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere avizul Comisiei pentru dezvoltare, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru pescuit (A10-0092/2026), 

1. aprobă încheierea protocolului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Insulelor Cook. 
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TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0180 

Acordul UE-Canada de stabilire a condițiilor de participare a entităților 

juridice canadiene și a produselor originare din Canada la achiziții publice 

în cadrul Instrumentului SAFE 

Rezoluția legislativă a Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la proiectul 

de decizie a Consiliului privind încheierea Acordului dintre Uniunea Europeană și 

Canada de stabilire a condițiilor de participare a entităților juridice canadiene și a 

produselor originare din Canada la achiziții publice în cadrul Instrumentului SAFE 

(16853/2025 – C10-0059/2026 – 2025/0413(NLE)) 

(Procedura de aprobare) 

Parlamentul European, 

– având în vedere proiectul de decizie a Consiliului (16853/2025), 

– având în vedere Acordul dintre Uniunea Europeană și Canada de stabilire a condițiilor 

de participare a entităților juridice canadiene și a produselor originare din Canada la 

achiziții publice în cadrul Instrumentului SAFE (15810/2025), 

– având în vedere cererea de aprobare prezentată de Consiliu în conformitate cu 

articolul 212 și articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) din Tratatul 

privind funcționarea Uniunii Europene (C10-0059/2026), 

– având în vedere articolul 107 alineatele (1) și (4) și articolul 117 alineatul (7) din 

Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere deliberările comune ale Comisiei pentru securitate și apărare și ale 

Comisiei pentru industrie, cercetare și energie desfășurate în temeiul articolului 59 din 

Regulamentul de procedură, 

– având în vedere recomandarea Comisiei pentru securitate și apărare și a Comisiei pentru 

industrie, cercetare și energie (A10-0144/2026), 

1. aprobă încheierea acordului; 

2. încredințează Președintei sarcina de a transmite poziția Parlamentului Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre și Canadei. 
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TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0181 

Impactul punerii în aplicare a Directivei 2014/89/UE privind amenajarea 

spațiului maritim asupra pescuitului în anumite zone de pescuit și bazine 

maritime 

Rezoluția Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la impactul punerii în 

aplicare a Directivei 2014/89/UE privind amenajarea spațiului maritim asupra 

pescuitului în anumite zone de pescuit și bazine maritime (2024/2126(INI)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Directiva 2014/89/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 

23 iulie 2014 de stabilire a unui cadru pentru amenajarea spațiului maritim1 (Directiva 

privind amenajarea spațiului maritim), 

– având în vedere Directiva 2008/56/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 

17 iunie 2008 de instituire a unui cadru de acțiune comunitară în domeniul politicii 

privind mediul marin (Directiva-cadru „Strategia pentru mediul marin”)2, 

– având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1380/2013 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 11 decembrie 2013 privind politica comună în domeniul pescuitului, de 

modificare a Regulamentelor (CE) nr. 1954/2003 și (CE) nr. 1224/2009 ale Consiliului 

și de abrogare a Regulamentelor (CE) nr. 2371/2002 și (CE) nr. 639/2004 ale 

Consiliului și a Deciziei 2004/585/CE a Consiliului3 (Regulamentul privind politica 

comună în domeniul pescuitului), 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2021/1139 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 7 iulie 2021 de instituire a Fondului european pentru afaceri maritime, 

pescuit și acvacultură și de modificare a Regulamentului (UE) 2017/10044, 

– având în vedere Directiva 92/43/CEE a Consiliului din 21 mai 1992 privind conservarea 

habitatelor naturale și a speciilor de faună și floră sălbatică5 (Directiva privind 

habitatele), 

– având în vedere Directiva 2009/147/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 

 
1  JO L 257, 28.8.2014, p. 135, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/89/oj. 
2  JO L 164, 25.6.2008, p. 19, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/56/oj. 
3  JO L 354, 28.12.2013, p. 22, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj. 
4  JO L 247, 13.7.2021, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1139/oj. 
5  JO L 206, 22.7.1992, p. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1992/43/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dir/2014/89/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/56/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1380/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1139/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/1992/43/oj
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30 noiembrie 2009 privind conservarea păsărilor sălbatice6 (Directiva privind păsările), 

– având în vedere Raportul Comisiei din 3 mai 2022 privind progresele înregistrate în 

punerea în aplicare a Directivei 2014/89/UE de stabilire a unui cadru pentru amenajarea 

spațiului maritim (COM(2022)0185), 

– având în vedere legislația UE privind calitatea apei și controlul poluării [Directiva-cadru 

privind apa7, Directiva 2008/105/CE8, Directiva (UE) 2024/30199, Directiva 

91/676/CEE a Consiliului10, Directiva 2005/35/CE11 și Regulamentul (CE) 

nr. 1907/200612], 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 20 mai 2020 intitulată „Strategia UE privind 

biodiversitatea pentru 2030: Readucerea naturii în viețile noastre” (COM(2020)0380) și 

rezoluția Parlamentului din 9 iunie 2021 referitoare la aceasta13, 

– având în vedere Codul de conduită pentru un pescuit responsabil din 1995 al 

Organizației Națiunilor Unite pentru Alimentație și Agricultură (FAO), în special 

articolul 10, 

 

– având în vedere Orientările voluntare ale FAO pentru asigurarea unui pescuit durabil la 

scară mică în contextul securității alimentare și al eradicării sărăciei, 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 5 iunie 2025 intitulată „Pactul european 

 
6  JO L 20, 26.1.2010, p. 7, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/147/oj.  
7  Directiva 2000/60/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 23 octombrie 2000 

de stabilire a unui cadru de politică comunitară în domeniul apei (JO L 327, 22.12.2000, 
p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2000/60/oj).  

8  Directiva 2008/105/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 16 decembrie 
2008 privind standardele de calitate a mediului în domeniul apei, de modificare și de 
abrogare a Directivelor 82/176/CEE, 83/513/CEE, 84/156/CEE, 84/491/CEE, 
86/280/CEE ale Consiliului și de modificare a Directivei 2000/60/CE (JO L 348, 
24.12.2008, p. 84, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/105/oj).  

9  Directiva (UE) 2024/3019 a Parlamentului European și a Consiliului din 27 noiembrie 
2024 privind epurarea apelor uzate urbane (JO L, 2024/3019, 12.12.2024, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/3019/oj).  

10  Directiva 91/676/CEE a Consiliului din 12 decembrie 1991 privind protecția apelor 
împotriva poluării cu nitrați proveniți din surse agricole (JO L 375, 31.12.1991, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj).  

11  Directiva 2005/35/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 7 septembrie 2005 
privind poluarea cauzată de nave și introducerea unor sancțiuni în caz de încălcare 
(JO L 255, 30.9.2005, p. 11, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2005/35/oj).  

12  Regulamentul (CE) nr. 1907/2006 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 18 decembrie 2006 privind înregistrarea, evaluarea, autorizarea și restricționarea 
substanțelor chimice (REACH), de înființare a Agenției Europene pentru Produse 
Chimice, de modificare a Directivei 1999/45/CE și de abrogare a Regulamentului 
(CEE) nr. 793/93 al Consiliului și a Regulamentului (CE) nr. 1488/94 al Comisiei, 
precum și a Directivei 76/769/CEE a Consiliului și a Directivelor 91/155/CEE, 
93/67/CEE, 93/105/CE și 2000/21/CE ale Comisiei (JO L 396, p. 1, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2006/1907/oj).  

13  Rezoluția Parlamentului European din 9 iunie 2021 referitoare la Strategia UE privind 
biodiversitatea pentru 2030: Readucerea naturii în viețile noastre (JO C 67, 8.2.2022, 
p. 25). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2009/147/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2000/60/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/105/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2024/3019/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2005/35/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2006/1907/oj
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privind oceanul planetar” (COM(2025)0281), 

– având în vedere rezoluția sa din 7 iulie 2021 referitoare la impactul pe care îl au 

parcurile eoliene din larg și alte sisteme de energie din surse regenerabile asupra 

pescuitului14, 

– având în vedere rezoluția sa din 6 octombrie 2022 intitulată „Un impuls pentru oceane: 

consolidarea guvernanței oceanelor și a biodiversității”15, 

– având în vedere rezoluția sa din 9 mai 2023 referitoare la gestionarea în comun a 

activităților de pescuit în UE și contribuția sectorului pescuitului la punerea în aplicare a 

măsurilor de gestionare16, 

– având în vedere rezoluția sa din 18 ianuarie 2024 referitoare la stadiul actual al aplicării 

politicii comune în domeniul pescuitului și perspective de viitor17, 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 12 mai 2021 intitulată „Orientări strategice 

pentru o acvacultură mai sustenabilă și mai competitivă în UE pentru perioada 2021-

2030” (COM(2021)0236), 

– având în vedere documentul de lucru al serviciilor Comisiei (SWD(2025)0003) care 

însoțește documentul intitulat „Raport al Comisiei către Consiliu și Parlamentul 

European privind evaluarea de către Comisie a programelor de măsuri ale statelor 

membre actualizate în temeiul articolului 17 din Directiva-cadru «Strategia pentru 

mediul marin» (2008/56/CE)”, 

– având în vedere Raportul special 25/2023 al Curții de Conturi Europene: „Politica UE în 

domeniul acvaculturii – Producție stagnantă și rezultate neclare, în pofida unei finanțări 

mai mari din partea UE”, 

– având în vedere nota de informare intitulată „Fisheries in maritime spatial planning” 

(Pescuitul în amenajarea spațiului maritim), publicată de Direcția Generală Servicii de 

Cercetare Parlamentară în octombrie 2025, 

– având în vedere studiul intitulat „Implementation of the Maritime Spatial Planning 

Directive: Impact on fisheries in selected fishing areas and sea basins” (Punerea în 

aplicare a Directivei privind amenajarea spațiului maritim: Impactul asupra pescuitului 

în anumite zone de pescuit și bazine maritime), publicat de Direcția Generală Servicii 

de Cercetare Parlamentară în decembrie 2025, 

– având în vedere Cadrul mondial pentru biodiversitate de la Kunming-Montreal din 

2022, 

– având în vedere raportul din septembrie 2019 al Grupului interguvernamental privind 

schimbările climatice (IPCC) intitulat „Raport special privind oceanul și criosfera într-o 

climă în schimbare”, 

 
14  JO C 99, 1.3.2022, p. 88. 
15  JO C 132, 14.4.2023, p. 106.  
16  JO C, C/2023/1060, 15.12.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2023/1060/oj. 
17  JO C, C/2024/5734, 17.10.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/5734/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2023/1060/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2024/5734/oj
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– având în vedere articolul 55 din Regulamentul său de procedură, precum și articolul 1 

alineatul (1) litera (e) din decizia Conferinței președinților din 12 decembrie 2002 

privind procedura de autorizare a întocmirii rapoartelor din proprie inițiativă și anexa 3 

la aceasta, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru pescuit (A10-0120/2026), 

A. întrucât concurența sporită pentru accesul la spațiul maritim dintre diverse activități și 

sectoare, cum ar fi pescuitul, acvacultura, transportul maritim, transportul naval, energia 

din surse regenerabile offshore, conservarea naturii, conservarea patrimoniului cultural 

marin, turismul de coastă, activitățile recreative, operațiunile de extracție și eliminare a 

sedimentelor de pe fundul mării prin dragare, utilizarea cablurilor și conductelor 

subacvatice sau apărarea, duce la creșterea presiunii cumulate asupra ecosistemelor 

marine și la intensificarea conflictului privind utilizarea spațiului maritim, fenomen 

amplificat de fragmentarea instituțională și administrativă; 

B. întrucât pescuitul și acvacultura sunt sectoare strategice pentru securitatea și 

suveranitatea UE, în special în ceea ce privește securitatea alimentară și suveranitatea 

maritimă, și contribuie la competitivitatea și reziliența comunităților costiere; întrucât 

produsele pescărești din UE sunt sănătoase și adesea provin din surse locale, oferind 

unul dintre cele mai bune profiluri în ceea ce privește emisiile scăzute de gaze cu efect 

de seră pe unitate de proteine animale comestibile; întrucât valoarea strategică a acestor 

sectoare ar trebui, prin urmare, să fie recunoscută în mod corespunzător în amenajarea 

spațiului maritim; 

C. întrucât, în 2022, autonomia UE în ceea ce privește peștele și fructele de mare a scăzut 

la 37,5 %, aproximativ 80 % din peștele și fructele de mare consumate în UE fiind 

importate, ceea ce creează o dependență structurală de surse externe și slăbește 

suveranitatea alimentară a UE; întrucât, în același timp, flota de pescuit a UE a 

înregistrat o reducere semnificativă în ultimul deceniu și este în prezent cu peste 13 % 

mai mică decât în 2014; întrucât această contracție, împreună cu concurența tot mai 

mare pentru utilizarea spațiului maritim, amenință viabilitatea economică a sectorului 

pescuitului, reînnoirea generațiilor și capacitatea flotei de a contribui la securitatea 

alimentară a UE; întrucât asigurarea unui acces suficient, echilibrat și previzibil la 

spațiul maritim este, în consecință, esențială pentru dezvoltarea unui pescuit competitiv 

în UE, astfel cum se recunoaște în Pactul european privind oceanul planetar; 

D. întrucât un context geopolitic în schimbare și tensiunile tot mai mari ar putea duce la o 

utilizare militară sporită a spațiului maritim; întrucât amenajarea spațiului maritim 

trebuie să țină seama de activitățile și operațiunile legate de apărare și securitate, cum ar 

fi supravegherea zonelor economice exclusive, protecția comerțului maritim, exercițiile 

militare comune, combaterea traficului ilicit, deminarea, combaterea pirateriei și 

supravegherea aeriană și prin satelit, precum și de interacțiunile acestora cu activitățile 

economice legate de mare și de mediul marin; 

E. întrucât Curtea de Conturi Europeană, în Raportul său special 22/2023: „Energia din 

surse regenerabile offshore în UE”, a subliniat riscul pierderii de locuri de muncă în 

sectorul pescuitului; întrucât raportul a evidențiat lipsa unei cuantificări a principalelor 

efecte economice asupra pescuitului care rezultă din dezvoltarea energiei din surse 

regenerabile offshore și a afirmat că potențialele consecințe negative ale dezvoltării 

energiei din surse regenerabile offshore asupra sectorului pescuitului ar trebui 



 

 369 

identificate și abordate mai bine; întrucât a remarcat, de asemenea, că îmbunătățirea 

populației de pești la scară mai largă este incertă, dar au fost observate unele creșteri ale 

densității peștilor în zonele de energie din surse regenerabile offshore, ceea ce indică 

beneficii potențiale pentru pescari și pescuit; 

F. întrucât UE a stabilit un obiectiv obligatoriu din punct de vedere juridic de a pune în 

aplicare măsuri de refacere eficace și bazate pe suprafață în cel puțin 20 % din zona sa 

maritimă până în 2030; 

G. întrucât UE s-a angajat să protejeze cel puțin 30 % din zona sa maritimă până în 2030; 

H. întrucât Directiva privind amenajarea spațiului maritim stabilește un cadru comun 

pentru ca statele membre să organizeze utilizarea apelor lor marine și urmărește să 

promoveze dezvoltarea durabilă și creșterea sustenabilă a economiei albastre și să 

reducă conflictele dintre sectoare, fără a introduce, în sine, noi obligații sectoriale; 

întrucât directiva tinde să favorizeze extinderea activităților economice cu utilizare 

intensivă a capitalului și exclusive din punct de vedere spațial, ceea ce ar putea 

marginaliza utilizările tradiționale, mobile și colective ale mării, în special pescuitul; 

I. întrucât UE a oferit un cadru pentru amenajarea spațiului maritim, inclusiv mecanisme 

de cooperare transfrontalieră; întrucât statele membre costiere sunt responsabile de 

adoptarea planurilor în temeiul cadrului, inclusiv de conceperea și stabilirea formatului 

și conținutului unor astfel de planuri, în conformitate cu tradiția lor administrativă, 

precum și de repartizarea spațiului maritim diferitelor activități și, respectiv, utilizări; 

J. întrucât Directiva privind amenajarea spațiului maritim contribuie la protecția mediului 

prin promovarea utilizării sustenabile a spațiului maritim și a resurselor marine și 

impune statelor membre să aplice o abordare ecosistemică; întrucât directiva urmărește 

să asigure un echilibru real între obiectivele de mediu, sociale și economice, fără a 

subordona în mod sistematic activitățile tradiționale în raport cu altele; 

K. întrucât Directiva privind amenajarea spațiului maritim este strâns legată de punerea în 

aplicare a altor acte legislative ale UE, cum ar fi Directiva-cadru „Strategia pentru 

mediul marin”, Regulamentul privind politica comună în domeniul pescuitului, 

Directiva privind habitatele, Directiva privind păsările și Directiva-cadru privind apa; 

întrucât ea este legată, de asemenea, de angajamente de politică obligatorii și 

neobligatorii din punct de vedere juridic, cum ar fi Cadrul mondial pentru biodiversitate 

de la Kunming-Montreal; 

L. întrucât, în urma adoptării Directivei privind amenajarea spațiului maritim, celor 22 de 

state membre cu zone de coastă li s-a solicitat să desemneze autorități competente până 

în 2016 și să adopte planuri naționale de amenajare a spațiului maritim pentru apele lor 

marine până la 31 martie 2021; întrucât opt state membre nu au respectat acest termen; 

M. întrucât, până în prezent, 20 dintre cele 22 de state membre cu zone de coastă au adoptat 

planuri de amenajare a spațiului maritim, multe fiind în curs de revizuire; 

N. întrucât, atunci când elaborează planurile de amenajare a spațiului maritim, statele 

membre trebuie să ia în considerare aspectele de mediu, economice, sociale și de 

siguranță, interacțiunile dintre uscat și mare și cooperarea transfrontalieră și trebuie să 

asigure implicarea timpurie, continuă și efectivă a tuturor părților interesate relevante, 
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inclusiv a pescarilor și a culegătorilor de crustacee și moluște și a organizațiilor lor 

reprezentative, precum și a comunităților din regiunile ultraperiferice, printr-o abordare 

ascendentă și pe tot parcursul procesului decizional, asigurându-se că această implicare 

este adecvată, semnificativă și nu se limitează la un rol pur consultativ; 

O. întrucât nivelul de punere în aplicare a Directivei privind amenajarea spațiului maritim 

variază considerabil de la un stat membru la altul, din cauza diferențelor dintre 

structurile administrative și de guvernanță, existând sisteme localizate și altele mai 

centralizate; întrucât efectele amenajării spațiului maritim variază foarte mult în funcție 

de bazinele maritime și teritoriile în cauză, unele regiuni de coastă confruntându-se cu o 

concentrare mai mare a restricțiilor spațiale și a utilizărilor concurente, ceea ce 

exacerbează dezechilibrele teritoriale din cadrul UE; 

P. întrucât statele membre trebuie să își coordoneze planurile cu alte state membre 

relevante și să coopereze cu autoritățile țărilor din afara UE din regiunea marină în 

cauză; întrucât, având în vedere diferențele dintre diversele regiuni sau subregiuni 

marine și zone costiere, o abordare universală nu este considerată adecvată pentru o 

astfel de cooperare; 

Q. întrucât planurile de amenajare a spațiului maritim variază foarte mult ca natură și 

conținut, deoarece Directiva privind amenajarea spațiului maritim nu prevede criterii 

obligatorii detaliate pentru planuri și oferă statelor membre o flexibilitate considerabilă 

în ceea ce privește punerea în aplicare și elaborarea detaliată a planurilor; 

R. întrucât există o nevoie acută de amenajare a spațiului maritim în zonele cu o 

concentrare ridicată a activității și cu un spațiu maritim limitat, cum ar fi Canalul 

Mânecii, Marea Baltică și Marea Mediterană; 

S. întrucât amenajarea spațiului maritim ar trebui să contribuie la coeziunea teritorială a 

UE, în conformitate cu articolul 174 din Tratatul privind funcționarea Uniunii 

Europene; întrucât pescuitul și acvacultura nu sunt doar activități economice, ci joacă și 

un rol social fundamental în asigurarea mijloacelor de subzistență, menținerea locurilor 

de muncă și conservarea structurii sociale și culturale a comunităților costiere și 

insulare, în special în regiunile periferice și ultraperiferice; 

T. întrucât sectoarele pescuitului și acvaculturii se confruntă cu mai multe provocări, cum 

ar fi presiunea exercitată de starea în declin a ecosistemelor marine și implementarea 

inegală a măsurilor de conservare a mediului marin, precum și presiunea exercitată de 

sectoarele emergente ale economiei albastre, cum ar fi energia din surse regenerabile 

offshore; 

U. întrucât rețelele bine gestionate și protejate eficace de zone marine sub protecție 

conectate din punct de vedere ecologic reprezintă un instrument esențial pentru 

conservarea biodiversității marine și pot contribui la câștiguri pe termen lung prin 

refacerea stocurilor, propagarea în zonele adiacente și reziliența economiilor costiere, 

dar eficacitatea și acceptabilitatea lor socială depind de cum sunt concepute, gestionate 

și coordonate cu activitățile de pescuit sustenabile, în special prin abordări diferențiate 

bazate pe date științifice și participarea tuturor părților interesate, inclusiv a pescarilor și 

a comunităților costiere; 

V. întrucât energia din surse regenerabile offshore va fi sustenabilă doar dacă nu are un 
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impact negativ asupra mediului sau asupra coeziunii economice, sociale și teritoriale, în 

special în regiunile care depind de pescuit; 

W. întrucât rămâne de competența statelor membre să decidă cu privire la mixul lor 

energetic național și la tehnologiile aferente; 

X. întrucât pierderea tot mai mare de locuri de pescuit duce la deplasarea activităților de 

pescuit, la creșterea presiunii asupra pescuitului și a concurenței între flote, precum și la 

dispariția anumitor categorii care nu își pot relocaliza activitățile, în special în pescuitul 

la scară mică, inclusiv pescarii care practică pescuitul în picioare, cum ar fi culegătorii 

de crustacee și moluște; întrucât acest lucru afectează, de asemenea, coeziunea socială, 

ocuparea forței de muncă și transmiterea tradițiilor maritime; 

Y. întrucât, în conformitate cu politica comună în domeniul pescuitului, statele membre 

sunt autorizate să limiteze accesul la pescuit, în interiorul unei zone de 12 mile marine 

de la linia lor de coastă și, în cazul regiunilor ultraperiferice, în limita a 100 de mile 

marine, navelor de pescuit care pescuiesc în mod tradițional în apele respective din 

porturile de pe coasta adiacentă; 

Z. întrucât zonele maritime și de coastă suferă consecințele schimbărilor climatice și ale 

poluării, în special ale poluanților chimici și ale deșeurilor marine sau terestre, care 

afectează, totodată, activitățile legate de mare, biodiversitatea marină și resursele 

piscicole și de acvacultură; 

AA. întrucât retragerea Regatului Unit din UE și consecințele Brexitului au modificat 

profund echilibrul spațial, economic și în domeniul pescuitului în mai multe bazine 

maritime, în special în Canalul Mânecii, Marea Nordului și apele occidentale, ceea ce a 

dus la o concentrare sporită a activităților de pescuit ale UE în zone maritime mai 

limitate; 

AB. întrucât profesioniștii din domeniul maritim, cum ar fi pescarii, se pot confrunta cu 

anumite riscuri sau pericole legate de siguranța navelor sau de expunerea la anumite 

tipuri de trafic pe rute maritime, cum ar fi traficul de droguri; 

AC. întrucât lucrătorii din sectoarele pescuitului și acvaculturii ar trebui să beneficieze de 

condiții de muncă sigure, echitabile și decente și de o protecție socială adecvată; 

întrucât deciziile privind amenajarea spațiului maritim pot avea un impact direct asupra 

siguranței, veniturilor și condițiilor de muncă ale acestor profesioniști; 

AD. întrucât multe dintre planurile de amenajare a spațiului maritim acoperă doar spațiile 

marine și nu includ interacțiunile uscat-mare și, în special, efectele poluării de origine 

terestră asupra ecosistemelor marine; 

AE. întrucât nu se aplică suficient o abordare ecosistemică sau aceasta chiar lipsește, 

deoarece multe state membre au probleme să o pună în practică și să alinieze cerințele 

Directivei privind amenajarea spațiului maritim cu cele ale altor acte legislative, cum ar 

fi Regulamentul privind politica comună în domeniul pescuitului sau Directiva-cadru 

„Strategia pentru mediul marin”; 

AF. întrucât statele membre nu au atins încă obiectivul pentru 2020 privind „starea 

ecologică bună” a mărilor Europei, astfel cum se prevede în Directiva-cadru „Strategia 

pentru mediul marin”; 
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AG. întrucât colectarea, transparența, accesibilitatea, armonizarea și prelucrarea rezonabil de 

rapidă a datelor sunt esențiale pentru a stabili modul în care pescuitul și acvacultura sunt 

incluse în amenajarea spațiului maritim; întrucât nu există date cuprinzătoare privind 

zonele economice exclusive și se înregistrează dificultăți în integrarea datelor între 

diferite sectoare și în obținerea de date de la autoritățile naționale; întrucât alocarea de 

fonduri pentru aceste tipuri de activități de colectare a datelor ar putea fi îmbunătățită, 

Punerea în aplicare a Directivei privind amenajarea spațiului maritim și impactul acesteia 

asupra pescuitului și a acvaculturii 

1. subliniază că, deși Directiva privind amenajarea spațiului maritim oferă un cadru 

transsectorial relevant pentru cooperare, a fost pusă în aplicare în mod inegal de către 

statele membre; 

2. salută faptul că unele state membre sunt foarte avansate în ceea ce privește punerea în 

aplicare a Directivei privind amenajarea spațiului maritim, cu strategii naționale 

integrate, organisme specializate și planuri de acțiune pentru bazinele maritime; 

3. constată că planurile de amenajare a spațiului maritim sunt obligatorii din punct de 

vedere juridic în unele state membre și neobligatorii și mai degrabă consultative în 

altele; accentuează că punerea în aplicare în statele membre este adesea împiedicată de 

segmentarea instituțională, de guvernanța fragmentată și de mecanismele juridice 

inadecvate sau de resursele financiare și umane insuficiente dedicate acestor mecanisme 

și accesului la ele, în special prin intermediul Fondului european pentru afaceri 

maritime, pescuit și acvacultură pentru grupurile de acțiune locală în domeniul 

pescuitului și acvaculturii; 

4. reliefează că amenajarea spațială a zonelor marine ar trebui să includă identificarea 

problemelor și a oportunităților, colectarea de date de planificare, luarea deciziilor și 

punerea în aplicare și că, în cadrul acestei planificări, ar trebui să se acorde o atenție 

deosebită pescuitului și acvaculturii; 

5. evidențiază că punerea în aplicare și eficacitatea amenajării spațiului maritim variază 

foarte mult între regiunile maritime ale UE, unele regiuni, precum Marea Baltică sau 

Marea Nordului, fiind acoperite în mare măsură de planurile de amenajare a spațiului 

maritim, iar altele, precum Marea Mediterană, fiind acoperite într-o măsură semnificativ 

mai redusă de planificare; 

6. salută Inițiativa privind bazinul Mării Nordului în sens larg, care reunește state membre 

și țări din afara UE cu scopul de a realiza o mai bună aliniere și coordonare a planurilor 

de amenajare a spațiului maritim; 

7. reliefează că inițiativele transfrontaliere rămân limitate și că lipsește o coordonare 

eficace, ceea ce împiedică eforturile de abordare a provocărilor comune regiunilor 

marine interconectate; regretă dificultățile cooperării în domeniul amenajării spațiului 

maritim dintre statele membre și țările din afara UE, în special statele costiere 

învecinate; 

8. subliniază efectele Brexitului asupra planificării maritime, în special asupra dezvoltării 

zonelor marine protejate și a energiei din surse regenerabile offshore, dar și asupra altor 

activități, cum ar fi transportul maritim dens și turismul costier; subliniază că aceste 
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schimbări au condus la excluderea flotei de pescuit a UE din multe zone de pescuit din 

apele britanice și la o deplasare a efortului de pescuit și la o presiune ridicată a 

pescuitului în zonele din Marea Nordului și Canalul Mânecii, în detrimentul pescuitului 

din UE; solicită ca amenajarea spațiului maritim în aceste zone să includă sistematic 

elementele respective; 

9. evidențiază necesitatea unei coordonări între statele membre și Regatul Unit pentru a 

realiza o gestionare eficace și echitabilă a bazinului maritim și, astfel, pentru a reduce 

numeroasele conflicte de utilizare, ținând seama de dimensiunile economice, sociale și 

de mediu ale fiecărei activități; reamintește, în acest sens, obligația prevăzută în 

Convenția Națiunilor Unite asupra dreptului mării, în special la articolele 7 și 8, de a 

coopera la nivel transfrontalier; solicită, în special, o consultare reală cu Regatul Unit și 

Insulele Anglo-Normande cu privire la măsurile de gestionare în zonele marine 

protejate, care să țină seama de consecințele socioeconomice suportate de pescarii din 

UE; 

10. subliniază că bazinul mediteraneean este afectat în mod deosebit de proliferarea 

platformelor energetice offshore și a altor infrastructuri de acest tip, care reduce 

semnificativ spațiul disponibil pentru pescuit, limitează accesul la zonele de pescuit 

tradiționale și contribuie la fragmentarea spațiului maritim; constată că, deși statele 

membre sunt responsabile de stabilirea utilizării infrastructurii în aceste zone, deciziile 

lor au un impact direct asupra utilizării zonelor de pescuit tradiționale și, prin urmare, 

trebuie integrate în procesele de amenajare a spațiului maritim într-un mod coerent; 

constată că dezvoltarea turismului maritim are, de asemenea, un efect asupra 

operațiunilor de pescuit din bazinul maritim; 

11. reliefează caracteristicile specifice ale Mării Adriatice ca bazin marin semiînchis și 

extrem de sensibil, supus unor presiuni cumulate din partea pescuitului, a acvaculturii, a 

transportului maritim, a turismului și a dezvoltării costiere; subliniază că aceste presiuni 

necesită o abordare consolidată a amenajării spațiului maritim la nivel de bazin maritim 

și la nivel transfrontalier; invită Comisia și statele membre în cauză, în cooperare cu 

țările costiere învecinate din afara UE, să consolideze coordonarea, schimbul de date și 

mecanismele comune de guvernanță în Marea Adriatică; accentuează importanța 

pescuitului la scară mică și costier pentru bazinul maritim și importanța integrării 

acestuia în amenajarea spațiului maritim, pentru a-i proteja viabilitatea economică și 

patrimoniul cultural; 

12. evidențiază că Marea Baltică are o serie de caracteristici unice, printre care se numără 

statutul său de bazin maritim semiînchis, concentrarea ridicată a diferitelor tipuri de 

activități economice, inclusiv pescuitul, transportul maritim și extinderea energiei 

marine regenerabile, precum și vulnerabilitatea ecosistemului său; solicită, în acest sens, 

o abordare a amenajării spațiului maritim sustenabilă și adaptată la aceste condiții 

regionale; salută activitatea în curs a Grupului de lucru comun HELCOM-VASAB 

pentru amenajarea spațiului maritim, care oferă o bază solidă pentru coordonarea la 

nivel de bazin maritim în Marea Baltică; 

13. subliniază că bazinele maritime ale regiunilor ultraperiferice trebuie, de asemenea, să fie 

incluse în punerea în aplicare a Directivei privind amenajarea spațiului maritim, ținând 

seama pe deplin de caracteristicile lor specifice, inclusiv în interacțiunile cu țările din 

afara UE; 
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Beneficiile amenajării spațiului maritim pentru pescuit și acvacultură 

14. regretă că actualul cadru juridic pentru amenajarea spațiului maritim nu a adus în mod 

satisfăcător beneficiile preconizate pentru pescuit; constată că amenajarea spațiului 

maritim nu a contribuit substanțial la îmbunătățirea previzibilității și stabilității 

activităților de pescuit; subliniază lipsa unor obiective minime și a unor indicatori de 

mediu, sociali și economici măsurabili pentru pescuit în cadrul amenajării spațiului 

maritim, în special pentru micii operatori; reliefează necesitatea unei puneri în aplicare 

coerente și eficiente a politicii maritime a UE; 

15. accentuează, în scopul punerii în aplicare a cadrului pentru amenajarea spațiului 

maritim, importanța efectuării unei analize socioeconomice cuprinzătoare, care să 

includă punctele de vedere ale întreprinderilor mici și ale comunităților costiere; 

reamintește importanța pescuitului și a acvaculturii pentru suveranitatea alimentară și 

pentru păstrarea know-how-ului aferent în UE și recunoaște că este în interesul public să 

se țină seama într-o mai mare măsură de importanța acestora în amenajarea spațiului 

maritim; 

16. subliniază că amenajarea spațiului maritim trebuie să integreze mai bine pescuitul și 

acvacultura și să abordeze activ provocările spațiale care afectează pescuitul, inclusiv 

efectele cumulative ale energiei offshore, ale zonelor marine protejate, ale transportului 

naval și ale zonelor de apărare, și să evite marginalizarea progresivă a activităților de 

pescuit; accentuează că parcurile eoliene din larg ar trebui, ori de câte ori este posibil, să 

fie amplasate în zone mai puțin adecvate pentru pescuit, pentru a reduce la minimum 

impactul negativ asupra operațiunilor de pescuit; 

17. reliefează rolul esențial al pescuitului la scară mică, de exemplu pentru ocuparea forței 

de muncă la nivel local, coeziunea socială și păstrarea competențelor tradiționale; 

solicită ca amenajarea spațiului maritim să țină seama pe deplin de acest segment, în 

special în ceea ce privește accesul la spațiu, proximitatea față de zonele de pescuit și 

siguranța activităților; 

18. observă că parcurile eoliene din larg pot avea un impact asupra pescuitului prin 

modificarea distribuției spațiale și a abundenței speciilor marine pescuite comercial și 

prin impunerea de restricții privind accesul, din motive de siguranță, sau privind 

metodele de pescuit; constată că, deși s-au observat unele beneficii potențiale pentru 

pescari, acestea sunt relevante numai dacă pescarii sunt în măsură din punct de vedere 

practic să își desfășoare activitatea în aceste zone; 

19. subliniază că, deși cadrul juridic privind amenajarea spațiului maritim aduce beneficii 

marginale acvaculturii, sunt necesare îmbunătățiri în ceea ce privește desemnarea 

spațiului maritim, recunoașterea în continuare a rolului acvaculturii în cadru, coerența 

transfrontalieră, securitatea juridică, precum și calendarul și impactul procedurilor de 

acordare a licențelor; subliniază, în special, necesitatea unei mai bune încorporări a 

acvaculturii în amenajarea spațiului maritim și luarea în considerare a altor acțiuni, cum 

ar fi dezvoltarea unei posibile politici comune în domeniul acvaculturii, pentru a ține 

seama mai eficient de acest sector-cheie pentru securitatea alimentară a UE; 

20. accentuează că obiectivul de reducere la minimum a conflictelor dintre diferitele 

sectoare și utilizatorii mării nu a fost îndeplinit în mod substanțial, în special în ceea ce 

privește pescuitul și acvacultura, inclusiv conchiliocultura și sectoarele emergente, cum 
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ar fi creșterea algelor marine, care au înregistrat o reducere a spațiilor disponibile, 

afectându-le competitivitatea și posibilitățile de dezvoltare a activităților; 

21. evidențiază că natura conflictului privind utilizarea spațiului maritim variază în funcție 

de tipul de activități de pescuit și acvacultură în cauză, iar astfel de activități pot, de 

asemenea, să concureze între ele pentru spațiul maritim; subliniază că principalele 

conflicte care afectează pescuitul sunt pierderea locurilor de pescuit din cauza excluderii 

zonelor maritime, a restricțiilor de acces, a concurenței pentru acces, a fragmentării 

spațiale și a stării în declin a mai multor ecosisteme marine, în timp ce principalele 

conflicte care afectează acvacultura sunt suprapunerile zonale, preocupările legate de 

mediu, cum ar fi poluarea și eutrofizarea, și concurența în materie de capturi; 

22. reamintește că pescuitul și acvacultura depind de localizarea geografică a resurselor 

marine și de starea sănătoasă a ecosistemelor marine și că sunt strâns legate de lanțul 

valoric al peștelui și fructelor de mare și de ocuparea forței de muncă în regiunile de 

coastă și, prin urmare, nu sunt adecvate pentru relocare; 

23. evidențiază că pescuitul nu beneficiază de zone prioritare sau specifice și trebuie adesea 

să se desfășoare în spații maritime nealocate, fiind din ce în ce mai des limitat de alte 

activități; constată că, deși acvacultura, inclusiv creșterea algelor marine, este, în 

principiu, mai adecvată pentru zonele rezervate, abordările variază foarte mult între 

statele membre și chiar în interiorul acestora, iar procedurile de acordare a licențelor 

sunt adesea împovărătoare; 

24. subliniază că, deși unele state membre au stabilit zone multifuncționale, acestea adoptă 

în principal o abordare bazată pe proiecte; subliniază că o abordare multifuncțională se 

dovedește foarte dificil de aplicat pentru anumite activități, în special când se combină 

pescuitul, protecția biodiversității și energia din surse regenerabile marine; observă că o 

abordare multifuncțională ridică, de asemenea, probleme legate de asigurare și 

securitate pentru pescari și profesioniștii din domeniul acvaculturii; accentuează că, deși 

zonele multifuncționale ar putea avea potențial în abordarea impactului cumulativ al 

activităților umane, sunt necesare mai multe cercetări pentru a evalua fezabilitatea și 

impactul acestora; evidențiază că desemnarea unor astfel de zone ar trebui să se bazeze 

pe o evaluare a impactului economic, social și de mediu al diferitelor activități 

întreprinse în cadrul lor, care trebuie realizată cu implicarea corespunzătoare, pe 

parcursul întregului proces, a operatorilor din toate sectoarele relevante, precum și a 

altor părți interesate relevante; 

25. salută exemplele de succes de coamplasare a activităților, cum ar fi infrastructura 

eoliană offshore fixă sau plutitoare care poate fi utilizată, totodată, pentru a dezvolta 

acvacultura, conchiliocultura și cultivarea algelor, precum și pentru protecția habitatelor 

pentru fauna și flora marină sau activitățile regenerative și pentru activități de pescuit ca 

pescuitul pasiv și cu impact redus; subliniază, în acest sens, necesitatea intensificării 

schimbului de bune practici și a stimulării cercetării, în special în ceea ce privește 

impactul ecologic și potențialul economic; 

26. îndeamnă statele membre să ia în considerare, la stabilirea mixului energetic, impactul 

energiei din surse regenerabile offshore asupra ecosistemelor marine și a pescuitului; 

27. evidențiază că coordonarea între uscat și mare rămâne o deficiență critică în amenajarea 

spațiului maritim, în special având în vedere neluarea în considerare a efectelor poluării 
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de origine terestră asupra ecosistemelor marine atunci când se pun în aplicare măsuri de 

protejare a biodiversității; 

28. reliefează importanța pescuitului, precum și a infrastructurii portuare și a instalațiilor 

conexe și necesitatea de a se asigura că amenajarea spațiului maritim este coerentă în 

ceea ce privește astfel de investiții în infrastructură, în conformitate cu strategia portuară 

a UE, ținând seama, în același timp, de dependența tuturor activităților maritime de o 

coordonare efectivă între uscat și mare; 

Implicarea părților interesate și colectarea datelor 

29. accentuează că implicarea părților interesate și a comunităților costiere în procesul de 

amenajare a spațiului maritim a crescut, dar rămâne limitată; regretă că, adesea, această 

implicare nu include o participare și consultare timpurie și formală, oferind oportunități 

limitate pentru o influență reală asupra deciziilor de planificare; salută, în acest sens, 

inițiativa Comisiei de a purta un dialog privind punerea în aplicare în domeniul 

amenajării spațiului maritim; 

30. ia act de bunele exemple de participare a părților interesate în unele state membre, cum 

ar fi consultările naționale și procesele participative; regretă totuși lipsa unor dispoziții 

obligatorii pentru statele membre privind participarea părților interesate; constată că 

acest lucru împiedică participarea părților interesate relevante, cum ar fi pescarii, 

profesioniștii din domeniul acvaculturii, grupurile de interese și cetățenii afectați, la 

procesele de consultare și de luare a deciziilor, în special în ceea ce privește amplasarea 

proiectelor privind energia din surse regenerabile offshore; 

31. evidențiază că pescuitul și acvacultura sunt adesea umbrite de alte sectoare, mai 

puternice sau mai importante din punct de vedere economic, cum ar fi energia offshore; 

ia act de rapoartele privind dezechilibrele structurale de putere dintre sectoarele 

maritime; regretă că anumite sectoare și anumiți operatori eludează deseori procesele de 

consultare, în detrimentul actorilor mai puțin organizați, cum ar fi micii pescari, inclusiv 

pescarii care practică pescuitul în picioare, de exemplu culegătorii de crustacee și 

moluște; solicită procese de consultare cuprinzătoare, accesibile și incluzive cu toate 

părțile interesate și crearea unor mecanisme corective de guvernanță, inclusiv orientări 

transparente menite să asigure un proces decizional echilibrat și transparent, să reducă 

potențialul de conflict și să creeze condiții de concurență echitabile între sectorul 

pescuitului și alte sectoare; 

32. regretă lipsa unor date armonizate și comparabile privind starea oceanelor și mărilor, 

resursele piscicole și impactul schimbărilor climatice, precum și lipsa unor date 

socioeconomice adecvate, cum ar fi o evaluare a impactului amenajării spațiului 

maritim asupra comunităților costiere; subliniază lipsa de armonizare între sistemele de 

colectare a datelor ale statelor membre; 

33. accentuează că nealinierea datelor, de exemplu valorile de referință geospațiale 

incompatibile, și necorelarea temporală, de exemplu ciclurile diferite de revizuire a 

planurilor de amenajare a spațiului maritim, împiedică aplicarea unei amenajări coerente 

a spațiului maritim și a unei abordări ecosistemice; reamintește că instrumentele de 

modelare, cartografiere și analiză spațială sunt utile pentru luarea deciziilor și nu pot 

înlocui dezbaterea democratică sau compromisul politic; 
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Recomandări 

34. reliefează necesitatea unei abordări mai holistice și a unei mai bune coordonări a 

legislației relevante a UE, în special a Directivei privind amenajarea spațiului maritim, 

Regulamentului privind politica comună în domeniul pescuitului și a Directivei-cadru 

„Strategia pentru mediul marin”, pentru a asigura aplicarea consecventă și eficace a 

amenajării spațiului maritim, inclusiv abordarea ecosistemică, cu scopul de a contribui 

la atingerea unei stări ecologice bune; subliniază, de asemenea, că amenajarea spațiului 

marin trebuie să respecte pe deplin politica comună în domeniul pescuitului ca un cadru 

legislativ exclusiv al UE pentru gestionarea pescuitului și, prin urmare, nu ar trebui să 

fie utilizată pentru a introduce indirect măsuri de gestionare a pescuitului, în special 

dacă sunt incompatibile cu ambiția de a consolida rolul activităților de pescuit în 

amenajarea spațiului marin; 

35. consideră că planurile de amenajare a spațiului maritim ar trebui să reflecte mai bine 

nevoile spațiale, de mediu și socioeconomice, precum și caracteristicile specifice ale 

fiecărui bazin maritim, inclusiv zone economice exclusive conectate; subliniază că 

statele membre ar trebui să consolideze coordonarea dintre autoritățile de amenajare a 

teritoriului și cele marine atunci când elaborează și pun în aplicare planurile de 

amenajare a spațiului maritim și atunci când includ în planuri evaluări ale impactului 

activităților terestre asupra apelor costiere; consideră că statele membre ar trebui să țină 

seama de particularitățile regionale, inclusiv de caracteristicile regiunilor insulare și 

ultraperiferice, și ar trebui să respecte tradițiile administrative din fiecare stat membru; 

36. subliniază necesitatea ca statele membre să consolideze coordonarea atât între statele 

membre, cât și în interiorul acestora, în special între autoritățile naționale și regionale, 

precum și coordonarea transsectorială între autoritățile responsabile cu politicile în 

domeniul mediului, al pescuitului, al energiei și al transporturilor, printre alte politici, 

atunci când elaborează și pun în aplicare planurile de amenajare a spațiului maritim, 

pentru a asigura o abordare coerentă, ecosistemică și integrată; 

37. solicită aplicarea unei abordări ascendente, echilibrate și multifuncționale a amenajării 

spațiului maritim, care să aibă ca scop evitarea efectelor negative asupra resurselor 

maritime și biodiversității și deci asupra pescuitului și acvaculturii, și să garanteze că 

aceste activități nu sunt excluse din spațiul maritim; consideră că dezvoltarea anumitor 

activități legate de economia albastră nu trebuie să fie în detrimentul unei producții 

sustenabile și reziliente de pește și de fructe de mare, al suveranității alimentare și al 

conservării biodiversității marine; consideră, în acest sens, că importanța strategică a 

securității alimentare ar trebui să fie mai bine ancorată în viitoarea revizuire a Directivei 

privind amenajarea spațiului maritim; solicită, prin urmare, ca pescuitul și acvacultura 

să fie recunoscute ca sectoare strategice de interes public major, care aduc contribuții 

esențiale la suveranitatea și securitatea alimentară a UE, precum și la autonomia 

strategică și la ocuparea forței de muncă în zonele de coastă, și să li se acorde prioritate 

în amenajarea spațiului maritim, în special pentru segmentele care nu pot fi relocate; 

38. solicită o abordare bazată pe dovezi a zonelor cu utilizare multiplă, recunoscând că 

coexistența dintre pescuit și energia offshore rămâne limitată în practică și nu ar trebui 

utilizată pentru a justifica excluderea pescuitului din spațiul maritim; subliniază că 

abordarea multifuncțională ar trebui aplicată pe baza unor criterii tehnice și științifice, 

care să reflecte modul în care se desfășoară efectiv activitățile de pescuit și acvacultură; 
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subliniază că desemnarea zonelor multifuncționale ar trebui să se bazeze pe o evaluare 

cumulativă a impactului diferitelor activități întreprinse în cadrul acestora și pe o 

analiză riguroasă a navigabilității și a siguranței; solicită ca toate sectoarele relevante să 

fie implicate în mod direct și adecvat pe parcursul acestui proces; 

39. consideră că amenajarea spațiului maritim trebuie să adopte o abordare dinamică și 

adaptabilă, ținând seama de schimbările din mediul marin și din resursele marine, 

utilizând date și indicatori științifici și socioeconomici actualizați periodic, în special 

atunci când se stabilesc zone care ar putea exclude activitățile de pescuit, cum ar fi 

parcurile eoliene offshore, și când se desemnează anumite zone marine protejate; 

subliniază că procesul de planificare ar trebui să reflecte natura dinamică a pescuitului, 

flotele deplasându-se adesea în funcție de disponibilitatea sezonieră și de mișcările 

stocurilor, iar anumite tipuri de unelte de pescuit necesitând un spațiu considerabil 

pentru a-și desfășura activitatea; 

40. solicită mecanisme de guvernanță favorabile incluziunii, care să asigure implicarea 

directă și structurată a părților interesate relevante, cum ar fi pescarii, inclusiv micii 

pescari, și organizațiile regionale de gestionare a pescuitului (ORGP), după caz, în 

procesele decizionale, de monitorizare și de revizuire a planurilor; 

41. reliefează necesitatea, în cadrul amenajării spațiului maritim, de a întări sprijinul pentru 

pescuit și de a ține sistematic seama de această activitate; sprijină stabilirea unor zone 

spațiale clare și a unor zone prioritare pentru pescuit, ținând seama de circulația și 

dezvoltarea resurselor piscicole, de recunoașterea zonelor tradiționale de pescuit și 

acvacultură, de necesitatea conservării și protejării mediului și de îmbunătățirea situației 

stocurilor de pește; subliniază că zonarea ar trebui să fie adaptată la diferite segmente de 

flotă, precum și la bazinele maritime, și să se bazeze pe evaluări și indicatori științifici și 

socioeconomici solizi, pentru a asigura o mai mare vizibilitate și previzibilitate pentru 

sectorul pescuitului; solicită evaluarea obligatorie a impactului socioeconomic 

cumulativ al deplasării activităților de pescuit, inclusiv a efectelor asupra 

competitivității flotei UE, a profitabilității sale, a siguranței pe mare și a reînnoirii 

generațiilor; 

42. subliniază, în special, necesitatea extinderii zonelor rezervate dedicate pescuitului 

costier la scară mică cu impact redus în zona de 12 mile marine și susținute de regimuri 

de gestionare în comun; 

43. subliniază necesitatea de a consolida cercetarea în domeniul cartografierii și modelării 

zonelor de pescuit și a resurselor piscicole; consideră că delimitarea zonelor prioritare 

pentru pescuit și planificarea activităților de pescuit trebuie să adopte o abordare 

dinamică pentru a se adapta la fenomenele de schimbare și migrație a stocurilor de pește 

care afectează zonele de distribuție istorice; 

44. invită Comisia să propună un mecanism de măsuri compensatorii sau sisteme de 

asigurare pentru sectorul pescuitului atunci când activitățile sale sunt strămutate din 

cauza utilizărilor alternative ale mării, inclusiv măsuri de compensare financiară, și să 

acorde prioritate noilor utilizări compatibile și sprijinului pentru reproiectarea rutelor de 

pescuit sau pentru investiții tehnologice; 

45. subliniază potențialele consecințe negative ale restricțiilor ample asupra activităților 

marine, cum ar fi pescuitul, pentru comunitățile costiere, nu în ultimul rând în regiunile 
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insulare și ultraperiferice; solicită ca elaborarea, punerea în aplicare și revizuirea 

planurilor de amenajare a spațiului maritim să fie însoțite în toate cazurile de evaluări 

ale impactului social și teritorial, axate în special pe ocuparea forței de muncă, condițiile 

de muncă, siguranța pescarilor și sustenabilitatea comunităților costiere, și să evalueze 

eficacitatea biologică și socioeconomică a restricțiilor și măsurilor din domeniul 

pescuitului; 

46. invită Comisia și statele membre să recunoască pescuitul ca utilizator strategic și 

prioritar al spațiului maritim, esențial pentru suveranitatea și securitatea alimentară a 

UE, pentru ocuparea forței de muncă în zonele de coastă și pentru autonomia strategică, 

și să reflecte acest statut în mod explicit în planurile de amenajare a spațiului maritim și 

în viitoarea revizuire a Directivei privind amenajarea spațiului maritim; 

47. solicită, în acest sens, o abordare diferențiată a gestionării pescuitului la scară mică, care 

să includă accesul preferențial în interiorul zonei de 12 mile marine pentru pescuitul la 

scară mică, activitățile cu impact redus și proiectele de conservare; 

48. invită Comisia și statele membre să integreze în continuare acvacultura și 

conchiliocultura, precum și pescuitul în picioare, inclusiv recoltarea de crustacee și 

moluște, în amenajarea spațiului maritim și să recunoască serviciile ecosistemice 

furnizate de acvacultura de nivel trofic inferior cu emisii reduse de dioxid de carbon; 

invită Comisia să ia în considerare acțiuni suplimentare, cum ar fi dezvoltarea unei 

posibile politici comune în domeniul acvaculturii, ca instrument de facilitare a acestei 

integrări; solicită desemnarea, în cadrul amenajării spațiului maritim, a unor spații 

maritime dedicate zonelor de dezvoltare sustenabilă a acvaculturii, cum ar fi acvacultura 

cu emisii scăzute de dioxid de carbon și cea de nivel trofic scăzut; solicită facilitarea 

procedurilor de acordare a licențelor și reducerea barierelor de reglementare din calea 

dezvoltării acestor activități; subliniază că procedurile de acordare a licențelor trebuie 

accelerate și susținute de cerințe clare în materie de mediu, în vederea maximizării 

beneficiilor socioeconomice; solicită furnizarea de stimulente pentru a impulsiona 

dezvoltarea sustenabilă a acvaculturii, în special a acvaculturii de nivel trofic inferior, 

inclusiv diversificarea către specii care nu necesită hrănire, cum ar fi cultivarea algelor 

marine; 

49. reliefează necesitatea unei guvernanțe transparente și multipartite în amenajarea 

spațiului maritim; invită statele membre să asigure o participare timpurie, sistematică, 

semnificativă și continuă a părților interesate relevante, inclusiv a consiliilor 

consultative, precum și a pescarilor, acvacultorilor și crescătorilor de crustacee și 

moluște, la toate etapele de concepere a planificării spațiului maritim, a proceselor sale, 

a punerii sale în aplicare, a rezultatelor finale și a revizuirii sale, precum și să includă 

feedback transparent cu privire la utilizarea contribuțiilor părților interesate în procesul 

decizional; solicită un tratament echitabil al tuturor părților interesate și al comunităților 

costiere și insulare, indiferent de mijloacele lor financiare, administrative sau 

organizaționale, prin formate transparente de consultare; 

50. consideră că gestionarea în comun ar trebui să fie modelul de guvernanță și de luare a 

deciziilor în cadrul amenajării spațiului maritim; subliniază beneficiile acestui model, 

care permite implicarea directă a părților interesate, o mai bună gestionare a resurselor 

piscicole, schimbul de bune practici și o abordare adaptată realităților locale, în special 

atunci când se bazează pe structurile existente și dovedite și pe cunoștințele practice ale 

comunităților locale de pescari și ale altor structuri, cum ar fi ORGP; subliniază că 
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gestionarea în comun poate contribui, de asemenea, la promovarea reînnoirii 

generațiilor în acest sector și la consolidarea rezilienței economice a flotelor de mici 

dimensiuni și costiere; 

51. subliniază beneficiile structurilor ascendente pentru punerea în aplicare a amenajării 

spațiului maritim la nivel local, cum ar fi dezvoltarea locală plasată sub 

responsabilitatea comunității și grupurile de acțiune locală, autoritățile locale și 

regionale, organizațiile de pescari și culegători, organizațiile de femei din domeniul 

pescuitului și alte organizații de la nivel local și regional; 

52. invită Comisia și statele membre să sprijine consolidarea capacităților părților 

interesate, în special ale micilor pescari, inclusiv pescarii care pescuiesc în picioare, 

cum ar fi culegătorii de crustacee și moluște și organizațiile lor, precum și ale 

comunităților costiere și insulare, inclusiv în regiunile ultraperiferice, astfel încât să fie 

mai bine pregătite pentru a participa activ și efectiv la consultările publice și la 

procesele decizionale legate de amenajarea spațiului maritim; subliniază, în acest sens, 

importanța sprijinirii reînnoirii generațiilor și invită statele membre să se asigure că 

deciziile de amenajare a teritoriului nu creează obstacole suplimentare pentru tinerii 

care intră în sectorul pescuitului; 

53. accentuează că desemnarea zonelor dedicate energiei din surse regenerabile offshore sau 

protecției ecosistemelor marine trebuie să țină seama de impactul asupra pescuitului și a 

acvaculturii, inclusiv asupra zonelor de pescuit istorice și tradiționale; insistă asupra 

necesității de a se efectua sistematic evaluări cumulative ale impactului socioeconomic 

și de mediu înainte de delimitarea zonelor și de a se asigura că profesioniștii afectați, în 

special pescarii în cazul proiectelor de parcuri eoliene offshore, sunt informați în 

prealabil și implicați în mod obligatoriu în consultări înainte de luarea deciziilor; 

solicită, în acest sens, să se efectueze evaluări ale impactului asupra stării resurselor 

piscicole și să se cuantifice principalele efecte sociale și economice ale parcurilor 

eoliene offshore asupra activităților de pescuit; 

54. subliniază că măsurile de protejare a ecosistemelor marine trebuie să se bazeze pe 

evaluări științifice și socioeconomice solide și trebuie adaptate la nevoile de protecție 

ale fiecărei zone; subliniază că instituirea și gestionarea diferitelor categorii de zone 

marine protejate, atunci când sunt compatibile cu obiectivele de conservare și cu cele 

mai bune avize științifice disponibile, ar trebui să permită coexistența cu activitățile de 

pescuit sustenabile, inclusiv prin măsuri de gestionare adecvate și diferențiate și evitând 

excluderea automată; subliniază, de asemenea, potențialul „altor măsuri eficace de 

conservare bazate pe zone”;  

55. invită Comisia și statele membre să evalueze în mod sistematic și științific potențialul 

de utilizare în comun a zonelor maritime, inclusiv a zonelor marine protejate sau a 

energiei din surse regenerabile offshore, și să evite tratarea diferitelor zone maritime ca 

excluzându-se reciproc; subliniază că implicarea activă a tuturor părților interesate și, în 

special, a pescarilor în proiectarea, gestionarea și evaluarea zonelor marine protejate 

contribuie la o mai mare eficacitate de mediu, la o mai mare acceptare a măsurilor de 

conservare și la o mai bună integrare a acestor zone în amenajarea spațiului maritim; 

subliniază că schimbările climatice și schimbările în distribuția stocurilor de pește 

trebuie luate mai mult în considerare, pentru a asigura o abordare flexibilă a zonării, 

care să reflecte natura dinamică a pescuitului; 
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56. invită Comisia să sprijine o abordare mai transfrontalieră și bazată mai mult pe bazinele 

maritime a amenajării spațiului maritim prin promovarea inițiativelor existente, cum ar 

fi bazinul Mării Nordului în sens larg; invită Comisia și statele membre, împreună cu 

statele învecinate costiere, să se implice în platforme regionale de gestionare comună, 

inspirându-se din exemplul Comisiei pentru protecția mediului marin al Mării Baltice 

(cunoscută și sub denumirea de Comisia de la Helsinki sau HELCOM), inclusiv pentru 

a identifica coridoarele comune pentru activitățile de pescuit; 

57. invită statele membre să completeze planurile naționale cu planuri axate mai mult pe 

bazinele maritime și să elaboreze, după caz, strategii de planificare macroregională, 

inclusiv planuri comune de amenajare a spațiului maritim; îndeamnă statele membre și 

țările din afara UE, în special statele de coastă învecinate, să își aprofundeze cooperarea 

în domeniul amenajării spațiului maritim, în special în bazinele adiacente Regatului 

Unit, Mării Mediterane și Mării Baltice; sprijină o abordare mai fermă a amenajării 

spațiului marin la nivelul bazinelor maritime, asigurându-se că pescuitul este pe deplin 

integrat în cadrele de planificare transfrontalieră și nu este dezavantajat de deciziile 

naționale fragmentate; 

58. solicită o cooperare consolidată în domeniul amenajării spațiului maritim între UE, 

statele sale membre și țările din afara UE; subliniază necesitatea unei mai bune 

coordonări între statele de coastă din Canalul Mânecii; subliniază în special cazul 

regiunilor din Canalul Mânecii, unde cooperarea cu Regatul Unit și Insulele Anglo-

Normande trebuie îmbunătățită, în special în ceea ce privește desemnarea zonelor 

marine protejate; consideră că cooperarea în acest sens trebuie să includă procese 

obligatorii și transparente de consultare a părților interesate; solicită UE, Regatului Unit 

și altor părți relevante să stabilească un plan regional de gestionare pentru Canalul 

Mânecii și Marea Nordului, pentru a asigura exploatarea sustenabilă a resurselor și 

gestionarea multianuală a pescuitului; 

59. subliniază că o astfel de cooperare cu țările din afara UE trebuie să asigure condiții de 

concurență echitabile și să evite deplasarea efortului de pescuit în detrimentul flotelor și 

comunităților de pescuit din UE; invită, prin urmare, Comisia să urmărească o abordare 

structurată a dialogului și a cooperării cu țările costiere învecinate, în efortul de a 

promova standarde de mediu, de gestionare și sociale similare și să fie pregătită să ia 

toate măsurile necesare pentru a proteja interesele UE; 

60. solicită integrarea în amenajarea spațiului maritim a măsurilor de atenuare a 

schimbărilor climatice și de adaptare la acestea și a altor măsuri de mediu relevante, 

pentru a aborda problemele care afectează pescuitul și acvacultura, cum ar fi eroziunea 

costieră, creșterea temperaturii apei, speciile invazive, acidificarea oceanelor, poluarea 

atât din surse terestre, cât și din surse marine, precum și impactul cumulativ; subliniază 

că aceste soluții trebuie să fie proporționale, adaptate la condițiile locale și evaluate în 

prealabil din punctul de vedere al rentabilității, evitând abordările universale care nu țin 

seama de realitățile fiecărui bazin maritim; subliniază că pescarii pot juca un rol esențial 

în eforturile de monitorizare, detectare timpurie și conservare, cu condiția să fie 

implicați, formați și sprijiniți în mod corespunzător; 

61. subliniază efectele eroziunii costiere și ale retragerii liniei de țărm asupra coastelor, în 

special asupra zonelor în care se desfășoară și se dezvoltă activități de acvacultură; 

solicită, în acest sens, un plan al UE pentru reziliența zonelor costiere, care să includă 

gestionarea integrată a zonelor costiere, atenuarea schimbărilor climatice și adaptarea la 
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acestea, interacțiunile dintre uscat și mare, poluarea marină și terestră, măsuri de 

adaptare a zonelor costiere și sprijin specific pentru acvacultură; consideră că statele 

membre joacă un rol important în această privință și că aceste efecte trebuie luate în 

considerare în planurile de amenajare a spațiului maritim ale statelor membre; 

62. este profund îngrijorat de reforma propusă de Comisie a diferitelor fonduri structurale și 

a noului cadru financiar multianual, care va reduce în mod semnificativ resursele 

alocate pescuitului și, prin urmare, va pune în pericol îmbunătățirea punerii în aplicare a 

Directivei privind amenajarea spațiului maritim; 

63. reliefează necesitatea de a aloca resurse semnificative pentru colectarea de date și 

cercetarea științifică, precum și de a îmbunătăți schimbul de date și coordonarea între 

statele membre; consideră că existența unor date și metodologii mai standardizate și 

armonizate va contribui la asigurarea locului pescuitului și acvaculturii în amenajarea 

spațiului maritim; subliniază, în acest sens, necesitatea de a dezvolta și de a actualiza 

datele științifice privind impactul schimbărilor climatice asupra resurselor acvatice 

marine, în special în ceea ce privește modificările în distribuția geografică a stocurilor 

de pește, zonelor de depunere a icrelor sau deplasarea stocurilor de pește; 

64. solicită îmbunătățirea și armonizarea colectării datelor și cartografierea sistematică a 

activităților de pescuit ca o condiție prealabilă pentru o amenajare a spațiului maritim 

echitabilă și bazată pe dovezi; invită Comisia și statele membre să utilizeze cele mai 

bune date și informații disponibile și actualizate; 

65. consideră că viitoarea inițiativă europeană de observare a oceanelor, „Ocean Eye”, ar 

trebui să consolideze și să armonizeze colectarea de date privind mediul marin, 

contribuind astfel la îmbunătățirea amenajării spațiului maritim; solicită, de asemenea, 

ca potențialul platformei europene Digital Twin Ocean să fie utilizat pentru a înțelege și 

a anticipa mai bine efectele schimbărilor climatice asupra stării mărilor și a resurselor 

marine și pentru a elabora strategii adecvate de planificare maritimă; 

66. subliniază necesitatea de a corela amenajarea spațiului maritim cu Fondul european 

pentru afaceri maritime, pescuit și acvacultură și cu programul Orizont Europa, inclusiv 

în viitorul cadru financiar multianual, pentru a stimula cercetarea și inovarea, inclusiv în 

domenii special desemnate pentru utilizări sustenabile și inovatoare; consideră că 

Comisia și statele membre ar trebui să încurajeze utilizarea tehnologiilor digitale, cum 

ar fi instrumentele europene de inteligență artificială, pentru a sprijini amenajarea 

spațiului maritim; 

67. invită Comisia să monitorizeze riguros punerea în aplicare a Directivei privind 

amenajarea spațiului maritim; consideră că următorul raport de evaluare a Directivei 

privind amenajarea spațiului maritim ar trebui să se axeze pe implicațiile spațiale pentru 

pescuit și acvacultură, includerea părților interesate și cooperarea transfrontalieră și să 

ofere recomandări cu privire la modul în care Directiva privind amenajarea spațiului 

maritim ar putea produce rezultate mai bune în legătură cu sustenabilitatea de mediu, 

socială și economică; consideră că amenajarea spațiului maritim ar trebui evaluată din 

punctul de vedere al echității spațiale, înțeleasă ca distribuția echitabilă a beneficiilor și 

a constrângerilor între părțile interesate, teritorii și generații, și nu numai din punctul de 

vedere al eficienței sale economice sau administrative; 
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68. invită Comisia să consolideze Platforma europeană de amenajare a spațiului maritim, 

oferind exemple de proiecte de amenajare a spațiului maritim, instrumente de 

cartografiere și bune practici; îndeamnă statele membre să utilizeze mai mult această 

platformă atunci când își elaborează planurile de amenajare a spațiului maritim, pentru a 

facilita luarea unor decizii politice transparente, fără a exclude o consultare reală în 

soluționarea conflictelor de utilizare și de interese; 

69. sprijină revizuirea Directivei privind amenajarea spațiului maritim ca parte a „Actului 

legislativ privind oceanele”, preconizat pentru sfârșitul anului 2026; constată că 

Directiva privind amenajarea spațiului maritim este în curs de revizuire în paralel cu 

Directiva-cadru „Strategia pentru mediul marin”; consideră că această revizuire ar trebui 

să stabilească un cadru coerent pentru a îmbunătăți coordonarea dintre legislația 

existentă și cadrul de reglementare, prin raționalizarea reglementărilor care se suprapun, 

alinierea obiectivelor, introducerea unor obiective minime care să fie atinse în planurile 

de amenajare a spațiului maritim, îmbunătățirea coerenței dintre amenajarea spațiului 

marin și a celui terestru și stabilirea unor instrumente de guvernanță comune; consideră 

că această revizuire ar trebui, în special, să confere dispozițiilor privind participarea 

părților interesate, în special a pescarilor și a comunităților costiere, un caracter 

obligatoriu din punct de vedere juridic, cu o aplicare mai armonizată de către toate 

statele membre; consideră că actul propus ar trebui să creeze sinergii între diferitele 

reglementări și sectoare într-o coordonare cu adevărat holistică a politicilor, fără a 

impune noi obligații sectoriale; consideră, de asemenea, că trebuie introduse standarde 

minime pentru asigurarea spațiului pentru pescuit și acvacultură, pentru a contribui la 

autonomia strategică a suveranității alimentare și la sustenabilitatea și competitivitatea 

economiei albastre; 

70. consideră că revizuirea Directivei privind amenajarea spațiului maritim ar trebui, de 

asemenea, să consolideze abordarea transfrontalieră, multifuncțională pentru a atenua 

efectele cumulative și pentru a îmbunătăți implicarea părților interesate; consideră, de 

asemenea, că este important să se utilizeze revizuirea pentru a reduce fragmentarea și 

incertitudinea pentru flota de pescuit a UE; 

71. consideră că Actul legislativ privind oceanele ar trebui să implice toate teritoriile UE și 

să țină seama de caracteristicile lor specifice, în special în cazul regiunilor 

ultraperiferice și insulare; subliniază importanța implicării Comisiei pentru pescuit a 

Parlamentului în elaborarea viitoarei propuneri, în special în ceea ce privește 

suveranitatea alimentară, rolul strategic al pescuitului și acvaculturii și punerea în 

aplicare efectivă a politicii comune în domeniul pescuitului; 

72. consideră că viitoarea revizuire a Directivei privind amenajarea spațiului maritim ar 

trebui să fie strâns legată de punerea în aplicare a Pactului privind oceanul planetar, de 

furnizarea de resurse financiare suficiente, în special în următorul cadru financiar 

multianual, și de acțiuni concrete, pentru a asigura punerea sa efectivă în aplicare și 

pentru a evita efectele negative asupra statelor membre și a părților interesate; 

subliniază că aceste resurse trebuie să fie suficiente, previzibile și ușor accesibile și că 

utilizarea lor trebuie să acorde prioritate măsurilor cu un impact tangibil; 

73. invită Comisia să integreze pe deplin amenajarea spațiului maritim când își va elabora 

Viziunea 2040 pentru pescuit și acvacultură și să coreleze aceste inițiative cu rezultatele 

evaluării politicii comune în domeniul pescuitului; 
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° ° 

74. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0183 

Oportunitățile și provocările pe care le prezintă o strategie cuprinzătoare 

privind inteligența artificială pentru comerțul UE 

Rezoluția Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la oportunitățile și 

provocările pe care le prezintă o strategie cuprinzătoare privind inteligența artificială 

pentru comerțul UE (2025/2112(INI)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2024/1689 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 13 iunie 2024 de stabilire a unor norme armonizate privind inteligența 

artificială și de modificare a Regulamentelor (CE) nr. 300/2008, (UE) nr. 167/2013, 

(UE) nr. 168/2013, (UE) 2018/858, (UE) 2018/1139 și (UE) 2019/2144 și a Directivelor 

2014/90/UE, (UE) 2016/797 și (UE) 2020/1828 (Regulamentul privind inteligența 

artificială)1, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2016/679 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice în ceea ce privește 

prelucrarea datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de 

abrogare a Directivei 95/46/CE (Regulamentul general privind protecția datelor)2, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2023/1781 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 13 septembrie 2023 de stabilire a unui cadru de măsuri pentru 

consolidarea ecosistemului european al semiconductorilor și de modificare a 

Regulamentului (UE) 2021/694 (Regulamentul privind cipurile)3, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2024/1252 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 11 aprilie 2024 de instituire a unui cadru pentru asigurarea 

aprovizionării sigure și durabile cu materii prime critice și de modificare a 

Regulamentelor (UE) nr. 168/2013, (UE) 2018/858, (UE) 2018/1724 și (UE) 2019/1020 

(Regulamentul privind materiile prime critice)4, 

– având în vedere rezultatele reuniunii ministeriale privind mineralele critice de la 

Washington DC, din 4 februarie 2026, precum și cooperarea în curs UE-SUA pentru 

diversificarea și consolidarea lanțurilor sigure și sustenabile de aprovizionare cu materii 

 
1  JO L, 2024/1689, 12.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj. 
2  JO L 119, 4.5.2016, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj. 
3  JO L 229, 18.9.2023, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1781/oj. 
4  JO L, 2024/1252, 3.5.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1689/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/679/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1781/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1252/oj
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prime critice esențiale pentru competitivitatea, tehnologiile avansate și reziliența UE pe 

piețele mondiale, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2019/452 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 19 martie 2019 de stabilire a unui cadru pentru examinarea investițiilor 

străine directe în Uniune5, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2023/2675 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 22 noiembrie 2023 privind protejarea Uniunii și a statelor membre ale 

acesteia împotriva constrângerilor economice exercitate de țările terțe6, 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2021/821 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 20 mai 2021 de instituire a unui regim al Uniunii pentru controlul 

exporturilor, serviciilor de intermediere, asistenței tehnice, tranzitului și transferului de 

produse cu dublă utilizare7 (Regulamentul privind produsele cu dublă utilizare), 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 19 noiembrie 2025 intitulată „Strategia 

privind o Uniune Europeană a datelor – Deblocarea potențialului datelor în slujba IAˮ 

(COM(2025)0835), 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 24 ianuarie 2024 intitulată „Promovarea 

securității economice europene: prezentarea a cinci noi inițiative” (COM (2024)22 

final), 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltei Reprezentante a Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 3 decembrie 2025 intitulată 

„Consolidarea securității economice a UE” (JOIN(2025)0977), 

– având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltei Reprezentante a Uniunii 

pentru afaceri externe și politica de securitate din 5 iunie 2025 intitulată „O strategie 

digitală internațională pentru Uniunea Europeană” (JOIN(2025)0140), 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 9 aprilie 2025 intitulată „Planul de acțiune 

privind continentul IA” (COM(2025)0165), 

– având în vedere comunicarea Comisiei din 8 octombrie 2025 intitulată „Strategia 

privind aplicarea IA” (COM(2025)0723), 

– având în vedere raportul lui Mario Draghi din 9 septembrie 2024 intitulat „Viitorul 

competitivității europene” (raportul Draghi), 

– având în vedere raportul lui Enrico Letta din 10 aprilie 2024 intitulat „Mult mai mult 

decât o piață” (raportul Letta), 

 
5  JO L 79I, 21.3.2019, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj. 
6  JO L, 2023/2675, 7.12.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2675/oj. 
7  JO L 206, 11.6.2021, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/452/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2675/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/821/oj
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– având în vedere rezoluția sa din 9 iulie 2025 referitoare la siguranța produselor și 

conformitatea cu reglementările în domeniul comerțului electronic și al importurilor din 

țările terțe8, 

– având în vedere rezoluția sa din 13 noiembrie 2025 referitoare la proiectul de decizie a 

Consiliului privind încheierea Acordului privind comerțul digital dintre Uniunea 

Europeană și Republica Singapore9, 

– având în vedere rolul principal pe care îl joacă Organizația Mondială a Comerțului 

(OMC) în susținerea unui sistem comercial multilateral bazat pe norme și importanța sa 

pentru implementarea tehnologiilor emergente, inclusiv a inteligenței artificiale, în 

comerțul internațional, 

– având în vedere normele OMC, în special principiile nediscriminării și transparenței în 

ceea ce privește restricțiile la export, 

– având în vedere articolul 55 din Regulamentul său de procedură, 

– având în vedere raportul Comisiei pentru comerț internațional (A10-0122/2026), 

A. întrucât inteligența artificială (IA) este o tehnologie de uz general care remodelează 

comerțul UE cu bunuri, servicii și fluxuri de date; întrucât IA are potențialul de a reduce 

costurile de informare și de asigurare a conformității, de a transforma gestionarea 

lanțului de aprovizionare și de a extinde serviciile furnizate digital; întrucât IA și 

dinamica puterii legate de proprietatea asupra tehnologiei prezintă provocări 

semnificative și oportunități transformatoare pentru competitivitatea comercială a UE; 

întrucât politica comercială a UE este esențială pentru a asigura o strategie externă 

holistică în domeniul IA, care să combine deschiderea, transparența și siguranța cu 

reziliența și respectarea drepturilor fundamentale, și să sprijine operațiunile 

transfrontaliere previzibile; întrucât IA prezintă oportunități semnificative de a spori 

eficiența și securitatea controalelor vamale și a supravegherii pieței în Uniunea 

Europeană, prin combaterea fraudei, a contrafacerii și a practicilor comerciale neloiale; 

B. întrucât difuzarea și desfășurarea rapidă a IA contribuie la schimbări structurale în 

organizarea, geografia și guvernanța comerțului internațional cu servicii, cu implicații 

pentru competitivitate, ocuparea forței de muncă și dezvoltare; întrucât soluțiile IA cu 

sursă deschisă oferă avantaje semnificative, inclusiv costuri reduse, și o mai bună 

confidențialitate a datelor prin implementarea locală, contribuind la o creștere a 

concurenței sănătoase în domeniul IA și la reducerea dependenței de furnizorii din afara 

UE; întrucât aceste schimbări interacționează cu lacunele existente în ceea ce privește 

capacitatea de producție, infrastructura și competențele în UE și în afara acesteia; 

întrucât menținerea unui model comercial sustenabil deschis, rezilient și favorabil 

incluziunii necesită o strategie coerentă și holistică de gestionare a schimbărilor 

determinate de IA; întrucât relațiile economice externe ale UE, inclusiv cu partenerii din 

sudul global, ar trebui să sprijine adoptarea incluzivă a IA și crearea de valoare comună, 

promovând în același timp un model centrat pe factorul uman, bazat pe principiul eticii 

implicite, axat pe sprijinirea demnității umane; 

 
8  JO C, C/2026/1436, 31.3.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1436/oj. 
9  JO C, C/2026/1674, 22.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/1674/oj. 

http://data.europa.eu/eli/C/2026/1436/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2026/1674/oj
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C. întrucât fluxurile transfrontaliere de date și accesul la date sunt esențiale pentru 

dezvoltarea, antrenarea și implementarea IA, dar trebuie examinate cu atenție pentru a 

se asigura că rămâne garantat un nivel ridicat de protecție a datelor, în special pentru 

datele cu caracter personal sensibile, cum ar fi datele privind sănătatea; întrucât normele 

privind comerțul digital modelează din ce în ce mai mult competitivitatea în domeniul 

IA, subliniind necesitatea unor dispoziții privind cooperarea în materie de reglementare 

în viitoarele acorduri comerciale și modernizarea celor existente; întrucât cadrul UE 

centrat pe factorul uman, ancorat în Regulamentul general privind protecția datelor 

(RGPD) și în Regulamentul privind inteligența artificială, oferă un model credibil 

pentru o IA de încredere care, dacă este promovat la nivel internațional, poate deveni un 

avantaj competitiv pe piețe, valorificând transparența și o guvernanță care respectă 

drepturile; întrucât OMC ar putea fi forumul adecvat pentru discuții multilaterale 

privind IA și comerțul pentru a aborda denaturările concurenței, barierele comerciale și 

riscurile de fragmentare a reglementării, asigurând un comerț digital previzibil, echitabil 

și care respectă drepturile; 

D. întrucât utilizarea IA rămâne inegală de la un sector la altul, de la o regiune la alta și de 

la o întreprindere mai mare sau mai mică la alta, cu avantaje care le revin actorilor care 

controlează datele, puterea de calcul și competențele, riscând să adâncească decalajele 

în materie de productivitate și export pentru întreprinderile mici și mijlocii (IMM-uri) și 

întreprinderile care adoptă IA într-o etapă ulterioară; întrucât competitivitatea 

comercială bazată pe IA depinde de accesul la date, capacitatea de calcul, energie, 

conectivitate, capital și competențe, iar mulți dintre acești factori sunt influențați de 

relațiile comerciale și de investiții; întrucât UE a atras doar 6 % din investițiile globale 

în start-upuri din domeniul IA în prima jumătate a anului 2024, creând dependențe 

structurale care au un impact asupra relațiilor comerciale și a autonomiei strategice 

europene; întrucât accesul echitabil la infrastructura de IA este esențial pentru ca IMM-

urile să rămână competitive, deoarece se confruntă cu obstacole semnificative în 

comparație cu marile corporații, inclusiv costuri ridicate ale resurselor de calcul, acces 

limitat la date și un deficit de talente tehnice; 

E. întrucât IA rămâne o tehnologie care evoluează rapid; întrucât intervenția prematură sau 

excesivă în materie de reglementare riscă să submineze inovarea, investițiile și 

competitivitatea; întrucât este esențială o abordare proporțională, bazată pe riscuri și 

favorabilă inovării; 

F. întrucât lanțul de aprovizionare cu IA este foarte concentrat într-un număr mic de țări și 

regiuni, creând un risc de dependență pentru accesul la puterea de calcul critică, la 

materii prime și la semiconductori; întrucât infrastructura critică de IA cu capital străin 

crește riscul de acțiuni străine de manipulare a informațiilor și ingerințe străine; întrucât 

utilizarea abuzivă a algoritmilor poate submina democrația și poate spori tensiunile 

comerciale geopolitice actuale; întrucât intensificarea concurenței tehnologice la nivel 

mondial, marcată de modele divergente de guvernanță a IA, de escaladarea tarifelor și 

de controlul exporturilor de tehnologii critice, crește riscul ca accesul la principalele 

contribuții ale IA să fie utilizat ca pârghie geopolitică; întrucât unele ingerințe externe 

riscă să dilueze standardele ridicate ale UE în materie de transparență, responsabilitate 

și protecție a drepturilor fundamentale, compromițând astfel capacitatea Uniunii de a-și 

susține valorile, de a asigura condiții de concurență echitabile pentru întreprinderi și de 

a proteja cetățenii de riscurile IA și ale tehnologiilor digitale nereglementate; întrucât 

UE ar trebui să continue să apere aceste standarde; întrucât UE ar trebui să consolideze 

autonomia strategică prin diversificarea lanțurilor de aprovizionare și prin aprofundarea 
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cooperării cu parteneri de încredere care împărtășesc valori democratice și un 

angajament față de comerțul deschis și bazat pe norme; 

G. întrucât dezvoltarea și adoptarea IA se bazează pe accesul la piețele și tehnologiile 

mondiale, care sunt afectate de cadrele de politică comercială; întrucât OMC sprijină 

dezvoltarea și adoptarea IA, permițând un comerț mai deschis, mai transparent și mai 

previzibil cu bunuri și servicii bazate pe IA; întrucât acordurile OMC existente aduc 

deja contribuții semnificative la dezvoltarea și adoptarea IA, inclusiv Acordul privind 

tehnologia informației, care reduce costurile de implementare a hardware-ului IA, 

Acordul privind barierele tehnice în calea comerțului (BTC), care promovează 

transparența reglementărilor și standardele internaționale, Acordul general privind 

comerțul cu servicii, care facilitează comerțul cu servicii legate de IA, și Acordul 

privind aspectele legate de comerț ale drepturilor de proprietate intelectuală, care 

sprijină dezvoltarea și difuzarea IA; 

H. întrucât dubla utilizare și militarizarea tot mai mare a IA, inclusiv implementarea sa în 

conflicte contemporane, cum ar fi războiul de agresiune al Rusiei împotriva Ucrainei, 

accelerează trecerea de la o cooperare axată pe siguranță la o concurență geo-economică 

și în materie de securitate bazată pe IA; întrucât guvernanța IA, controlul exporturilor și 

standardele sunt utilizate din ce în ce mai mult ca instrumente de influență strategică și 

de proiecție a puterii; 

I. întrucât IA poate fi utilizată în sistemele de arme și în instrumentele de supraveghere în 

masă; întrucât astfel de practici vor crea preocupări profunde de ordin etic și legate de 

drepturile omului; întrucât Secretarul General al Organizației Națiunilor Unite a solicitat 

interzicerea la nivel mondial a sistemelor de arme autonome letale, mașini capabile să 

ucidă oameni fără supraveghere umană, 

IA pentru facilitarea comerțului și asigurarea respectării reglementărilor 

1. recunoaște că IA poate accelera exporturile și importurile UE, în special pentru IMM-

uri, prin reducerea barierelor la intrarea pe piață și a costurilor de asigurare a 

conformității, permițând întreprinderilor să ajungă pe piețe care anterior erau 

inaccesibile, cu condiția ca IMM-urile să aibă un acces echitabil la infrastructura de IA; 

invită Comisia să integreze servicii de consiliere fiabile în domeniul IA în portalul 

Access2Markets și în punctul unic de intrare pentru a găsi orientare în domeniul 

tarifelor, al regulilor de origine și al cerințelor de reglementare; invită Comisia să 

acorde prioritate instrumentelor de IA favorabile IMM-urilor și să se asigure că soluțiile 

digitale de asigurare a conformității rămân simple, abordabile ca preț și accesibile; 

2. ia act de faptul că IA poate contribui la reducerea întârzierilor și a costurilor în lanțurile 

de aprovizionare ale UE prin îmbunătățirea planificării și a coordonării; invită Comisia 

să facă din comerțul fără hârtie norma și să promoveze schimbul de informații fiabile 

între operatori și autorități; solicită investiții în logistica bazată pe IA care reduce 

blocajele din porturi și coridoare, precum și sprijin pentru o logistică mai ecologică prin 

rutare și întreținere mai inteligente; invită Comisia să stimuleze soluțiile bazate pe IA cu 

sursă deschisă care contribuie la creșterea concurenței și reduc dependența de furnizorii 

din afara UE; subliniază că digitalizarea și logistica bazată pe IA ar trebui să conducă la 

o mai mare productivitate, eficiență și gestionare a lanțului de aprovizionare, la costuri 

comerciale mai mici și la sarcini administrative reduse; 
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3. ia act de rolul potențial al IA în consolidarea controalelor vamale în contextul 

supracapacității pieței și al limitărilor aferente inspecțiilor umane în fața provocărilor 

generate de afluxul de bunuri, în special de coletele mici care provin din China; invită 

Comisia să furnizeze resurse și competențe autorităților de supraveghere a pieței și 

autorităților vamale, inclusiv prin consolidarea cooperării dintre statele membre în 

cadrul Platformei de date vamale a UE, pentru a se asigura că utilizarea IA 

îmbunătățește capacitatea de asigurare a respectării legii și schimbul de date între 

autorități; invită Comisia să investigheze potențialul IA de a susține conformitatea 

bunurilor importate cu legislația UE, de a îmbunătăți trasabilitatea în timp real și 

controlul vamal al produselor importate și supravegherea pieței, de a implementa 

instrumente de IA sigure și specifice pentru a analiza în mod sistematic datele din 

coletele mici sau de a asigura trasabilitatea produselor de-a lungul întregului lanț de 

aprovizionare, pentru a combate mărfurile contrafăcute, frauda vamală, practicile 

comerciale neloiale și eludarea sancțiunilor impuse de UE; subliniază că astfel de 

sisteme de IA ar constitui o infrastructură critică și, prin urmare, ar trebui să rămână 

independente și suverane; invită Comisia să se asigure că aceste instrumente respectă cu 

strictețe legislația relevantă a UE; 

4. ia act de faptul că IA poate fi un instrument util pentru ca întreprinderile, autoritățile 

vamale și autoritățile de supraveghere a pieței să susțină protecția drepturilor omului 

prin facilitarea punerii în aplicare efective și a respectării normelor UE, cum ar fi 

Directiva privind diligența necesară în materie de durabilitate a întreprinderilor10, 

Regulamentul privind defrișările11 sau Regulamentul UE privind munca forțată12, și să 

susțină protecția consumatorilor prin facilitarea punerii în aplicare efective și a 

respectării normelor UE, cum ar fi înregistrarea, evaluarea, autorizarea și restricționarea 

substanțelor chimice (REACH), marcajul CE și Regulamentul privind siguranța 

generală a produselor13; 

IA și schimbările structurale în comerțul cu bunuri și servicii și comerțul și dezvoltarea 

durabilă 

5. recunoaște că competitivitatea Europei în comerțul cu bunuri va depinde din ce în ce 

 
10  Directiva (UE) 2024/1760 a Parlamentului European și a Consiliului din 13 iunie 2024 

privind diligența necesară în materie de durabilitate a întreprinderilor și de modificare 
a Directivei (UE) 2019/1937 și a Regulamentului (UE) 2023/2859 (JO L, 2024/1760, 
5.7.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1760/oj). 

11  Regulamentul (UE) 2023/1115 al Parlamentului European și al Consiliului din 31 mai 
2023 privind punerea la dispoziție pe piața Uniunii și exportul din Uniune a anumitor 
produse de bază și produse asociate cu defrișările și degradarea pădurilor și de abrogare 
a Regulamentului (UE) nr. 995/2010 (JO L 150, 9.6.2023, p. 206, ELI: 
 http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1115/oj). 

12  Regulamentul (UE) 2024/3015 al Parlamentului European și al Consiliului din 
27 noiembrie 2024 privind interzicerea pe piața Uniunii a produselor realizate utilizând 
muncă forțată și de modificare a Directivei (UE) 2019/1937 (JO L, 2024/3015, 
12.12.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/3015/oj). 

13  Regulamentul (UE) 2023/988 al Parlamentului European și al Consiliului din 10 mai 
2023 privind siguranța generală a produselor, de modificare a Regulamentului (UE) 
nr. 1025/2012 al Parlamentului European și al Consiliului și a Directivei (UE) 
2020/1828 a Parlamentului European și a Consiliului și de abrogare a Directivei 
2001/95/CE a Parlamentului European și a Consiliului și a Directivei 87/357/CEE a 
Consiliului (JO L 135, 23.5.2023, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/988/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1760/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1115/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/3015/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2023/988/oj
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mai mult de productivitatea bazată pe IA și de creșterea calității lanțurilor valorice 

industriale strategice, inclusiv a tehnologiilor de producție, auto, farmaceutice și 

energetice; invită Comisia să reflecte aceste interese în mod sistematic în negocierile 

comerciale, asigurând accesul efectiv pe piață, discipline solide privind barierele 

netarifare și dispoziții executorii care să mențină condiții de concurență echitabile prin 

prevenirea concurenței neloiale și a denaturărilor legate de tehnologie, recunoscând 

totodată dreptul UE de a reglementa; 

6. recunoaște că IA remodelează comerțul cu servicii furnizate digital prin mercantilizarea 

expertizei, necesitând astfel eforturi suplimentare pentru a menține avantajul comparativ 

istoric al Europei în ceea ce privește serviciile cu valoare ridicată profesionale, tehnice 

și pentru întreprinderi; subliniază că răspunsul la intensificarea concurenței la nivel 

mondial în comerțul cu servicii necesită mobilizarea investițiilor și îmbunătățirea 

accesului la finanțare, așa cum este prevăzut în rapoartele Draghi și Letta; îndeamnă 

Comisia să mobilizeze parteneriate comerciale și de investiții pentru a atrage capital și 

talente și pentru a extinde întreprinderile europene; 

7. recunoaște potențialul IA de a remodela piețele muncii și ale forței de muncă la nivel 

mondial; avertizează cu privire la riscurile de strămutare generate de automatizare, de 

comerțul cu servicii bazate pe IA și de adâncirea lacunelor în materie de competențe în 

rândul forței de muncă din UE; subliniază, prin urmare, necesitatea de a adopta strategii 

pentru a anticipa aceste schimbări și pentru a adapta forța de muncă în consecință; 

constată că dezvoltarea și implementarea modelelor și sistemelor de IA au consecințe 

negative asupra mediului, inclusiv creșterea cererii de energie electrică și a consumului 

de apă; invită Comisia să analizeze, în cadrul evaluărilor impactului acordurilor de liber 

schimb, care sunt sectoarele susceptibile de a fi afectate de IA și să evalueze impactul 

utilizării IA asupra drepturilor lucrătorilor și a mediului; 

8. avertizează că decalajul digital riscă să excludă partenerii din sudul global de la 

oportunitățile de creștere bazate pe IA, sporind dependența de modelele importate; 

subliniază că cooperarea care sprijină utilizarea instrumentelor de IA în țările în curs de 

dezvoltare ar trebui să consolideze sistemul comercial multilateral și să fie promovată 

prin intermediul cadrului OMC; invită Comisia să utilizeze dispozițiile privind 

incluziunea digitală din capitolele privind comerțul și dezvoltarea durabilă și din 

acordurile privind comerțul digital pentru a sprijini adoptarea IA și creșterea 

productivității, precum și pentru a promova o IA incluzivă și de încredere prin programe 

de cooperare internațională și inițiative de consolidare a capacităților specifice în cadrul 

instrumentelor externe existente ale UE, inclusiv programe de formare și acces la 

infrastructura digitală și de IA; invită Comisia să concentreze consolidarea capacităților 

Global Gateway pe ecosisteme de IA cu sursă deschisă și etice și pe capacitățile locale, 

promovând relații comerciale și de investiții reziliente și reciproc avantajoase; 

9. ia act de faptul că soluțiile de IA cu sursă deschisă, prin faptul că permit reutilizarea 

transparentă și testarea independentă, oferă avantaje semnificative, inclusiv costuri 

reduse și o mai bună confidențialitate a datelor prin implementarea locală, contribuind 

la o creștere a concurenței sănătoase în domeniul IA și la reducerea dependenței de 

furnizorii din afara UE, sprijinind în același timp soluții de IA care pot fi auditate și sunt 

adaptate la nivel local, dezvoltate în comun cu parteneri din sudul global; subliniază că 

integrarea unei astfel de cooperări în politica comercială a UE și în parteneriatele 

digitale poate diversifica parteneriatele, poate reduce dependența de câteva ecosisteme 

brevetate și poate consolida legăturile geopolitice pe termen lung; invită Comisia să 
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stimuleze soluțiile bazate pe IA cu sursă deschisă, care contribuie la reducerea 

dependenței de furnizorii din afara UE; subliniază că colaborarea cu sursă deschisă ar 

trebui să includă proiecte legate de IA pentru binele public, cum ar fi combaterea 

schimbărilor climatice, sprijinirea tranziției curate și îmbunătățirea asistenței medicale 

și a securității alimentare; 

Guvernanța comerțului digital, cooperarea în materie de reglementare și normele 

multilaterale 

10. subliniază rolul strategic al parteneriatelor digitale și al consiliilor pentru comerț și 

tehnologie cu parteneri care împărtășesc aceeași viziune și valorile democratice, 

standardele înalte de guvernanță și un angajament față de comerțul deschis și bazat pe 

norme în proiectarea abordării UE a IA bazate pe valori, centrate pe factorul uman și 

bazate pe riscuri; solicită o mai mare includere a Parlamentului în consiliile pentru 

comerț și tehnologie; invită Comisia să pună în aplicare Strategia digitală internațională 

prin poziții coordonate în cadrul G7, G20, al Organizației pentru Cooperare și 

Dezvoltare Economică (OCDE) și al Organizației Națiunilor Unite, precum și printr-o 

cooperare structurată între autoritățile de reglementare pentru a stimula convergența la 

nivel mondial în ceea ce privește standardele ridicate de siguranță a IA și de protecție a 

drepturilor fundamentale; 

11. subliniază necesitatea de a apăra și de a promova, în special în forurile multilaterale, 

modelul de IA al UE centrat pe factorul uman ca standard internațional și Regulamentul 

privind inteligența artificială ca criteriu de referință care poate contribui la alinierea 

standardelor de transparență și siguranță, menținând în același timp comerțul deschis și 

previzibil; invită Comisia să consolideze cooperarea privind standardele în domeniul 

IA, inovarea tehnologică și lanțurile de aprovizionare sigure cu parteneri de încredere și 

cu țări care împărtășesc aceeași viziune, inclusiv prin parteneriate bilaterale și forumuri 

multilaterale, acordând prioritate partenerilor care apără valorile democratice și ordinea 

internațională bazată pe norme; ia act de faptul că sistemele de IA avansate creează 

provocări transfrontaliere și invită Comisia să depună eforturi pentru a ajunge la un 

nivel minim de protecție la nivel mondial împotriva celor mai grave riscuri, ca bază 

pentru o guvernanță interoperabilă și de încredere, în special prin inițiative 

internaționale, cum ar fi Parteneriatul mondial privind IA, principiile OCDE privind IA 

și cadrul etic pentru IA al UNESCO; 

12. subliniază că, dincolo de un nivel minim de protecție la nivel mondial, este necesară o 

coaliție de parteneri care împărtășesc aceeași viziune și abordarea centrată pe factorul 

uman a UE, pentru a avansa mai rapid în ceea ce privește punerea în aplicare a unor 

standarde ridicate de siguranță, transparență, responsabilitate și drepturi fundamentale în 

domeniul IA, în special prin intermediul unui dialog structurat în materie de 

reglementare pentru a soluționa litigiile, a face schimb de bune practici și a adapta 

angajamentele în funcție de evoluțiile tehnologice; invită, în plus, Comisia să asocieze 

convergența normativă în ceea ce privește standardele ridicate în materie de siguranță și 

drepturi fundamentale cu o consolidare concretă a capacităților, inclusiv cu investiții 

comune în capacități de calcul și testare sigure și la prețuri accesibile, parteneriate 

pentru talente și competențe menite să reducă dependența strategică și să creeze modele 

de punere în aplicare credibile cu care țările partenere se pot alinia, consolidând o IA de 

încredere ca bază pentru un comerț digital deschis și rezilient; 

13. subliniază că fluxurile de date legale și sigure sunt esențiale pentru comerțul bazat pe 
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IA; reamintește necesitatea ca acordurile UE în domeniul comerțului digital să respecte 

dispozițiile orizontale ale Comisiei privind fluxurile transfrontaliere de date și protecția 

datelor cu caracter personal și a vieții private din titlul privind comerțul digital din 

acordurile comerciale ale UE, care permit Uniunii să includă măsuri de facilitare a 

fluxurilor transfrontaliere de date în acordurile comerciale, menținând în același timp 

drepturile fundamentale ale persoanelor la protecția datelor și a vieții private, subliniind 

că acestea ar trebui să includă dispoziții specifice privind cooperarea în materie de 

reglementare în domeniul IA, facilitând înțelegerea reciprocă a abordărilor în materie de 

reglementare, și invită Comisia să includă astfel de dispoziții în toate viitoarele capitole 

și acorduri privind comerțul digital; reafirmă că garanțiile care respectă RGPD sau 

standarde echivalente reprezintă cerințele minime pentru transferurile de date cu 

caracter personal în UE; solicită ca acordurile privind comerțul digital să protejeze 

autonomia în materie de reglementare și să mențină accesul tehnic de care au nevoie 

autoritățile de reglementare pentru a pune în aplicare Regulamentul privind IA și pentru 

a asigura transparența, posibilitatea auditării, echitatea, siguranța și responsabilitatea 

sistemelor de IA, asigurând, în același timp, accesul societății civile și al cercetătorilor 

independenți la codul sursă și la algoritmii sistemelor; 

14. reamintește angajamentul UE față de un sistem comercial multilateral bazat pe norme; 

subliniază că OMC ar trebui să contribuie în mod semnificativ la dezvoltarea unui cadru 

solid, sigur, incluziv și fiabil de guvernanță a IA pentru comerț, inclusiv prin instituirea 

unui grup de lucru specific al OMC privind inteligența artificială, care să faciliteze 

dialogul, schimbul de cunoștințe și cooperarea între membri cu privire la politicile și 

reglementările în domeniul IA; subliniază că normele echilibrate privind comerțul 

electronic sunt vitale pentru a debloca comerțul bazat pe IA; invită Comisia să se 

asigure că orice text al OMC privind comerțul electronic asigură un spațiu de politici 

pentru guvernanța democratică a IA, inclusiv garanții aplicabile pentru lucrători și 

consumatori; invită Comisia să impulsioneze discuțiile privind IA și comerțul în cadrul 

OMC și să promoveze cooperarea globală care facilitează fluxurile de date de încredere 

și comerțul digital, precum și accesul la servicii și instrumente bazate pe IA, în special 

în țările în curs de dezvoltare; 

15. avertizează că regimurile divergente de conformitate în domeniul IA riscă să 

fragmenteze piețele și să crească costurile comerciale; subliniază rolul cooperării 

internaționale în prevenirea fragmentării în materie de reglementare; invită Comisia să 

utilizeze standardele internaționale și barierele tehnice ale OMC în calea comerțului 

(BTC) și disciplinele în materie de transparență ca instrumente pentru a preveni ca 

divergențele în materie de reglementare să devină o barieră comercială nejustificată, 

menținând și valorificând în același timp cadrul de guvernanță al UE în domeniul IA 

pentru a facilita comerțul digital de încredere și a crea condiții de concurență echitabile 

la nivel mondial pentru o IA de încredere; 

Securitatea economică și dependențele strategice în lanțul valoric al IA 

16. subliniază că accesul sigur la semiconductori avansați și la o putere de calcul la prețuri 

accesibile este fundamental pentru suveranitatea tehnologică și competitivitatea UE; ia 

act de faptul că Regulamentul privind cipurile și agenda privind fabricile de IA riscă să 

rămână insuficiente din cauza livrării fragmentate și a amplorii limitate; invită Comisia 

să accelereze punerea lor în aplicare, să își continue diplomația în domeniul materiilor 

prime și să valorifice acordurile comerciale, acordurile-cadru și acordurile de parteneriat 

cu parteneri de încredere pentru a diversifica lanțurile de aprovizionare și a reduce 
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dependențele strategice; în acest context, recunoaște rolul esențial al ecosistemelor 

avansate de producție a cipurilor în economiile partenere care împărtășesc aceeași 

viziune în sprijinirea capacității globale de calcul a IA și încurajează aprofundarea 

cooperării cu acești parteneri în ceea ce privește reziliența lanțului de aprovizionare cu 

semiconductori; subliniază, de asemenea, că este urgent să se consolideze producția 

europeană de semiconductori avansați, în special prin sprijinirea inițiativelor europene, 

cum ar fi propunerea de revizuire a Regulamentului privind cipurile (Regulamentul 

privind cipurile 2.0); invită Comisia să aibă o strategie mai clară cu privire la modul în 

care UE s-ar putea dezvolta ca actor-cheie în ecosistemul IA și să integreze dispoziții 

solide în acordurile comerciale pentru a asigura accesul echitabil la tehnologii și materii 

prime critice; 

17. consideră că parteneriatele strategice privind reziliența lanțului de aprovizionare cu 

minerale critice sunt instrumente potențial semnificative pentru o mai bună coordonare 

cu aliații în ceea ce privește accesul la factorii de producție critici pentru IA, inclusiv 

pământuri rare și materiale avansate pentru semiconductori; insistă că implicarea UE 

trebuie să fie condiționată de coerența cu criteriile de referință prevăzute în 

Regulamentul privind materiile prime critice și cu obiectivele de autonomie strategică 

deschisă ale UE, astfel încât să reducă vulnerabilitățile, și nu doar să transfere 

dependențele; invită Comisia să se asigure că toate instrumentele comerciale 

plurilaterale care decurg din astfel de parteneriate, inclusiv mecanisme precum prețuri 

minime sau acorduri de preluare a producției, sunt compatibile cu angajamentele OMC 

și servesc interesele UE; solicită consolidarea dialogului și a cooperării între partenerii 

de încredere pentru a proteja fluxurile comerciale internaționale și a consolida 

integritatea și reziliența ecosistemelor industriale legate de IA; 

18. avertizează că concentrarea infrastructurii de cloud în țările din afara UE expune UE la 

vulnerabilități jurisdicționale externe; invită Comisia să instituie, prin intermediul 

actului legislativ privind dezvoltarea tehnologiilor de tip cloud și a IA propus și al 

Actului legislativ privind accelerarea activității industriale (COM(2026)0100), cadre 

graduale de suveranitate care să acorde prioritate furnizorilor cu sediul în UE pentru 

servicii critice prin intermediul achizițiilor publice, asigurând, în același timp, 

autonomia strategică deschisă prin menținerea accesului nediscriminatoriu pentru 

furnizorii care împărtășesc aceeași viziune și care îndeplinesc cerințele UE în materie de 

certificare și interoperabilitate; 

19. invită Comisia să se asigure că doctrina sa de securitate economică coordonează 

examinarea investițiilor străine directe, acordând o atenție deosebită sectoarelor digitale 

strategice, cum ar fi platformele de IA, serviciile de cloud și centrele de date, controlul 

exporturilor, Instrumentul de contracarare a acțiunilor coercitive și apărarea comercială, 

ca sistem coerent care împiedică utilizarea ca armă a dependențelor de IA; avertizează 

că restricțiile la exportul de materii prime critice și volatilitatea geopolitică tot mai mare 

necesită o coordonare și o aplicare consolidate pentru a proteja ecosistemul IA din 

Europa; invită Comisia să propună o revizuire specifică a Regulamentului privind 

produsele cu dublă utilizare pentru a aborda într-un mod mai cuprinzător inteligența 

artificială avansată, având în vedere utilizarea sa potențială de către țările terțe în 

aplicațiile de securitate, supraveghere sau apărare; 

20. își exprimă îngrijorarea cu privire la restricțiile repetate impuse de China la exportul de 

pământuri rare, care perturbă semnificativ lanțurile de aprovizionare vitale pentru 

întreprinderile din sectorul semiconductorilor, precum și pentru lanțul valoric mai larg 
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al IA; consideră că acțiunea Chinei este nejustificată și invită Comisia să monitorizeze 

îndeaproape situația și să reacționeze în mod corespunzător pentru a se asigura că 

economia mondială și reziliența comerțului internațional nu sunt afectate; 

21. subliniază necesitatea ca UE să accelereze punerea în aplicare a Regulamentului privind 

materiile prime critice și să diversifice lanțurile de aprovizionare pentru a consolida 

reziliența economică; subliniază necesitatea urgentă de a asigura investiții în proiectele 

strategice aprobate în temeiul Regulamentului privind materiile prime critice și în alte 

proiecte menite să stimuleze extracția, rafinarea, prelucrarea și reciclarea, care 

contribuie la reducerea riscurilor asociate dependenței de China; 

° 

° ° 

22. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului și 

Comisiei, precum și guvernelor și parlamentelor statelor membre. 
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Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0184 

Statul de drept, drepturile fundamentale și utilizarea abuzivă a fondurilor 

UE în Slovacia: necesitatea unui răspuns din partea UE 

Rezoluția Parlamentului European din 20 mai 2026 referitoare la statul de drept, 

drepturile fundamentale și utilizarea abuzivă a fondurilor UE în Slovacia: necesitatea 

unui răspuns din partea UE (2026/2607(RSP)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE), în special articolele 2, 4, 4 

alineatul (3), 5, 6, 9 și 10, precum și Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 

(TFUE), în special articolul 20, 

– având în vedere Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene (denumită în 

continuare „Carta”), 

– având în vedere Convenția europeană a drepturilor omului (CEDO) și protocoalele la 

aceasta, precum și hotărârile Curții Europene a Drepturilor Omului referitoare la 

Slovacia, 

– având în vedere Declarația universală a drepturilor omului, 

– având în vedere tratatele internaționale privind drepturile omului ale Organizației 

Națiunilor Unite și ale Consiliului Europei, 

– având în vedere Directiva (UE) 2019/1937 a Parlamentului European și a Consiliului 

din 23 octombrie 2019 privind protecția persoanelor care raportează încălcări ale 

dreptului Uniunii1 („Directiva privind avertizorii de integritate”), 

– având în vedere Regulamentul (UE, Euratom) 2020/2092 al Parlamentului European și 

al Consiliului din 16 decembrie 2020 privind un regim general de condiționalitate 

pentru protecția bugetului Uniunii2 (Regulamentul privind mecanismul de 

condiționalitate bazat pe statul de drept), 

– având în vedere Regulamentul (UE) 2021/1060 al Parlamentului European și al 

Consiliului din 24 iunie 2021 de stabilire a dispozițiilor comune privind Fondul 

european de dezvoltare regională, Fondul social european Plus, Fondul de coeziune, 

 
1  JO L 305, 26.11.2019, p. 17, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2019/1937/oj. 
2  JO L 433I, 22.12.2020, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dir/2019/1937/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2020/2092/oj
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Fondul pentru o tranziție justă și Fondul european pentru afaceri maritime, pescuit și 

acvacultură și de stabilire a normelor financiare aplicabile acestor fonduri, precum și 

Fondului pentru azil, migrație și integrare, Fondului pentru securitate internă și 

Instrumentului de sprijin financiar pentru managementul frontierelor și politica de vize3 

(Regulamentul privind dispozițiile comune), 

– având în vedere rezoluția sa din 19 aprilie 2018 referitoare la protecția jurnaliștilor de 

investigație din Europa: cazul jurnalistului slovac Ján Kuciak și al Martinei Kušnírová4, 

– având în vedere rezoluția sa din 28 martie 2019 referitoare la situația statului de drept și 

lupta împotriva corupției în cadrul UE, în special în Malta și Slovacia5, 

– având în vedere rezoluția sa din 20 octombrie 2022 referitoare la creșterea numărului de 

infracțiuni motivate de ură împotriva persoanelor LGBTIQ+ în întreaga Europă, având 

în vedere recentele crime homofobe din Slovacia6, 

– având în vedere rezoluția sa din 17 ianuarie 2024 referitoare la dizolvarea planificată a 

principalelor structuri anticorupție din Slovacia și implicațiile acesteia asupra statului de 

drept7, 

– având în vedere rapoartele sale în urma misiunilor Comisiei pentru control bugetar în 

Slovacia în perioada 26-28 mai 2025 și ale Grupului de monitorizare a democrației, 

statului de drept și drepturilor fundamentale (DRFMG) al Comisiei pentru libertăți 

civile, justiție și afaceri interne la Bratislava, Slovacia, în perioada 1-3 iunie 2025, 

– având în vedere capitolele referitoare la Slovacia din rapoartele anuale ale Comisiei 

privind situația statului de drept, 

– având în vedere rapoartele, sondajele și avizele Agenției pentru Drepturi Fundamentale 

a Uniunii Europene, 

– având în vedere Platforma Consiliului Europei pentru promovarea protecției 

jurnalismului și a siguranței jurnaliștilor și raportul anual pe 2025 al acesteia, 

– având în vedere declarația Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei din 30 aprilie 

2014 privind protecția jurnalismului și siguranța jurnaliștilor și a altor actori din 

domeniul mass-mediei, 

– având în vedere angajamentele statelor participante la Organizația pentru Securitate și 

Cooperare în Europa privind libertatea mass-mediei, libertatea de exprimare și libera 

circulație a informațiilor, 

– având în vedere Rezoluția nr. 464/2024 din 20 noiembrie 2024 a Consiliului judiciar al 

Republicii Slovace, în care acesta își exprimă îngrijorarea privind infracțiunea de „abuz 

de drept” și recomandă abrogarea sau modificarea acesteia pentru a asigura garanții mai 

solide, care să respecte independența sistemului judiciar, 

 
3  JO L 231, 30.6.2021, p. 159, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1060/oj. 
4  JO C 390, 18.11.2019, p. 111. 
5  JO C 108, 26.3.2021, p. 107. 
6  JO C 149, 28.4.2023, p. 22. 
7  JO C, C/2024/5712, 17.10.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/5712/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1060/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2024/5712/oj
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– având în vedere declarația Comisiei Internaționale a Juriștilor din 14 februarie 2025, în 

care se exprimă preocupări legate de aparenta ingerință a executivului în activitatea 

Consiliului judiciar al Republicii Slovace și se subliniază necesitatea de a proteja 

independența consiliilor judiciare față de influența parlamentară și executivă, 

– având în vedere scrisoarea deschisă comună din 16 octombrie 2025, semnată de 56 de 

organizații ale societății civile care își exprimă profunda îngrijorare cu privire la 

modificările constituționale recent adoptate în Slovacia și care solicită UE să ia măsuri 

urgente, 

– având în vedere scrisoarea din 28 noiembrie 2025 adresată Comisiei de Parchetul 

European (EPPO), în care se exprimă îngrijorarea că modificările propuse la legislația 

privind protecția avertizorilor de integritate din Slovacia ar putea fi incompatibile cu 

principiile statului de drept, ar putea restricționa protecția anumitor categorii de 

avertizori, ar putea introduce efecte retroactive asupra cazurilor în curs și ar putea 

influența negativ protecția intereselor financiare ale UE, 

– având în vedere audierea publică a Comisiei pentru control bugetar din 27 ianuarie 2026 

privind protecția intereselor financiare ale UE în Slovacia, 

– având în vedere indicele de percepție a corupției din 2025, care a acordat Slovaciei un 

punctaj de 48 din 100 și a clasat-o pe locul 61 la nivel mondial, 

– având în vedere Indicele egalității de gen pe 2025 al Institutului European pentru 

Egalitatea de Șanse între Femei și Bărbați, care a acordat Slovaciei un punctaj de 57,2 

din 100 și a clasat-o pe locul 20 în UE, ceea ce arată că țara a înregistrat progrese de-a 

lungul timpului, însă continuă să funcționeze sub media UE, 

– având în vedere declarațiile Consiliului și ale Comisiei din 11 februarie 2026 privind 

statul de drept, drepturile fundamentale și utilizarea abuzivă a fondurilor UE în 

Slovacia: necesitatea unui răspuns din partea UE, 

– având în vedere rezoluția sa din 29 aprilie 2026 conținând observațiile ce fac parte 

integrantă din deciziile privind descărcarea de gestiune pentru execuția bugetului 

general al Uniunii Europene aferent exercițiului financiar 2024, secțiunea III - Comisia 

și agențiile executive și al nouălea, al zecelea și al unsprezecelea Fond european de 

dezvoltare8, 

– având în vedere articolul 136 alineatul (2) din Regulamentul său de procedură, 

A. întrucât UE este întemeiată pe următoarele valori: respectarea demnității umane, 

libertatea, democrația, egalitatea, statul de drept și respectarea drepturilor omului, 

inclusiv a drepturilor persoanelor care aparțin minorităților, așa cum sunt prevăzute la 

articolul 2 din TUE, reflectate în Cartă și consacrate în tratatele internaționale privind 

drepturile omului; întrucât aceste valori sunt comune statelor membre și ar trebui 

respectate și promovate activ atât de UE, cât și de fiecare stat membru în parte în toate 

politicile lor, atât la nivel intern, cât și la nivel extern, în mod constant; întrucât statele 

membre ar trebui să se asigure că nu există regrese în ceea ce privește protecția valorilor 

consacrate la articolul 2 din TUE; întrucât orice subminare a acestor valori riscă să 

 
8  Texte adoptate, P10_TA(2026)0125. 
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erodeze drepturile și libertățile persoanelor care trăiesc în UE; 

B. întrucât articolul 6 alineatul (3) din TUE recunoaște că drepturile fundamentale, astfel 

cum sunt garantate prin CEDO și astfel cum rezultă din tradițiile constituționale comune 

ale statelor membre, constituie principii generale ale dreptului UE; 

C. întrucât funcționarea UE se bazează pe încrederea reciprocă dintre statele membre, 

bazată pe presupunerea că acestea apără democrația, statul de drept și drepturile 

fundamentale, astfel cum sunt garantate de CEDO și de Cartă; 

D. întrucât o misiune de informare a DRFMG în Slovacia, desfășurată în perioada 1-3 iunie 

2025, a exprimat preocupări serioase privind reformele în materie de drept penal care 

slăbesc eforturile de combatere a corupției, reducerea termenelor de prescripție și 

utilizarea unor proceduri accelerate fără o consultare adecvată; întrucât misiunea a 

evidențiat și riscurile legate de puterea discreționară a procurorilor, absența unei 

strategii globale de combatere a corupției, presiunea tot mai mare asupra sistemului 

judiciar, a mass-mediei și a societății civile, declinul libertății mass-mediei și 

propunerile care contestă supremația dreptului UE; întrucât, în special, s-a constatat că 

lupta împotriva corupției nu mai reprezintă o prioritate a guvernului, fiind inițiate mai 

puține urmăriri penale în cazuri de corupție, nu fiindcă ar exista mai puțină corupție, ci 

din cauza aplicării reduse a legii, și că nu vor fi urmărite noi cazuri majore în afara celor 

legate de guvernul anterior al prim-ministrului; întrucât se estimează că 1 324 de 

deținuți ar fi beneficiat de reforme juridice, 446 fiind eliberați anticipat, mulți dintre 

aceștia având legături politice; 

E. întrucât misiunea Comisiei pentru control bugetar în Slovacia din perioada 26-28 mai 

2025 a exprimat preocupări serioase cu privire la funcționarea sistemelor de control și 

audit, la gestionarea fondurilor UE și la situația statului de drept în sens mai larg; 

întrucât misiunea a avut loc într-un climat politic tensionat și a fost marcată de atacuri 

publice împotriva membrilor săi, suscitând preocupări grave cu privire la transparență, 

la informațiile contradictorii furnizate de autorități și de părțile interesate și la un mediu 

ostil pentru societatea civilă și jurnaliștii de investigație; întrucât ea a evidențiat, de 

asemenea, riscurile legate de gestionarea fondurilor UE, inclusiv deficiențele structurale 

ale mecanismelor de supraveghere, garanțiile insuficiente împotriva fraudei și 

capacitatea redusă de investigare în urma desființării Parchetului Special (SPO) și a 

reformei Codului penal, ceea ce a dus la statistici preliminare alarmante potrivit cărora, 

în primele luni ale anului 2025, se presupune că au fost emise doar două puneri sub 

acuzare pentru infracțiuni similare celor investigate anterior de SPO; întrucât SPO 

investiga anterior între 120 și 150 de puneri sub acuzare în fiecare an; întrucât misiunea 

a evidențiat, de asemenea, deficiențe în utilizarea eficace a fondurilor UE pentru 

comunitățile vulnerabile, în special în ceea ce privește execuția fondurilor UE destinate 

comunităților rome; 

F. întrucât modificarea Constituției slovace, adoptată la 26 septembrie 2025, a completat 

articolul 7 al acesteia cu dispoziții suplimentare privind identitatea națională, care 

permit autorităților slovace, inclusiv instanțelor, să evalueze dacă și în ce măsură 

dreptul UE, inclusiv hotărârile Curții de Justiție a Uniunii Europene (CJUE), se aplică în 

Slovacia; întrucât Comisarul pentru drepturile omului al Consiliului Europei, Comisia 

de la Veneția și Comitetul ONU pentru Drepturile Omului și-au exprimat îngrijorarea 

cu privire la această modificare; întrucât, la 21 noiembrie 2025, Comisia a decis să 

inițieze o procedură de constatare a neîndeplinirii obligațiilor prin trimiterea unei 
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scrisori de punere în întârziere Slovaciei pentru încălcarea principiilor fundamentale ale 

dreptului UE, în special a principiilor supremației, autonomiei, eficacității și aplicării 

uniforme a dreptului UE; 

G. întrucât sistemul de justiție se confruntă în continuare cu probleme legate de eficiență, 

în special în cauzele de contencios administrativ; întrucât, în Raportul său din 2025 

privind statul de drept, Comisia a recomandat Slovaciei să introducă măsuri pentru a 

asigura garanții suficiente de independență în ceea ce privește revocarea membrilor 

Consiliului judiciar, în special a celor care nu sunt aleși de judecători, ținând seama de 

standardele europene privind independența consiliilor judiciare, și să se asigure că 

există garanții suficiente și că ele sunt respectate corespunzător atunci când se evaluează 

răspunderea penală a judecătorilor pentru infracțiunea de „abuz de drept” în hotărârile 

lor judecătorești; 

H. întrucât, în Raportul său din 2025 privind statul de drept, Comisia a recomandat 

Slovaciei să introducă propuneri de reglementare a activităților de lobby și de 

consolidare a sistemului de declarare și verificare a averilor și să-și continue eforturile 

actuale de reformare a normelor privind conflictele de interese și de asigurare a unor 

anchete și urmăriri penale eficace și independente în cazurile de corupție la nivel înalt, 

pentru a obține rezultate solide, inclusiv prin prevenirea oricăror ingerințe nejustificate 

și prin restricționarea utilizării competențelor procurorului general de a anula decizii 

definitive în materie de anchetă și urmărire penală; 

I. întrucât, la 8 mai 2025, în urma unei recomandări a Oficiului European de Luptă 

Antifraudă (OLAF), Comisia a adoptat o decizie de punere în aplicare privind reducerea 

sprijinului acordat prin Mecanismul de redresare și reziliență în caz de conflict de 

interese, în conformitate cu articolul 22 alineatul (5) din Regulamentul (UE) 2021/241 

și cu articolul 19 alineatul (1) și alineatul (2) litera (a) din Acordul de finanțare pentru 

Slovacia (C(2025)0294); 

J. întrucât, la 6 iunie 2025, Grupul de state împotriva corupției (GRECO) a adoptat un 

raport ad-hoc privind Republica Slovacă, în care a făcut o serie de recomandări după ce 

a constatat că în această țară se recurge la proceduri legislative accelerate, se scurtează 

termenele de prescripție, se reduc pedepsele penale, s-au produs reforme instituționale 

care afectează parchetele și forțele de poliție și se aplică infracțiunea de „abuz de drept”; 

întrucât, la 6 și 7 martie 2026, Comisia de la Veneția și Direcția Generală pentru 

Drepturile Omului și Statul de Drept a Consiliului Europei au indicat că infracțiunea de 

abuz de drept stârnește îngrijorare, deoarece riscă în mod inerent să submineze 

independența sistemului judiciar, și au reiterat că principala cale de atac ar trebui să fie 

o cale de atac ordinară; 

K. întrucât, în Raportul său din 2025 privind statul de drept, Comisia a recomandat 

Slovaciei să înăsprească normele și mecanismele astfel încât să repună în funcțiune și să 

apere și mai dârz guvernanța independentă și independența editorială a serviciilor 

publice de mass-media, ținând cont de standardele europene privind serviciile publice 

de mass-media, și să introducă garanții legislative și de altă natură pentru a îmbunătăți 

siguranța fizică și mediul de lucru al jurnaliștilor, adoptând, printre altele, o reformă a 

legii privind defăimarea, ținând seama de standardele europene de protecție a 

jurnaliștilor; întrucât în 2025 guvernul și parlamentul slovac au numit membrii 

Consiliului de administrație a Societății slovace de televiziune și radio (STVR), care 

este alcătuit doar din persoane din coaliția aflată la guvernare, fapt reflectat de alegerea 
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făcută pentru funcția de director general și de presiunea pusă pe personalul STVR în ce 

privește conținutul editorial; 

L. întrucât, la 11 februarie 2026, Curtea Constituțională a Slovaciei a decis să solicite o 

decizie preliminară din partea CJUE (C-107/26) pentru a stabili dacă Legea privind 

televiziunea și radioul din Slovacia este compatibilă cu Legea europeană privind 

libertatea mass-mediei9; 

M. întrucât, în trecut, atacurile publice ale politicienilor din Slovacia la adresa jurnaliștilor, 

a societății civile și a grupurilor vulnerabile au contribuit la un soi de normalizare a 

discursurilor de ură, context în care au fost comise infracțiuni violente grave, inclusiv 

asasinarea lui Ján Kuciak și a Martinei Kušnírová; întrucât asasinarea lui Ján Kuciak și 

a Martinei Kušnírová este unul dintre cele mai complexe cazuri aflate sub anchetă; 

întrucât acest caz a fost supravegheat de SPO și a fost pus acum sub autoritatea 

procurorului general; 

N. întrucât, în Raportul său din 2025 privind statul de drept, Comisia a recomandat 

Slovaciei să asigure consultări publice efective și implicarea părților interesate în 

procesul legislativ, inclusiv prin găsirea unor soluții pentru a nu mai apela așa frecvent 

la procedura accelerată; întrucât, în 2025, 20 % din legile adoptate de parlamentul 

slovac au fost discutate și adoptate prin procedura legislativă accelerată; 

O. întrucât, la 12 decembrie 2025, parlamentul slovac a modificat legislația privind 

protecția avertizorilor de nereguli printr-o procedură accelerată; întrucât, la 17 

decembrie 2025, Curtea Constituțională a Slovaciei a suspendat efectul acestor 

modificări; întrucât, la 30 ianuarie 2026, Comisia a decis să inițieze o procedură de 

constatare a neîndeplinirii obligațiilor trimițând Slovaciei o scrisoare de punere în 

întârziere pentru încălcarea normelor unionale privind protecția avertizorilor de 

nereguli; 

P. întrucât, la 16 aprilie 2025, parlamentul slovac a modificat legislația privind 

organizațiile non-profit; întrucât Comisarul pentru drepturile omului al Consiliului 

Europei și Comisia de la Veneția s-au arătat îngrijorate de faptul că modificarea s-ar 

putea să nu fie compatibilă cu CEDO; întrucât organizațiile neguvernamentale (ONG-

uri) au fost ținta unor campanii de denigrare, amenințări și intimidare10; întrucât, la 17 

decembrie 2025, Curtea Constituțională a ajuns la concluzia că modificarea nu este 

conformă nici cu Constituția Slovaciei, nici cu CEDO; întrucât, în pofida acestei 

hotărâri, autoritățile slovace au introdus măsuri alternative care intensifică 

supravegherea administrativă a organizațiilor societății civile și au modificat normele de 

transparență, ceea ce provoacă motive de îngrijorare legate de presiunea permanentă 

pusă asupra spațiului civic; 

 
9  Regulamentul (UE) 2024/1083 al Parlamentului European și al Consiliului 

din 11 aprilie 2024 de stabilire a unui cadru comun pentru serviciile mass-media în 
cadrul pieței interne și de modificare a Directivei 2010/13/UE (Regulamentul european 
privind libertatea mass-mediei), JO L, 2024/1083, 17.4.2024, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1083/oj). 

10  Uniunea Libertăților Civile pentru Europa (Libertăți), Raportul privind statul de drept 
pentru anul 2025: Slovacia; Comisia Europeană, Raportul din 2025 privind statul de 
drept – capitolul consacrat Slovaciei: informare din partea Biroului Apărătorului Public 
al Drepturilor (Avocatul Poporului) din Republica Slovacă, 2025. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1083/oj
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Q. întrucât experții ONU în domeniul drepturilor omului și Comitetul ONU pentru 

Drepturile Omului au tras semnale de alarmă că în Slovacia sunt stigmatizați și 

persecutați ONG-urile, jurnaliștii și organizațiile societății civile și că spațiul civic este 

minat de restricții; întrucât Comitetul a invitat Slovacia să își revizuiască și să își 

modifice legislația pentru ca dreptul la întrunire pașnică să fie pe deplin protejat și 

pentru a asigura un cadru prielnic pentru ONG-uri; întrucât Slovacia rămâne prinsă într-

o procedură consolidată legată de executarea hotărârilor Curții Europene a Drepturilor 

Omului pentru că nu oferă garanții în raport cu supravegherea secretă11; 

R. întrucât, la 11 decembrie 2025, parlamentul slovac a modificat Codul penal, 

incriminând obstrucționarea campaniei electorale „în legătură cu o putere străină sau cu 

un agent străin”; întrucât, la 27 martie 2026, a fost prezentată o propunere de modificare 

a legislației privind condițiile de exercitare a dreptului de vot care urmărește să 

înlocuiască votul prin corespondență din străinătate cu votul în persoană la sediul 

reprezentanțelor diplomatice și consulare; 

S. întrucât modificările Constituției adoptate la 26 septembrie 2025 au introdus dispoziții 

privind adopția, activitățile educaționale și definiția dată prin Constituție noțiunii de 

sex; întrucât Comisarul pentru drepturile omului al Consiliului Europei și Comisia de la 

Veneția s-au arătat îngrijorate de aceste modificări; 

T. întrucât în Slovacia există tare structurale în anchetarea și urmărirea penală efectivă a 

actelor de violență domestică, după cum se subliniază în jurisprudența Curții Europene a 

Drepturilor Omului12; 

U. întrucât cauza C-799/23, Comisia/Slovacia, se află în continuare pe rolul CJUE; întrucât 

Slovacia rămâne prinsă într-o procedură consolidată legată de executarea hotărârilor 

Curții Europene a Drepturilor Omului legată de înscrierea la școli și școlarizarea 

copiilor de etnie romă, fiind vizate mai ales școlile primare pentru copii cu dizabilități 

intelectuale13; întrucât, la 25 februarie 2025, Comisarul pentru drepturile omului al 

Consiliului Europei a cerut măsuri urgente pentru a ameliora condițiile de viață 

inadecvate ale comunităților rome marginalizate; întrucât comisarul a făcut recomandări 

vizând garantarea accesului la o educație incluzivă și de calitate pentru copiii romi și 

încetarea segregării lor și combaterea atitudinilor negative și a discriminării față de 

romi, cu referire specială la comportamentul agenților de poliție; întrucât Slovacia se 

află în continuare într-o procedură consolidată legată de executarea hotărârilor Curții 

Europene a Drepturilor Omului privind tratamentul aplicat romilor de poliție14; 

V. întrucât Raportul din 2025 privind statul de drept al Uniunii Libertăților Civile pentru 

Europa15 evidențiază că în privința Slovaciei nu au încetat preocupările legate de 

 
11  Hotărârile Curții Europene a Drepturilor Omului din 26 octombrie 2023 în cauza 

Plechlo/Slovacia (18593/19) și din 20 iulie 2021 în cauza Zoltan Varga/Slovacia 
(58361/12). 

12  Hotărârea Curții Europene a Drepturilor Omului din 22 ianuarie 2026 în cauza J.S./ 
Slovacia (35767/23). 

13  Hotărârea Curții Europene a Drepturilor Omului din 27 februarie 2025 în cauza Salay/ 
Slovacia (29359/22). 

14  Hotărârile Curții Europene a Drepturilor Omului din 1 septembrie 2020 în cauza R.R. și 
R.D./ Slovacia, din 8 septembrie 2022 în cauza P.H./ Slovacia (37574/19) și din 24 
octombrie 2024 în cauza B.B./ Slovacia (48587/21). 

15  https://www.liberties.eu/f/vdxw3e. 
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independența sistemului judiciar, de cadrul anticorupție, de libertatea mass-mediei, de 

recurgerea la proceduri legislative accelerate, de spațiul civic și drepturile fundamentale, 

îndeosebi în raport cu minoritățile și grupurile vulnerabile; 

W. întrucât, la 11 decembrie 2025, parlamentul slovac a modificat Codul penal, 

incriminând punerea sub semnul întrebării a decretelor de după al doilea Război 

Mondial; întrucât această lege adoptată recent riscă să creeze un efect de intimidare 

asupra libertății de exprimare și a libertății academice, astfel cum sunt protejate în 

temeiul Cartei drepturilor fundamentale a Uniunii Europene; întrucât continuarea 

confiscării terenurilor pe baza decretelor menționate mai sus, care au fost aplicate în 

special cetățenilor aparținând minorității naționale maghiare, este, de fapt, un sistem de 

acaparare a terenurilor, care a privat sute de proprietari de terenuri valoroase și ridică 

semne de întrebare cu privire la securitatea juridică și respectarea statului de drept; 

întrucât, la 2 februarie 2022, Comitetul consultativ pentru Convenția-cadru pentru 

protecția minorităților naționale a invitat autoritățile slovace să inițieze un dialog cu 

reprezentanții minorităților naționale în cauză cu privire la orice posibile efecte negative 

ale regulamentului din 1945 privind confiscarea bunurilor asupra relațiilor interetnice 

actuale, 

1. se arată foarte îngrijorat de deteriorarea democrației, a statului de drept și a drepturilor 

fundamentale în Slovacia; accentuează că, ca o condiție prealabilă esențială pentru a 

beneficia de orice fonduri ale UE, statele membre trebuie să demonstreze prin date 

verificabile că respectă atât statul de drept, cât și Carta; subliniază că toate programele 

și investițiile finanțate de la bugetul UE trebuie să servească interesul public; subliniază 

că tarele sistemice ale statului de drept, vizând în special independența sistemului 

judiciar și sistemele de audit și control, pun în pericol protecția intereselor financiare ale 

UE; 

2. invită Comisia să evalueze dacă ar putea exista un risc clar ca Slovacia să încalce grav 

valorile menționate la articolul 2 din TUE; în plus, invită Comisia să apeleze din plin la 

toate instrumentele disponibile pentru a răspunde preocupărilor legate de democrație, 

statul de drept și drepturile fundamentale, începând cu instrumentele preventive și de 

cooperare în cadrul raportului său anual privind statul de drept, cu scopul de a asigura 

respectarea valorilor consacrate la articolul 2 din TUE; pe de altă parte, subliniază că 

dacă preocupările persistă și sunt susținute de dovezi, Comisia ar trebui să recurgă fără 

șovăire la toate măsurile de asigurare a respectării legislației de care dispune pentru a 

proteja bugetul UE și a susține valorile consacrate la articolul 2 din TUE, inclusiv la 

proceduri de constatare a neîndeplinirii obligațiilor și, mai ales, la proceduri accelerate 

de constatare a neîndeplinirii obligațiilor, cereri de măsuri provizorii în fața CJUE și 

acțiuni privind neexecutarea hotărârilor CJUE, dar și audituri consolidate, suspendarea 

plăților, aplicarea sistematică de corecții financiare și proceduri de recuperare; 

3. regretă că Slovacia a adoptat o serie de modificări în dreptul său penal și procesual 

penal, printre care o reducere a sancțiunilor pentru corupție și infracțiuni financiare, o 

reducere a termenelor de prescripție și închiderea unor entități anticorupție specializate, 

Agenția Națională pentru Combaterea Criminalității și Parchetul Special, provocând 

întârzieri în anchetele transferate altor organisme și o scădere simțitoare a numărului de 

cazuri de corupție, subminând urmărirea penală a infracțiunilor care implică fonduri 

UE; se arată preocupat de competențele discreționare ample acordate procurorului 

general din Slovacia în temeiul articolului 363 din Codul slovac de procedură penală, 

care pot permite întreruperea sau întârzierea procedurilor penale din motive formale, 
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fără garanții suficiente, ceea ce implică riscuri pentru anchetarea și urmărirea penală 

efectivă a cazurilor, în special a infracțiunilor legate de corupție; află cu îngrijorare de 

cazurile raportate de hărțuire și anchetare a foștilor anchetatori anticorupție și consideră 

că aceste acțiuni slăbesc lupta împotriva corupției, riscă să submineze protecția 

intereselor financiare ale UE și pot descuraja anchetele independente; cu la fel de multă 

îngrijorare află că s-a descoperit conflicte de interese în punerea în aplicare a 

Mecanismului de redresare și reziliență; 

4. se arată extrem de preocupat de modificările constituționale din Slovacia, în special de 

cele care restricționează drepturile fundamentale, statul de drept și supremația dreptului 

UE; constată cu îngrijorare că organizațiile societății civile au avertizat că aceste 

modificări ar putea încălca drepturile fundamentale; subliniază că dispozițiile 

constituționale trebuie formulate cu suficientă precizie pentru a preveni interpretarea 

arbitrară și să respecte pe deplin obligațiile în temeiul dreptului UE, inclusiv al Cartei, 

precum și standardele internaționale privind drepturile omului; reamintește că 

supremația dreptului UE și caracterul obligatoriu al obligațiilor internaționale trebuie 

respectate fără rezerve și că nicio dispoziție constituțională nu poate justifica 

neexecutarea hotărârilor CJUE sau ale Curții Europene a Drepturilor Omului; invită 

autoritățile slovace să se asigure că Constituția sa este pe deplin conformă cu dreptul 

UE și dreptul internațional al drepturilor omului și să țină seama de recomandările 

Comisiei de la Veneția și ale organismelor internaționale din domeniul drepturilor 

omului, în special în ce privește supremația dreptului UE, dreptul la viața privată și de 

familie, nediscriminarea pe motive de gen și orientare sexuală și dreptul la educație; 

5. invită Comisia să evalueze conformitatea modificărilor legislative recente cu dreptul 

Uniunii și să aplice prevederile Regulamentului privind dispozițiile comune în cazurile 

de nerespectare a condițiilor favorizante orizontale prevăzute de acesta; 

6. subliniază că Regulamentul privind mecanismul de condiționalitate bazat pe statul de 

drept nu se limitează la măsuri de ultimă instanță, ci prevede, de asemenea, acțiuni 

timpurii cu suspendări parțiale în cazul în care sunt identificate încălcări ale statului de 

drept care prezintă un risc grav pentru buna gestiune financiară a bugetului UE; își 

reînnoiește apelul adresat în contextul descărcării de gestiune a Comisiei pentru 

exercițiul financiar 2024 de a iniția prima etapă a procedurii prevăzute la articolul 6 

alineatul (1) din Regulamentul privind mecanismul de condiționalitate bazat pe statul de 

drept; 

7. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la tentativa de desființare a Oficiului pentru 

protecția avertizorilor, care ar fi condus la o reducere substanțială a nivelului de 

protecție acordat avertizorilor, precum și la o expunere sporită la represalii și la un acces 

redus la garanții juridice; respinge dispozițiile care introduc un „mecanism de revizuire” 

care permit autorităților sau angajatorilor să retragă protecția avertizorilor fără 

supraveghere judiciară, punând astfel în pericol dreptul fundamental la o cale de atac 

eficientă consacrat în Cartă; subliniază că limitarea protecției avertizorilor este 

incompatibilă cu directiva UE privind avertizorii și subminează statul de drept; salută 

decizia Parlamentului Slovaciei din 17 martie 2026 de a abroga legea controversată și 

de a menține Oficiul pentru protecția avertizorilor; invită Comisia să monitorizeze 

îndeaproape punerea în aplicare a abrogării legislației care desființează Oficiul pentru 

protecția avertizorilor din Slovacia, pentru a se asigura că aceasta restabilește pe deplin 

nivelul anterior de protecție și se aliniază la dreptul Uniunii, și să evalueze amploarea și 

eficacitatea abrogării înainte de a avea în vedere orice acțiune suplimentară; invită 
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autoritățile slovace să asigure respectarea dreptului și a standardelor Uniunii privind 

protecția avertizorilor; 

8. îndeamnă Comisia să intensifice controalele specifice și la fața locului în Slovacia, 

inclusiv printr-o cooperare consolidată și sistematică cu OLAF și EPPO, pentru a 

compensa slăbirea capacităților naționale de asigurare a respectării legii și a asigura o 

monitorizare eficace a investigațiilor în curs; subliniază că aceste controale trebuie 

aplicate în mod sistematic în toate fluxurile de finanțare relevante ale Uniunii, inclusiv 

în cadrul financiar multianual și în fondurile Mecanismului de redresare și reziliență; 

9. își reafirmă disponibilitatea de a lucra într-un spirit de cooperare loială cu autoritățile 

slovace, precum și cu societatea civilă și cu instituțiile independente, în scopul de a 

soluționa deficiențele identificate; subliniază că obiectivul controlului și misiunilor sale 

este de a sprijini consolidarea instituțiilor democratice, statul de drept și utilizarea 

corectă a fondurilor Uniunii; invită autoritățile slovace să colaboreze în mod constructiv 

și proactiv cu instituțiile Uniunii în acest proces; 

10. invită autoritățile slovace să pună în aplicare pe deplin recomandările Comisiei, ale 

GRECO și ale Comisiei de la Veneția privind sistemul judiciar și combaterea corupției, 

în special în ceea ce privește abrogarea infracțiunii de abuz de drept și asigurarea 

independenței și imparțialității Consiliului Judiciar în legislație și în practică, 

funcționarea entităților specializate în combaterea corupției, dreptul penal material și 

procedural și independența procurorilor; 

11. condamnă cu fermitate închiderea Parchetului special, având în vedere impactul său 

evident asupra investigării și urmăririi penale a corupției, care nu poate fi compensată 

prin activitățile EPPO, în special având în vedere informațiile potrivit cărora activitățile 

frauduloase sunt „fragmentate” astfel încât presupusa valoare a fiecărui caz să rămână 

sub pragul stabilit pentru intervenția EPPO; subliniază necesitatea unei reevaluări 

urgente a schimbărilor recente; invită autoritățile slovace să asigure o cooperare deplină, 

promptă și proactivă cu EPPO și OLAF; 

12. își reiterează îngrijorarea cu privire la funcționarea Agenției slovace de plăți pentru 

agricultură și la gestionarea finanțării politicii agricole comune, inclusiv cu privire la 

deficiențele structurale confirmate de Biroul Suprem de Audit al Republicii Slovace, la 

mecanismele de control inadecvate, la acțiunile de remediere insuficiente și la creșterea 

plăților cu controale deficitare; consideră că aceste lacune confirmă deficiențele grave și 

sistemice ale sistemului de gestiune și control care reglementează cheltuielile agricole în 

Slovacia; 

13. își exprimă îngrijorarea cu privire la acuzațiile de utilizare abuzivă și nereguli în 

punerea în aplicare a proiectelor de dezvoltare rurală și turism finanțate de Uniune în 

Slovacia, cum ar fi cazurile legate de proiecte de pensiuni finanțate de Uniune, care 

implică presupusa utilizare abuzivă a fondurilor agricole și de dezvoltare rurală pentru 

construirea sau renovarea unor proprietăți private de lux cu o valoare adăugată 

europeană limitată sau inexistentă; subliniază că aceste practici, în cazul în care sunt 

confirmate, ar constitui o încălcare gravă a principiilor bunei gestiuni financiare, 

transparenței și egalității de tratament și ar submina încrederea publicului în bugetul 

Uniunii; 

14. reamintește obligația statelor membre de a asigura gestionarea eficace, transparentă și 
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responsabilă a fondurilor Uniunii; invită autoritățile slovace să ia măsuri de remediere 

imediate și eficace pentru a oferi beneficii concrete cetățenilor, inclusiv să consolideze 

sistemele de control intern, să asigure detectarea și gestionarea corespunzătoare a 

conflictelor de interese și să îmbunătățească recuperarea plăților neconforme, în deplină 

cooperare cu Comisia; 

15. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la deteriorarea libertății și pluralismului 

mass-mediei în Slovacia, cum ar fi ingerințele politice în serviciile publice de mass-

media, presiunea asupra jurnaliștilor printr-un climat de ostilitate, campaniile de 

denigrare și dezinformare, utilizarea acțiunilor strategice în justiție împotriva 

mobilizării publice (SLAPP), inclusiv de către personalități politice de rang înalt, 

precum și riscul unei concentrări a proprietății asupra mass-mediei în mâini aliniate 

politic, combinată cu demiterea principalilor lideri ai instituțiilor culturale, care riscă să 

creeze un efect de intimidare asupra libertății presei și a discursului public; subliniază că 

un peisaj mediatic slăbit reduce în mod considerabil controlul democratic și facilitează 

corupția în execuția fondurilor Uniunii; invită autoritățile slovace să pună în aplicare pe 

deplin recomandările Comisiei privind mass-media, în special în ceea ce privește cadrul 

juridic pentru serviciile publice de mass-media, în conformitate cu Regulamentul 

european privind libertatea mass-mediei și asigurând independența editorială și protecția 

jurnaliștilor; invită Slovacia să respecte pe deplin și efectiv Regulamentul european 

privind libertatea mass-mediei și îndeamnă Comisia să monitorizeze îndeaproape și 

proactiv punerea sa în aplicare; reamintește că autoritățile slovace trebuie să respecte 

libertatea de exprimare și a artelor în funcționarea și finanțarea instituțiilor culturale și 

să se abțină de la utilizarea abuzivă a acțiunilor în justiție care restricționează dezbaterea 

publică; aduce un omagiu lui Ján Kuciak în urma asasinării sale, precum și activității 

sale esențiale ca jurnalist de investigație; solicită autorităților slovace să se asigure că se 

face dreptate în acest caz; 

16. regretă utilizarea repetată și nejustificată a procedurilor legislative accelerate pentru 

reforme substanțiale; subliniază că aceste proceduri nu trebuie să devină norma și ar 

trebui să fie motivate strict numai în circumstanțe justificate în mod corespunzător, 

deoarece subminează controlul public, transparența și procesul legislativ incluziv și 

limitează consultarea semnificativă și dezbaterea parlamentară; invită autoritățile 

slovace să pună în aplicare pe deplin recomandările Comisiei și ale GRECO privind 

sistemul de control și echilibru, în special în ceea ce privește consultarea publică 

efectivă și participarea părților interesate în procesul legislativ, inclusiv soluționând 

problema recurgerii frecvente la procedura accelerată; își exprimă din nou îngrijorarea 

cu privire la accesul jurnaliștilor și al organizațiilor societății civile la informații, 

inclusiv la rapoartele Biroului Suprem de Audit și ale Serviciului de control al Biroului 

guvernului; 

17. denunță cu fermitate presiunea tot mai mare exercitată asupra organizațiilor societății 

civile, a organismelor de supraveghere și a profesioniștilor din domeniul justiției, cum 

ar fi sarcinile administrative și încercările de a le delegitima activitatea; consideră că 

aceste acțiuni subminează responsabilitatea și protecția efectivă a drepturilor 

fundamentale; invită autoritățile slovace să pună capăt stigmatizării și persecutării 

organizațiilor societății civile și să se asigure că legislația care afectează societatea 

civilă, inclusiv în materie de finanțare și raportare, respectă pe deplin dreptul Uniunii și 

dreptul internațional al drepturilor omului, în special în ceea ce privește dreptul la viață 

privată, libertatea de exprimare, libertatea de întrunire și libertatea de asociere; 



 

 408 

18. invită autoritățile slovace să se asigure că legislația electorală, cum ar fi cea privind 

votul prin corespondență, și sancțiunile penale legate de încălcarea acestei legislații 

respectă pe deplin dreptul Uniunii și dreptul internațional al drepturilor omului, în 

special în ceea ce privește dreptul de a vota și de a fi ales, libertatea de exprimare și 

libertatea de asociere; reamintește că restricțiile privind votul prin corespondență ar 

trebui să fie justificate în mod corespunzător și proporționale, în special în absența unor 

deficiențe sistemice dovedite în ceea ce privește integritatea acestui tip de vot, și 

subliniază că trebuie să se garanteze accesul egal la participarea electorală pentru 

cetățenii slovaci care își au reședința în străinătate; 

19. invită autoritățile slovace să asigure prevenirea și combaterea eficace a violenței 

împotriva femeilor și a violenței domestice în legislație și în practică, în conformitate cu 

dreptul Uniunii și cu dreptul internațional al drepturilor omului; reafirmă importanța de 

a ratifica fără întârziere Convenția Consiliului Europei privind prevenirea și combaterea 

violenței împotriva femeilor și a violenței domestice și de a alinia definiția juridică a 

violului la standardele internaționale privind drepturile omului; 

20. invită autoritățile slovace, având în vedere regresul provocat de mai multe inițiative 

legislative în Slovacia, în special începând din 2023, să asigure respectarea deplină a 

obligațiilor lor de a garanta accesul efectiv, în timp util și nediscriminatoriu la sănătatea 

sexuală și reproductivă și la drepturile aferente, inclusiv acces la avort în mod legal și în 

condiții de siguranță; reamintește că aceste obligații decurg din standardele 

internaționale privind drepturile omului și fac parte integrantă din protecția drepturilor 

fundamentale, inclusiv a drepturilor la viață privată și de familie, la sănătate și la 

nediscriminare; 

21. cere autorităților slovace să asigure protecția efectivă a drepturilor persoanelor 

LGBTIQ+ în legislație și în practică, în conformitate cu dreptul Uniunii și cu dreptul 

internațional al drepturilor omului; 

22. solicită autorităților slovace să asigure protecția efectivă a drepturilor romilor în 

legislație și în practică, în conformitate cu dreptul Uniunii și cu dreptul internațional al 

drepturilor omului, în special în ceea ce privește încetarea segregării în educație, accesul 

la asistență medicală și activitățile polițienești; își exprimă din nou îngrijorarea cu 

privire la execuția fondurilor Uniunii destinate comunităților rome din Slovacia; 

23. își exprimă deosebita preocupare cu privire la drepturile minorităților din Slovacia, 

având în vedere discursul politic, inițiativele legislative și practicile administrative care 

riscă să conducă la discriminare, stigmatizare sau excludere, precum și cu privire la 

confiscarea retroactivă a bunurilor pe baza vinovăției colective a cetățenilor Uniunii de 

diferite origini etnice; consideră că nemulțumirile istorice ar trebui soluționate mai 

degrabă prin dialog decât prin incriminare; subliniază că protecția drepturilor 

minorităților este o componentă esențială a statului de drept și a guvernanței 

democratice; cere autorităților slovace să asigure protecția efectivă a persoanelor care 

aparțin minorităților în legislație și în practică, în conformitate cu dreptul Uniunii și cu 

dreptul internațional al drepturilor omului, în special în ceea ce privește libertatea de 

exprimare și dreptul la proprietate; 

24. își exprimă profunda îngrijorare cu privire la practicile administrative și judiciare care 

implică Fondul funciar slovac și întreprinderea de stat „Pădurile Republicii Slovace”, care 

au dus la confiscări necompensate de terenuri și păduri pe baza decretelor postbelice; 
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invită autoritățile slovace să abroge modificarea Codului penal, să suspende toate 

procedurile judiciare și să pună capăt confiscărilor de terenuri în curs; 

25. solicită autorităților slovace să investigheze deficiențele sistemice care persistă în 

tratarea plângerilor privind relele tratamente aplicate de poliție, cum ar fi absența unor 

anchete imparțiale și eficace cu privire la acuzațiile credibile de rele tratamente; solicită 

consolidarea garanțiilor împotriva relelor tratamente ale autorităților de aplicare a legii, 

inclusiv a garanțiilor de independență instituțională, a mecanismelor eficace de 

supraveghere și a garanțiilor procedurale adecvate pentru a asigura responsabilitatea și 

încrederea publicului în instituțiile de aplicare a legii; 

26. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, Comisiei, 

guvernelor și parlamentelor statelor membre, Consiliului Europei, Organizației pentru 

Securitate și Cooperare în Europa și Organizației Națiunilor Unite. 





 

 411 

Parlamentul European 
2024-2029  

 

TEXTE ADOPTATE 
 

P10_TA(2026)0185 

Represiunea și executarea protestatarilor, a disidenților, a deținuților 

politici și a minorităților religioase din Iran 

Rezoluția Parlamentului European din 21 mai 2026 referitoare la represiunea și 

executarea protestatarilor, a disidenților, a deținuților politici și a minorităților 

religioase din Iran (2026/2733(RSP)) 

Parlamentul European, 

– având în vedere rezoluțiile sale precedente privind Republica Islamică Iran, 

– având în vedere articolul 150 alineatul (5) și articolul 136 alineatul (4) din 

Regulamentul său de procedură, 

A. întrucât poporul iranian s-a confruntat cu cele mai dure represiuni din istoria țării 

împotriva protestatarilor după revolta din 2025-2026, soldate cu zeci de mii de morți, 

printre care cel puțin 236 de minori, și cu detenții în masă, execuții, cazuri de tortură și 

teroare zilnică; întrucât Iranul are cea mai mare rată din lume a pedepselor capitale pe 

locuitor; întrucât regimul se folosește de războiul în curs ca paravan pentru a intensifica 

și mai mult execuțiile; 

B. întrucât Misiunea internațională independentă de informare a ONU privind Iranul 

(FFM) a avertizat că represiunea ar putea constitui crime împotriva umanității; 

C. întrucât, în martie 2026, autoritățile au început să execute protestatarii din ianuarie după 

anchete-simulacru bazate pe mărturisiri obținute prin tortură, violență sexuală, mărturii 

forțate difuzate și execuții simulate; 

D. întrucât regimul vizează în mod disproporționat minoritățile religioase și etnice, anume 

ahwazi, afgani, azeri, Baha’i, baluci, creștini, evrei, kurzi, sunniți și zoroastrieni; 

întrucât regimul și-a intensificat campania împotriva activiștilor pentru drepturile 

femeilor, a jurnaliștilor și a apărătorilor drepturilor omului, 

1. își exprimă solidaritatea cu poporul iranian și cu lupta acestuia pentru libertate, 

democrație și drepturile omului; 

2. condamnă acțiunile intensificate de represiune ale regimului și utilizarea pedepsei cu 

moartea pentru a descuraja mobilizarea politică; solicită încetarea imediată a execuțiilor 

și abolirea completă a pedepsei cu moartea; 
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3. deplânge execuția în secret a disidenților în martie și aprilie 2026, în special a minorilor; 

aduce un omagiu curajului remarcabil al celor executați; 

4. solicită eliberarea imediată și necondiționată a tuturor deținuților politici aflați în 

detenție și tragerea la răspundere pentru actele de violență comise de regim; 

5. subliniază modul în care arestările lui Peyvand și Borna Naimi din comunitatea Baha’i 

exemplifică încă o dată represiunea brutală a regimului împotriva minorităților și 

solicită eliberarea imediată și necondiționată a acestora; 

6. invită Consiliul să extindă sancțiunile împotriva funcționarilor iranieni responsabili de 

represiune, inclusiv a sistemului judiciar, a administrației penitenciarelor, a Corpului 

Gardienilor Revoluției Islamice (IRGC) și a entităților asociate cu Liderul suprem; 

7. solicită să se aplice sancțiuni activelor IRGC și ale membrilor lor de familie loiali și să 

li se refuze intrarea în UE; 

8. îndeamnă statele membre să închidă misiunile diplomatice iraniene asociate represiunii 

la nivel transnațional; 

9. invită Comisia și statele membre să acopere lacunele în aplicarea sancțiunilor; 

10. invită statele membre să se asigure că FFM dispune de resurse adecvate, să facă schimb 

de informații cu aceasta și să înființeze un tribunal pentru Iran care să urmărească 

tragerea la răspundere și jurisdicția universală în instanțele europene; 

11. condamnă blocarea accesului la internet impusă în Iran și solicită UE și partenerilor care 

împărtășesc aceeași viziune să ofere iranienilor instrumente pentru un acces securizat la 

internet; 

12. invită statele membre să țină seama așa cum se cuvine de situația de vulnerabilitate a 

iranienilor persecutați atunci când prelucrează solicitări de azil în temeiul legislației 

naționale; 

13. invită VP/ÎR, Consiliul și statele membre să facă din drepturile omului, din eliberarea 

tuturor deținuților politici, din încetarea execuțiilor și tragerea la răspundere a călăilor 

elemente nenegociabile ale oricărui angajament de a pune capăt războiului în curs; 

14. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, Comisiei, 

VP/ÎR, guvernelor și parlamentelor statelor membre și autorităților din Republica 

Islamică Iran. 

 





 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


